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LES CAHIERS WALLONS 


Saquants bias bokèts 
Mi-y-amoûr 


Su mès biyèts di scoli, 
Su tos lès bancs èt m’ plumi, 
Su l’ poussêre do dagn, su l’ nîve, 
Dj'a scrît vosse nom. 


Su mès lives èt mès cayès, 
Su m’ câréye régue di blanc bwès, 
Su |’ sauvlon èt su l’ grije cène, 
Di'a scrît vosse nom. 


Su totes lès bèlès-imaudies, 
Su totes lès cârtes èt sins taudie, 
Su lès cârtons d'zo lès vêres, 
Dj'a scrît vosse nom. 


Su |’ vapeür su lès câraus, 
Su l's-ètiquètes dès bocaus, 
Su lès-aubes au bwärd di Moûse, 
Dj'a scrît vosse nom. 


Dins lès uréyes èt lès fonds, 
Dins lès bwès, fo d’ mès ayons, 
Dins mès criyadjes di djon.ne ome, 
Dj'a museliné vosse nom. 


Dins mès réves èt mès pinséyes, 
Dins lès-eûres di mès djoûrnéyes, 
Dins |’ londjin.ne coûsse dès saîsons, 
Dj'a museliné vosse nom. 


Pad'zo lès nwâreüs d’ l’oradie, 
‘ i ` s | . 
Pad'zo l' pleuve, spèsse èt sauvadie, 
Pad’zo |’ mossè dès barbaujes, 
| 
Dj'a museliné vosse nom. 


Au d'truviès di totes mès transes, 
Au d'truviès di m’ disseülance, 
Au d'truviès di ç' qui s'a taït, 
Dj'a uké vosse nom. 


On seûl mot m'a mostré l’ vôye 

Tot-ar d'dilong di mès rôyes, 

Et dji n’ vike qui aupo l’ criyi : 
Mi-y-amoûr. 


Pierre LAZARD, R.N. 
d'après le texte «Liberté» de Paul Evrard. 


- sins laudje ; sans arrêt 

- foü d’ mès ayons : en dehors de chez moi 
- museliner : murmurer 

-  disseülance : solitude 


Avou l’ timps 


Il a bijelé su mès sovenances, 

Il a nîvé su mès bias djoûs, 

Gn-a yeô dès eûres di disbautchance.… 
Èt audjoürdu, dji pwate li doù. 


| rèlerè co su mès sovenances, 

| plourè co su mès bias djoûs, 

Èt au bon vint, dji frè chonance... 
Èt braîre, èt braîre, mès-ouys tot foû. 


A.M. FRANÇOIS, R.N. 


Li p'tit boneür 


(Loyers - Loyi) 


C'ésteüve on p'tit boneür 

Qui dj’ aveüve ramassé 

Padri on vi pot d’ fleürs 

Au plin mitan d’ l' èsté 

Il aveüve télemint frèd 

Qui dj' l'a pris dins mès mwins 
Abiye li mète au r'ewè 

Insi tot simplèmint., 


Mès frêres m'ont lèyî là èt dj'a tchèyu èt dj’ so malade 
Si vos n’ mi pirdoz nin, dji va moru, quêne èmantchüre 
Dji m’ frè tot p'tit por vos, èt dji sin bin qu' ça va v'nu rade 
Et qu'on s’ wèrè volff come deûs galants, ça dji vos l’ jure | 


Dj" a pris li p'tit boneür 
Et l’ milouter doûcemint 
Djè l'a mètu su m’ keûr 
Ç'a stî on bia momint ! 
On-z-a d'meuré èchone, 
| s'a r'mètu su pids 

il a yeô one maujone 
Etzi polu lodff. 


Mès djoûs, mès nêts, mès pwin.nes, mès dous, mès maus, èstin.n’ 
èvôye 

Gn-a-tot qu’ aveüve candjî, c'èsteûve li djõye èt l’ binaujeté 

Et quand tos mès soçons mi fiyin.n’ êguigne ou bin anôye 

Dji saveûve todi bin qui vos-èstîz à mès costés... 


Mi boneûr a crèchu 

Co pus rwèd qui l'vint d' bîje 
Et dji n’ l’aureûve nin v'lu 
Rèssèrer dins m’ valîje 


Maîs on djoû do matin 
|l a bizé au diâle 
Et ‘nn'aler tot contint 
M'èvoyant à l'surale 
Et mi dj'a bin sayî dè l’ rastinu, d' lî fé dès sin.nes 
Dè li mostrer l’ grand trau qu'il aveüve faît didins m’ vi keür 
| n'a rin v'lu ètinde èt m’ lèyî la m'fé dè l’ pwin.ne 
i. * y * ` 
Come s'il aureûve rovyî li timps d’ l'èsté èt d’ totes sès fleûrs. 


Dj'a bin pinsé moru 

Avou mès tracasserîyes 

Et dji n'rieûve min.me pus 
Min.me pus por one bièstriye. 
| mè l’ faleüve rovyî 

Et nî min.me pus sondijî 

Maîs alôrs dji m'a dit : 

Bâ, i mi d'meure mi viye | 


Dj’ a rapicî m' baston, mès doûs, mès pwin.nes èt mès miséres 
Et dji m'a stî catchî dins dès payis, vêla bin lon 

Portant quand d'astchèyance dji rèscontère one djon.ne comére, 
Ou bin dji sère mès-ouys èt dji m'èva on pîd pus lon... 

Ou bin dji sère mès-ouys èt dji m'èva on pîd pus lon... 


Guy BRENER, R. 


¥ (d'après une chanson de Félix Leclerc) 


One drole di paskéye 
[Hemptinne - Um'tène) 


Li paskéye dès leups, c'èst l’ Blanc d’ mon l’ Tchaurli qui m’ l'a 
raconté on djoù, là byin dès-an.néyes di d'ci. Què |’ tineüve, lu, di 
s' viye moman qu'a moru à passé nonante ans. 

| s’ faut bén mète è l' tièsse qui dins |’ timps, ci n'èsteût nén 
come asteûre. Lès campagnes di d’ pâr ci èstin’ gribléyes di bèr- 
bis èt d' bèdots tote l'an.néye. Totes nos cinses ènn'avîn’ on trou- 
pia èt afiye deûs. 

Lès têres èstîn’ pôves adon; è l’ Èsbaye come ôte paut; ça faît 
qu’ one an.néye dissu trwès, lès cinsis èstîn’ oblidjîs d’ lès lèyî è 
triche. 

Lès p'titès djins, zèls, si contintin’ di trwès ou quate ou cénq 
bièsses qui lès-èfants minîn’ pache dissu lès talus èt lès fossés. Dji 
m' sovén bén qu'èstant tot gamin, on vèyeüve co tofêr dès quate 
cénq bèrbis piquetéyes dissu l’ bati, tot |’ long d' nosse ri, 


Lès cis qui conichèt ç' viladje là ont sûr dèdja ètindu causer dè 
|’ Rouwale dès Leups. Li Rouwale dès Leups, c'è-st-one chavéye qui 
gripe dispôy li d'zo dè viladje jusqu'à l’ tchapèle sint Roc, à l'in- 
tréye dè |’ campagne di Bounêfe. Dès grandès stindéyes sins nén 
seüremint on fayé aube ou min.me one aye. 

Di nos djoûs, c'è-st-one vôye come lès-ôtes : saquants-ans d'vant 
l’ guêre, on-zi a mètu dè tärmac, dès bôrdüres, dès canivaus èt 
drèssi deûüs murayes di pires. Il î faît bén clér èt bén nèf’. Ci n'èst 
nén on sondje à costé dè |’ man.nète rouwale qui c'èsteût dins |’ 
timps. À ç' momint là, lès-uréyes èstin’ rascouviètes di bouch’nis’ 
èt d' miséres jamaîs parèy : dès ronches, dès pêtchalis, dès saoûs 
èt dèsôrtiyes ossi ôtes qui mi.. ÀV ariére-saîson, c'èsteût co pire, 
ci n'èsteûôt qu'on broù ; lès tchaurs moussin” dins lès warbeures jus- 
qu'au mouyovu. Èt on côp qui l’ nêt èsteût touméye, pont d’ lampe 
byin-entendu, il î fieüve ossi spès qu’ dins on for : i faleüve èsse 
franc po-zi wasu moussi, One vôye qui |’ bon Dieu n'î a jamaïs 
passé. C'èst là portant qu’ lès raupéns dè viladje alîn’ aus meûres 
di tchén ou aus pêtchales quand le mére nè |’ saveüt nén. Pace 
qui, Ôtrumint, i n'èsteût nén quèstion d'î aler balziner. «N'alez nén 
djouwer pôr là, savoz, d'djeûve+-on, pace qu'i-n-a dès leups !», Èt 


c'èstinsi qui po lès djins dè viladje, ci rouwale là a div'nu «li 
Rouwale dès Leups». 


Au pid, dins l’ toürnant, c'èsteût |! maujone dau Nès' Bertrand. 

On djoù au matén, qu'on-z-aleûve intrer è l'iviêr, li Nès’ faît l' 
toûr di s’ maujone po z- aler douviè l'uch à sès bèrbis èt lès lachi 
è pré : |'uch èsteût grand au laudje èt pus nén one bièsse en d'dins. 
| ‘nn’ aveüt cénq èt on djon.ne, qu'il aurdeüve po l’ Noyé, sapinse 
lu. 

«Tènoz, godom, si di-sti, èst ç' qui dj'äreü rovi d’ lès rèssèrer, 
mi 2 Èt sèrîn‘-+èle dèdja bizéyes èvôye ? » Noste ome faît l’ tour 
dè pré ; lès bièsses èsfin’ ramonceléyes lauvau dins one cwane, ci 
qu'èle ni fièt jamaïs. Come si on l'si âreût yeu tchèsst, Mins il à 
manqueüve deùs : li mére èt |’ djon.ne bèdot. Saïsi, on-ome ! 

Rôsaliye di mon Eüjène, qui leûs deûs djârdéns s’ djondenèt, a 
tot d' sûte bén vèyu qu'i s’ passeüve one saqwè. Elle vènt à l’ 
copète di l'âye èt fé |’ toûr di s’ pachi da lèye po si en cas... mins 
bèrwète ! Pont d’ bèdot ni d’ bèrbis, come di jusse. 

One eûre pus taurd, li novèle aveôt faît |’ toûr dè viladje. «Ê | 
on-z-a v'nu aper les bèrbis dau Nès’ di mon Bertrand I» Noste ome 
fieüve on visadje come on procès-verbal . 


Nén lon èrî dè ri, i-n-aveüt è bas dè viladje, one minäbe pitite 
maujone qui n’ raviseüve à rén èt qu'on-z-âreût co pus rade pris po 
on stauve qui por one maujone. Lès djins qui vikin’ la-d'dins, on n’ 
lès conicheüve wêre. C'èsteüt dès-èspéces di baraquis, dès 
gobieüs qu’ alîn' aus-uchs dins lès viladjes vwèséns. Il avin’ one 
binde d'èfants qui bèrôlin’ todi à mitan moussis èt qui n’ duvin’ 
nén mougni leû crèton tos lès djoûs... Quand on causeüve di zèls, 
on d’ djeûve «lès cis di d'dins lès prés». On n° aleüve qui par one 
pissinte. | n’abitfn’ pèrsone è viladje èt on s'è d'méfiyeüve, faut-i 
dire. 

Divant prandijeure, ça n’ fieüve nén on pli : lès bèrbis, c'èst zèls 
guè l's-avin’ gorlé. Mins quî èst ç’ qu'âreût bén wasu aler toûrner 
par là ? 

Li feume, ça aleve co, mins l'ome | On grand mau bèle aîr, bâti 
come on tchin.ne, one èspèce di Tärzan avou one rossète baube. 
Pèrsone nè l’ waseüve aprochi. 

Ci qu'a sbaré lès djins, èt quand dji di « sbaré », c'èst co pau 
dîre, c'èst qui quénze djoûs d'vant ça, on-z-aveüt d'dja étindu dîre 
one drole d'afaïre insi : Adèle di mon Diam, qui d'mureüve è |’ 
vôye dès Cortis, à saquants-ascauchîyes di d’ là, aveüt trové en s’ 


lèvant, totes sès poyes rèvoléyes. Pus nén one seüle è poli, qui l'uch 
èsteût portant à deüs pas dè su d' leô maujone. Siya, il è d'meu- 
redve deûs, li coq èt one-ôte, qu'èsfin’ sitauréyes à |’ têre avou l’ 
tièsse djus. Mins nén one plume nule paut èt nén one seüle gote di 
song. 

Dissu |’ momint, nos djins s’avin’ dit : c'è-st-on r'naud, ou one 
fawine. On-z-a d'dja vèyu ça. Mins |“ Taupier, qui n’ dimeure nén 
lon èrî d' zèls èt qui s'î conèt dins lès sauvadjès bièsses, aveût lèyî 
ètinde qui cès bièsses là ni moussenèt dins les polîs qu'au momint 
qu'èlle ont dès djon.nes. Au bon timps, qwè. On-z-èsteüt quausu à 
| Tossint. Ci n’èsteût sûr nén ça... 

— «Dès poyes qui pondin’ leô-z-oû tos lès djoûs l» ènnaleûve- 
tèle, lèye, Adèle. Et qui ‘nn’ avin’ siff qwêre au môrtchi d'Anut èt 
payî bon-z-èt tchêr. 

Et on |’ comprind bên, |! comére. C'ésteüt one piète, tot l 
min.me. 

. — «Mins avîz sèré vosse bawète ?» 
Èle n'è saveüt pus rén come di jusse. Èpwis, quî èst ç' qui sondje 
todi à tot ? | 

Ça faît qui |! champète s'ènn'a mèlé. || èsteüt timps. E viladje, 
l'afaîre fieüve on rafut qui ç' n'èst nén dè dire, on r'moûwe- 
mwin.nadje di Dieü |’ Pére. 

—  «Dijoz m’ tot ç’ qui vos v’loz. Ça n’ pout èsse qui zèls». 

Nosse Florent a pris s' coradje à deüs mwins, èt potchî su s' 
vélo ; èt-z-aler veüy qwè «dins lès prés» d'abôrd ; èt l'zi d'mander 
qwè èt come. || a r'toûrné tote li maujone èt tos lès camoussaus 
d'avièrla. Bèrwète èco on côp: nén on pwèl di bèrbis ni è bas ni 
au la-ôt. Mins dji n ‘ vos wasereü rèpèter li voléye di pids d’ pou- 
cia qui |’ pôvre diâle a ramassé après s' tièsse, 


Tot doûcètemint, li viladje s'a rapaujeté. On-z-a pris ça autou d’ 
lu. On s'a faît à l'idéye qui c'èsteût dès fawines, èt qu'i faleüve bén 
waîti dè rèssèrer sès poyes. Mins po lès bèrbis, on-z-aveüt bau toûr- 
ner èt r'toürner l'afaîre, on n° vèyeüve nén pus clér qui |! prumî 
djoù. 

Ci n'èsteüt nén tot. On bia djoû, saquants maujones pus lon, 
c'èst lès trwès bèrbis da Gautier qu'èstîn’ évôye. Epwis lès deüs 
gades d'aus fèyes Moureau. Lès fèyes Moureau, c'èsteût deûs viyès 
coméres qui d' meurîn’ totes seûles è mitan dè viladje. Èle tinin’ one 
vatche èt deûs gades. Èt viker tot p'titemint d’ leô djardén. È bén, 
on-z-a v'nu zwèper lès des gades ! Dji Y dimande one miète. Qu'i 
l'zî a falu dès djoûs po royu leûs songs, lès pôvès coméres | 


C'èsteût quausumint leüs-èfants, zèles, cès gades là. 


Épwis enfén, li ci qu'a vraîmint foutu li pètche è viladje èt d’ner 
po d’ bon |’ pèpète aus djins, ç'a st Mustia, li trècinsf dé l’ cinse 
Dupont. Mustia, ci n'èsteüt nén l'ome à raconter dès bièstriyes. 
C'èsteüt-on-ome fiyauve s'i-n-aveût onk. 

Ci djoù là, il èsteüt justumint èvôye tchèrwer su |’ campagne di 
Bounêfe. Èt aviè cénq eûres à lnêt, quand il a yeu distèlé, c'è-st- 

à n’ nén crwêre, il a riv’nu dire qu'il aveüt aporçüt d'au lon one cope 
di leups. Èt qu'i r'brokîn‘ è Bwès d' l'Abîye avou trwès djon.nes à leû 
cu. 

- Ê, Mustia, l’ èst bon, sés’ ! Ni va todi nén raconter cit'lale à 
on tch'fau d’ bwès, sés'l...C'è-stone couye, in, ça | 

— Qui dj’ toume mwârt vêci, tin d'abôrd | 


Li Bwès d’ l'Abiye, si vos passez pâr là, djè l’ di platèzak, vos 
nè l’ vièroz nén. | n'è d'meure quausu pus rén : totau d'pus saquants 
vis-aubes qui lès mwin.nes avin' planté zèls min.mes la dès-ans èt dès 
razans. Tot | rèsse a stî abatu avou lès-an.néyes. Mins 'l a stî l’ timps, 
i-n-aveût là saquants bias bounîs d' bwès : dès 
tchin.nes, dès faus, dès tchaurnias èt què sédj' co. C'èst ç' qui lès 
viyès djins racontin’, todi. Mins jamaîs, au grand | jamaïs, on n'aveüt 
vèyu dès leups là-d' dins. Là one étèrnité qu'i n'aveüt pus nule paut, 
du rèsse, on |’ sét bén. Èt surtout nén après nos-ôtes, qui ç' n'èst 
quausu qu’ totès campagnes. 

— «Mins Mustia, èstoz bén sûr qui c'ésteût dès leups ? Vos-avoz 
vèyu dobe, in por mi. C'èst dès ichéns, in Mustia, qui v's-avoz 
vèyu l» 

—  «Non.na, dji vos l’ garanti : lès tchéns sont byin pus p'tits èt 
i n’ bèrôlenèt nén come ça tot seûs dins lès campagnes. Et i n’ ont 
nén dès si grands pwèls. Vos n’ mi sètcheroz nén foû dè l' tièsse qui 
ċ'èsteut one famile di leups qu’ èraleüve è bwès. Dès bièsses come 
dès vias. Qui crèvîn’ di misére, po l' pus sûr !» 


Pus bia qu’ ça : on djoû à l’ vièspréye, li pus djon.ne dès gamins 
d' mon Doche, va au cwamejî riqwêre dès solés da s' popa. Èst ç' 
qu'i n'racoûrt nén en brèyant sès ouys tot foû èd'djant qu'il a 
aporçut lès deûs leups au-d'dizeü dè |' rouwale ? Enfén leüs tièsses. 
Qu’ il èstin’ à l’ awaîte dins lès bouchons. 

— «Siya, à l’ copéte di l'uréye, dins lès bouchons, jusse divant 
mon Lèrwè : dj'a vèyu deûs tièsses di leups, avou les grandès- 
orèyes fines drwètes èt dès-ouys qui ratchin’ come dè feu.» 


Ci côp ci, i n'aveût pus à aler conte : lès bèrbis dau Nès', lès 
poyes da Adèle, qui pondiîn’ si bén, lès deûs biques dès fèyes 
Moureau, c'èsteût zèls, lès leups da Mustia, lès leups dè |’ cam- 
pagne di Bounêfe. Vola, wat, l'afaîre | 


Il èsteût timps dè rèssèrer sès-uchs ci côp ci. On côp qui l' nêt 
èsteût touméye, tot l’ viladje si racayuteüve padrî sès volèts èt n’ 
pus wazu mète on pîd à l'uch. Après |" soper, lès-omes alin’ djou- 
wer leû paurt avou |' bordon à leô mwin. Lès feumes tron.nîn' è leû 
culot en rèpitant leûs tchaussètes. Lès-èfants ni volin’ pus aler därmu 
tot seûs. 

Dès samwin.nes au long qui ça a duré ; lès djins passin’ leô nêt 
à choûter. One drèsse qui grüciye èt on-z-èsteût r'lèvé.«Vèyoz 
qu'on-z-aveût raîson dè loumer ç' vôye là «li rouwale dès leups» ! 
Dè |’ djoürnéye, on-z-a ètindu clawer èt cabouchf pa ttavau tot |" 
viladje. On-z-a r'mètu dès vèras èt dès clitches aus-uchs, rèfwarci 
lès pénteures, rabroketer lès baurîres, ristoper lès bawètes èt lès 
rayèles avou dès twatches di strin, Élwè, lu, li tchaurli, ni saveüt 
pus auquénk ètinde ; il a yeu d’ ovradje po quénze djoûs. D'au 
matén à |’ nêt. Come qwè, li mâleûr da onk pout fé |" bouneür d'on- 
ôte. 


Li dêrine, c'èst justumint lu qui l'a raconté. On djoû au matén, 
èst ç’ qu'i n’ vént nén dîre qui l’ djoû di d'vant à l’ nêt, qu'il aveüt 
d'vu ovrer jusqu'à bén taurd po-z-ayêssi sès pratiques, il aveüt 
êtindu «come one bièsse» qui v’ neûve ouder èt grèter pad’zo l’uch 
di s'+atèlier, I| aveüt foutu on côp d’ pid è l’uch èt-z- 
étinde one saqwè qui pèteüve évôye. Mins faleüveti crwêre 
Èlwè 2 Pace qui noste ome, il èsteüt r'conu dins tot l’ viladje po-z- 
èsse on boûreû d’ crakes jamaîs parèy. «Èlwè, quand i dit one 
sagwè, on-z-è pout todi bén rabate li mitan.» Surtout qu'i d'meu- 
reve au Wèya, à l'ôte dibout dè viladje en ‘nn'alant su Ambrin.ne 
èt qu'i n s'aveût co rén passé di ç' costé là. Jusqu'adon enfén. 


N'èspêtche qui ça n'a rén arindįî : on vèyeüve dès leups tos cos- 
tés. Si bén qui |' dimègne d'après, divant grand-mèsse, saquants 
coméres ont stî trover l' curé. Ayi ça. Ça n’ poleüve pus durer insi. 
| faleüve fé one saqwè. Èt l’ pus rade possibe, Li curé a dit ayi tot 
d' sûte. C'èst qu’ il aveût dès poyes ossi, lu, |’ curé. 

. Èt l' lèddimwin, il èdaumeûve one nouvin.me di tos lès diâles. 
Et-z-aler dîre li tchapelèt tos lès djoûs à l’ tchapèle di sint Roc à l’ 
copète dè |’ rouwale . Après |’ tchapelèt, il ataqueüve li litanîye dès 


sints. Sins è rovi on seül, èt surtout nén lès cis qu'on va trover po 
lès bièsses : sint-Antwin.ne po lès pourcias, sint Roc èt s’ tchén, sint 
Françwès po les colons èt lès p'tits mouchons, sint Ubêrt po lès 
tch'faus èt lès baudèts, sinte Briye po lès mamites dès vatches, 
{nos-ôtes, on d'djeûve « Bréjite »),... | n° è rovieüve nuk. 

Adonpwis, divant d'è raler, i n’ rovieüve jamaïs non pus dè dîre 
one pâtêr ésprès po lès leups: «A lupis aliisque féris bestiis, libera 
nos, Domine». Çu qui vout dîre : «Dès leups èt d’ totes lès-ôtès sav- 
vadjès bièsses, chapez nos, Sègneür». Et i |' rèpèteüve trwès côps, 
Min.me qu'on djoù, li vi Clovis’ Lallemend aveüt rèspondu platè- 
zac, tot r'mètant s’ calote dissu s’ tièsse : à 

=- «Ayi, mildieu, tè l’ pous bén dire ! Et qui |” diâle lès-apice 
tortos godfèrdom |» 

Et l curé aveût rèspondu : «Amen». 


Adonpwis, èst ç’ li nouvin.me ? Ou lès clitches èt lès novias 
vèras ? Todi è-st-i qu'i s' a passé saquants dious sins qu'on n’ cause 
pus d’ rén. Saquants samwin.nes min.me. | n’a pus rén yeu jusqu'à 
|’ novèl an. Mins ç’ djoû là, on ‘nn’ a apris one bèle. Todi Èlwè. 
Nosse tchaurlî fieüve li toûr dè viladje po-z-aler touchî sès caurs. 
Come tos l's-ans. Mins deûs gotes pâr ci, trwès pâr là, po fini, 
l'ome atrapeûve dè |" babile; èt on lî a faît dîre qu'i n‘aveüt jamaîs 
pont yeu d’ leups nule paut. 

— «Pont yeu d' leups ? Què dis’ là, twè, Èlwè ? Pont yeu d' 
leups ?» 

Et i riyeüve, li fô | | riyeüve come on bossu | 

—  Non.na, don, i-n-a jamaïs pont yeu d’ leups. Alez ! lès bèr- 
bis dau Nès’, on n’ lès-a jamaîs v'nu aper, in | 

| lès-aveût vindu à on martchand d’ pourcias d'aviè Wazèdie. 
Què l's-a v'nu tchèrdif avou s’ rododo on londi à cénq eûres au 
matén. Po-z-èbarquer au martchi. 

— «Èt Mustia, d'abôrd ? 

— «Bén c'èst lu, i in, qu'aveüt èmantchî tote l'afaîre. Enfén nos- 
ôtes des. On v'leüve rire one miète, là. Dès leups su |! cam- 
pagne ? Bén, la dès-ans èt dès razans qu'on ‘nn'a pus vèyu nuk, 
vos compirdoz bén |» 

-  «Ëtlès poyes da Adèle ? 

- «Â, ça c'èst bén l’ vraî, nos nî èstans po rén : c'èsteôt dan- 
djureù dès fawines, zèles. Mins ni v's-è fioz nén : la dès mwès èt 
dès mwès qu'èle ni pondin' pus on-oû, cès viyès poyes là.» 

- «À, bén ç' côp ci ! Èt lès gades ?» 


— «E bén, si vos rimplichoz lès vêres, dji v’ dîrè qwè avou 


lès gades ! » 
«Rimplichoz lès vêres, Mariye !» 
- «lès gades ? — èt i s’ flacheüve à rire ! —, lès gades, bén 


c'èst mi què l's-a sf qwêre, in, lès gades, dins on satch, po l'zî 
djouwer one quénte, aus fèyes Moureau » 

— «C'èst vos ? Ayi, mins on n° faît nén dès-quèntes insi, in, 
Élwè. À cès pôvès coméres là ! Èle n’ont nén dandii d' ça l» 

- « Ni v’ trècassez surtout nén por zèles. Êle lès rârons, leûs 
gades ; èlle ont stî bén è nosse maujone. Dimwin au matén, èle 
sèront r'mêtoüwes è leû trau. Bén crausses èt bén r'chandîyes. Dj'è 
l's-a nouri come i faut, m’ fèye. Èle sont crausses come dès lotes.» 

- «Å, bén, ç' côp ci. C'èst todi bén twè, sés’ ! Fénèyant, va 
|» 


Joseph SELVAIS, R.N, 


— trècinsî : chef de culture 

— êdaumer : entamer 

— tchaurnia : charme 

- rayèle : fenêtre étroite d'étable 
— vèra : vèrou 

- Wazèdie : Wasseiges 


Ca sèrè mia insi 


(Loyers - Loyi) 


Dj'a dandiji d’ yèsse tot seû 
Po r'veüy mi vikériye 
Do timps qu’ dj' èsteüve eûreûs 
Et sins pont d' misérerîye. 


| m’ faureüve mète au r'ewè 
Do vint d' bije qui sofèle, 

Dri on meur, dins on bwès, 
Et tüzer dins lès stwèles. 


Dimeurer à ratinde 
Qui tot r' vègne dins m’ viye tièsse 
Et pwis sayî d’ comprinde 
Douvint qu’ tot a stî d'crèsse... 


. Ça d'veüve aler insi 
Et gn-a rin yeô à dire ; 
Pont d'avance di s’ mwañji 
C'èsteüve mia d'ènn' è rîre | 


Maïs |’ saureüvet-on bin fé 
Quand ça braît à vosse keür ? 
Vos-iriz co valser 
Quand V's-éstoz dins |’ maleür 2 


Lèyoz m’ là, djus d'alin.ne, 
Pièrdu dins mès sondjerîyes 
Ça n'è vaut nin lès pwin.nes 
Lèyoz m’ là, dji v's-è priye | 


Guy BRENER, R.N. 


On Bon Dié ? 


(Liernu - Lyérnu) 


Si v’ wadijiz qu'i gn-a bén onk di bon Diè 
| v’ faut sawè qu'il èst ôt come vos-ouys 
èt co bran.mint pus ôt 
Qu'il èst tinre come vosse pia 
èt co bran.mint pus tinre 
Qu'il èst tchôd come vosse vinte 
èt co bran.mint pus tchôd 
| v’ faut sawè qu'il èst fwåârt come vos tch'vias 
èt co bran.mint pus flauw 
Qu'il èst bon come vosse mwin 
èt, mwins côps, pus mwaîs qu’ Vosse pougn 
Qu'il èst spitant come vos lèpes 
èt co pus moya qu’ zèles 
| v’ faut sawè qu'i braît quand vos brèyoz 
èt s’ pèter à rîre quand vos riyoz 
| v’ faut sawè qui... 
| v’ faut sawè... 


Taïjoz-vos, alez 


Nos n’ savans rén d’ li 
Mins 


Si vos v'loz wadii. 


Vosse djârdén, po tûzer 


Vosse djärdén, il èst todi d' saîson 


Vosse djärdén, il èst todi l' prumi 
Po v’ coude 


Et v’ rascoude 


Vosse djârdén, il èst todi d'ataque 
Po v's-astoker 


… èt v’ rastamper, co bén 


Vosse djârdén, il èst todi là à v’ ratinde 
Po v' fé skèpi 
Èt raviker au d'la 
Vosse djärdén, il èst todi l’ prumi djârdén, 


Li cia èwou ç' qui tot skèpîye 


Et v’ réwèyi 


Vosse djârdén, il èst todi |’ novia djärdén 
Po pärdoner 


passé l'oradje 


Dins vosse djärdén, v'n'avoz qu'à stinde vosse mwin 
Po tot r'çure 


Sins rén scroter 


Dins vosse djârdén, v’ n'avoz qu'à stinde vos-ouys 
Po tot bwêre 


Sins v's-ècruker 


Dins vosse djârdén, i v’ faut sayi d'ètinde 
Po tot laumer 


Et rinde mèrci 


Vosse djârdén, il èst fin sotd’ vos 


… sins v's-asbloüwi 


Vosse djârdėn, dandiureü, 
c'èst come on powin.me : 


| v’ pout chaper 


Djèni sins djèmi, 
Vo-l'-la l’ sorîre di l'ariére-saîson 


Èt si scrèt, èto 


Joseph DEWEZ, R.N. 


Mauve boton 


Nosse djârdén a l'aîr bén grigneûs 
C'èst co pîre qu'on djoû d’ doû 
Min.me vos-ouys tchamossenut 
Scririz co si vos n° vièriz nén 
l’ mauve pitit boton d'one rôse di mér 
Qu'a t'nu bon jusqu'à |’ Noyé 


Èt s’ douviè come on pougn d'éfant è l' bêrce ? 


Joseph DEWEZ, R.N. 


Ayir èt Audjoürdu 


LI GRAND FEU 
A BOUDIJE 


Su Buudye, a P miér’ copete 

Di nosse buu vi Nameur, 

Quana l mwais viut sufèle deur 
F falt LOu S mêle è cwète. 


Po u rinde si manvuye 
Tos les: ans vu grand feu 
Qui grûle co pire qu'on leup 
A l irede fout P whau d’ puuye. 
C1 chije là tot l’ viladje, 
Bin pwärtants, mau foutus, 
Autoû do feu dausnut 
Avou l djüye pu visatije. 

gn'a nit yu les AJins d' Boudja, 
D'ôte pau gn'a & guyu. 
Sins v'lu fé on djeu d’ mols... 
On yuut dire qui tot boudie 1 


Si i' diâle èt sès macralss 
Viérin w’ c waym li 

Is r’moussrin n’ cu pus bas 
Leûs tièsses intur leùs spules. 


14 grand feu n’ dure qu'uue chije 
ET où ciuges li lend'mwin 

Servut avau les toi mins 
Epwârtéyes pu 1ès bijes 


Mins d’uu vwiu d” Waloniye 
xn pèstèlant liviër 

Ouvr blame come on-éspwér 
Aure rchandi nosse viye. 


Edinoud 'VILLILEUX, R.N. 


Extrait de Vers l'Avenir du 18 février 1964, 
Rubrique Chijes èt Pasquéyes n° 926. 


Nosse lingadje 


Les locutions verbales. 


En wallon, un grand nombre d'expressions toutes faites, ima- 
gées, sont construites autour des verbes être (èsse), avoir (awè), 
mettre (mète), faire (fé), etc. 


A) Questions 
1) Pouvez-vous traduire les locutions suivantes en français : 


1.1 èsse (être) 

a) èsse di stock — b) èsse astok — c} èsse à ses crosses 

d) èsse dès quites — e) èsse au r'pintant — f) èsse en ribote — 
g) èsse su pîds — h) èsse avou rin — i) èsse dizo maîsse. 
1.2 awè [avoir] 

a) awè chôpe - b) awè dès rüjes — c) awè d' qwè 

d) awè one broke — e} awè l’ plantche — À awè s’ bioke 

g) awè bin l'moyin — h) awè s’ pwin cût — i) awè ausse. 


2) Pouvez-vous traduire en Wallon : 
a) jeter quelqu'un dehors — b) en prison — c) herber le linge 
d) abattre e) découvrir — f) s'interposer - g) dénigrer 
— h) épargner — i) épargner. 


B) Réponses 
1} Choisissez parmi les réponses suivantes : 


1.1 être : 
au regret - sans moyen d'existence — a quia — d'attaque 
— travailler pour soi — ne plus rien devoir — rétabli — festoyer 
- dépendre d'un patron. 
1:2 avoir : 
des difficultés — les moyens - des démangeaisons - être saoul 
— être refoulé — avoir une déconvenue — être pris d'un besoin 
pressant — avoir son avenir assuré — être fortuné. 
2] mète: 
— à l'uch — à l’ rimouye — au djoû — à l'abas — su crèsse 
— au yoyo — djus — inte deûs — su |' costé. 
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Po rîre one bouchîye 
Lès coûsses à tch'vau 


Tos lès dîmègnes après prandijeure, li Djé èt l’ Françwès alîn’ 
taper one divise è pârc Louwisse-Marîye. | s’ lèyîn’ cloupter su on 
banc èt strîler saquants crosses di pwin pad'vant lès colons. Mins 
vola qui ç’ dîmègne la, pont d’ Djôsèf ! 

Li Çwès s’ dimandeüve qwè. 

Ça faît qui l’ samin.ne d'après : 

— Et qué novèle, là, Djô ? On n’ t'a nén vèyu dîmègne passé. 
As’ sit malade ? 

— À, taîs’ tul Dj'ènn'a yeu one di quénte ! Dj'a stî aus coûsses. 

— T'as sf aus coûsses ! Bén, ti d'véns fô, twè, por mi ! Aus 
coûsses !... Dès coûsses à vélo ? 

—  Non.no, in, nén dès coûsses à vélo | 

— Dès coûsses à pids ? 

-  Non.na, valèt, dès coûsses à tch'vau !... 

— À bén ç' côp ci | Et avou qui ? 

— Bén, avou m biafi, in. C'è-ston-arèdji po lès tch‘vaus 
jamaîs parèy. 

—  Etti t'as bén plaî è 

— Ba! 1 faut co bén tot, va. Dj'a yeu one drole di fôrce. 

- Ayi, twè | Comint ça ? 

- Figure tu, in : nosèstîn’ padri lès fils, in, qui nos waïfin' pas- 
ser lès tch'vaus. Come tortos. À on momint qu'i-n-a, dji m'abache 
po r'mète mi lacète... Est ç' qu'on n’ mi vént nén foute one sèle dissu 
m‘ dos | l 

- One sèle dissu tdos |... Et qu'as’ fait ? 

—  Trwèsyin.me... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Vos n° pinserfz nin, di-sti |’ botchi, dji n’in.me nin di touwer one 
bièsse. Et portant, inte lès deùs, dj'in.me co mia di touwer on via 
qu'on pourcia. Pace qui l’ via, quand on l’ touwe, i n’ crîye nin. 
Maïs on pourcia, i criye come on via... 


_ Bon à sawè 


«À l’ fosse à l’ dièle» 
Dernier ouvrage d'Henry MATTERNE, R.N. 


Faut-il encore présenter Henry Matterne ? Vice-président des 
Rèlis Namurwès, il écrit depuis 1975 dans notre revue. C'est, à 
n’en pas douter, un des conteurs les plus féconds du Namurois. 

Grand connaisseur de la langue, ce dialecte de Sart-Bernard, 
son village natal où il a été bourgmestre jusqu'à la fusion des com- 
munes, ce sont le plus souvent des récits pleins de sensibilité et 
d'émotion qu'il nous livre, à moins que n'y éclate un humour franc 
(dans Zande èt Twénète, entre autres). 

Entraîné à la prose wallonne par le maître en la matière, 
Auguste Laloux, Matterne aime racontrer les gens simples de nos 
campagnes, les petites gens, les petits métiers, les vieux à la petite 
pension et qui vivent au rastrindu. || est aussi l'auteur d'une série 
déjà longue de contes de Noël publiés dans Les Cahiers Wallons 
ou dans la page dialectale de Vers l'Avenir. 

Tantôt il nous fait partager ses souvenirs d'enfance, réels ou 
inventés et toujours rafraîchissants (Lès Cias do Richot). Tantôt il se 
glisse sous la camisole des braconniers (À l’ bricole èt à l’ vèrdjale) 
ou parmi le personnel des Chemins de fer [Lès mémwêres d'on 
pwärteü d’ dèpêches et lès sovenances d'on-ovrî do tch'min d’ 
fiér). Pour ces deux derniers recueils de «pasquéyes», sa méthode 
est bien connue. Il va à la rencontre d'un témoin, souvent un ancien 
du village, à moins que celui-ci ne vienne spontanément à lui ; il 
l'écoute, il enregistre et trouve dans cette manne ample matière à 
écriture. Ces récits sont toujours pleins de pittoresque. 

C'est le cas encore pour ce dernier ouvrage qui vient de 
paraître, Dans «À |’ fosse à |’ dièle», Matterne introduit le lecteur 
dans le monde aujourd'hui disparu des mineurs de terre plastique 
(lès dièleüs) que l'on rencontrait naguère dans le Condroz namu- 
rois et andennais. Cette argile du Condroz, très fine et pure, était 
utilisée entre autres dans les ateliers de céramique, de porcelaine, 
faïence et les piperies d'Andenne. l'extraction de cette «derle», 
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dièle en wallon namurois) rappelle en plus modeste l'exploitation 
| P P 
des mines de charbon. C'était un travail pénible, insalubre et dan- 
+ pa . P . 
gereux. Les éboulements n'étaient pas rares, provoquant parfois de 
graves accidents. 


Avec l'auteur, on pénètre dans la fosse (li bure), le pied accro- 
ché au avèt, on parcourt les galeries humides et boueuses. «On 
rote à bachète dins l’ galeriye d'aviè on mète trinte di wôt». On 
assiste aux différentes opérations de la découpe des blos en utili- 
sant la griffe, la houe et l’ostéye ; on charge ces blocs de glaise 
sur la brouette pour les amener au pied du puits. Tout cela sous la 
lumière faiblarde des lampes à carbure. On vit la vie de ces 
hommes. 


C'est une tranche de vie de l’un d' eux que l'auteur nous pré- 
sente : les premières années de ce jeune homme, Djan, qui, une 
fois ses 1 1 ans atteints, quitte l'école pour descendre dans la fosse 
aux côtés de son père. Le travail est pénible mais un esprit de 
camaraderie et de solidarité soude les ouvriers. Le jeune homme vit 
la vie de ses compagnons de travail, il participe à leurs peines el 
à leurs plaisirs simples : la fête de Sinte Barbe, leur patronne, les 
pasquéyes au cabarèt, le pékèt, les coutumes de la kermesse villa- 
geoise, li danse dès grawiyes ou dès cossins... 


Djan s'éprend de la fille d'un compagnon de travail, on parle 
mariage et puis un jour, c'est l'accident avec ses conséquences ; le 
jeune homme est sérieusement blessé, le mariage est compromis... 


C'est en même temps, et en premier lieu, un vrai document qui 
décrit de manière vivante ce travail particulier des fosses de terre 
plastique, avec ses techniques, son outillage, ses coutumes. Il 
mérite de prendre place à cet égard parmi les témoins de cette 
industrie wallonne aujourd'hui disparue. L'ouvrage est d'une pré- 
sentation agréable et comporte quelques illustrations. La mise en 
page est due à Michel Debar. Le récit est prolongé par un glos- 
saire fort utile tant les termes techniques abondent. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Publié par l'auteur, ce livre de 58 pages peut être commandé par 
téléphone au n° 081/ 73 18 22 [12 € + 3 € de frais de port). 
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Gangni s’ crosse 


Extrait de À l’ fosse à l' dièle». 


— Djan, vinoz one miète vêci ! 

Djan a racouru do coron do corti. || aveut djouwé one grosse 
eûre avou l'tchin dau vwèsin. | lî lanceut on vi scayon d’ chaule èt 
|" bièsse li rapwäârter ossi rade. I tanflin.n’ tos lès deûs au pus fwärt 
quand il ont rabizé su |’ pavéye. 

— Qu'èst ç' qu'i gn-a, pa ? 

— Bin, m’ fi, vos-aloz su vos trêze ans ! Vos lès-auroz su l’ difin 
d'iulèt’. Li dérin djoû di scole, vos diroz on fèl mérci au mañsse èt 
l'advèrti qu’ vos n° rintèrroz nin après lès vacances. Vos n'iroz pus 
è scole. Asteûre, vos-êstoz grand èt fwärt. | d'vint timps po c'mincî 
à travayî. Dj'ènn'a d'visé avou l' Doné, li maîsse dès fosses. | vos 
ratind à paurti do prumf londi d’ sètimbe. | vos-ègadjerè come ièrt- 
cheû, m'ati promètu. Profitoz-è cor one miète ! 

Djan a d'moré on bon momint sins moufeter. Fini lès djeus, fini 
d' brigander au d' truviè dès bwès èt dins |’ viye falïje, fini d' s'as- 
sîr au bwärd dè |’ fontin.ne èt choûter tchanter lès mouchons, brû- 
tyi l'aîwe do richot èt cwôkeler lès guèrnouyes. Qui vous”, c'èst l’ 
viye | 

- C'èst come vos vôroz, pa ! 

— Vosse man îrè au martchi d' Nameur avou vos l’ mwès qui 
vint. | vos faurè r'moussf dès pids à l’ tièsse. 

Come ça a stî dit, ça a stî faït | One miète après |’ quinze 
d'awous’, il ont d'tchindu tos lès deüs su |’ martchi, Quéne afaîre, 
vos-ôtes | Et martchoter d'on costé èt martchoter d’ l'ête tantia qu” 
Djan a sti ayèssi au pére dès pôces. Gn-aveut on fameüs paquèt : 
deûs marones di grosse twale, on saurot, one camusole di v'loûrs 
avou dès botons d’ keüve come lès gârdes di tchèsse, one calote, 
one bèsace avou on bidon d’ cru fiér. Tant qu'on-zi èsteut, on-z- 
aveut moussi èmon nosse clamejî èt acheter dès gros solés d’ côr, 
Nosse vwèssin î travayeut. | lès rapwatereut à |’ nêt pace qu'i 
faleut clawer lès s' mèles avou dès gros carés claus, dès daches, 
èt mète dès fiêrs aus bètchètes èt aus talons. C'èsteut damadie, in, 
mins quand t n'as nin bin l’ moyin, i faut dès-afaîres qui durenut. 

| nn! ont ralé qu'il èsteut d’dja taurd. Il èstin’n’ odés come dès 
vis pôves mins |’ man èsteut binauje. 

Li samwin.ne d'après, li vi pa l'aveut uké èt lî fé totes sôtes di 
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r’ comandôâcions : 

— Vos diroz bin bondjoû à tot l’ monde, don, m’ fi èt rôster 
vosse calote po l' maïsse dès fosses. Waïîtoz d’ yèsse amichtauve 
avou lès-ôtes ovris, surtout avou lès pus vis. On n° sét nin d’ qui ç' 
qu'on pout awè dandff. Soyoz djinti à l'ovradje, savoz, èt d'ner 
volif on côp d’ mwin s“ on vos l’ dimande. 

Quand il a yeû fini, i |f a d” né one bèle blague à toubac di 
fiêr. Faleut yèsse moderne, s'apinse li. On djon.ne ome n'aleut nin 
s’ sièrvu d'one vèssiye di couchèt. 

- Mins atincion, don ! ÈI fosse, on n‘ fume nin, savoz ! Lès pus 
vis chiquenul dè l’ role mins ça n'èst nin bia ni agostant po l's-ôtes. 
Vos n'auroz qu'à fumer ènn'alant èt quand l' djoûrnéye sèrè yute. 

Èt l’ fameüs londi a stî rade là [...]. 

Il èsteut à pwin.ne cinq eûres qui Djan èsteut d'dja dispièrté. 
On-z-êtindeut d'dja l' coq d'èmon Fontin.ne, li vwèsin, èt rmouwer 
dès sayas di costé dè |’ cinse di Baye. Djan si r'toürneut èt s' raca- 
toûrner è s' lét. 

- Mon, n'è-sti nin timps ? Dj'atèle à sèt’ eres èt d'méye, 
savoz | 

- Non, ô, dwârmoz cor one miète, dji criyerè à chîj-eûres ! 
Vos-auroz one bone eûre po fé vosse twèlète èt d'djuner à voste 
auje. N'èyoz nin peû, vos mitches èt vosse bidon, tot sèrè prèt’. 
Dj'a trové one bèle pome di cwastrèsse su l" djantî è l’ cauve èt dj’ 
l'a d'dja mètu è vosse bèsace. 

Quand |’ man a criyi à chfj-eûres, Djan s'a lèvé d'on lan, Nin 
possibe ! Siya, dji vos l’ di |! Quand il aleut è scole, i fieut co bin 
|’ long cu mins audjoürdu, l'aureus yeû pinsé qu'il ï aveut |’ feu | 

| s'a lävé comufaut. Tos lès djoûs, |’ man lî aprèsteut on bassin 
d' frède aîwe su l’ lavabé. Adon, il a mètu sès novias moussemints 
èt s’ rawaîfi su totes lès costeures dins |! murwè dè |’ gärdirôbe. Il 
èsteut binauije, il èsteut moussi come on-ome. 


Henry MATTERNE, R.N, 


«a 


O 7 
@ 


Photo 

d'une ancienne lampe 
à carbure 

utilisée 

dans les «fosses», 
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Notre concours 


Le concours organisé par notre revue en 2006 n'a malheureu- 
sement pas rencontré le succès escompté. Seuls deux lecteurs ont 
répondu aux trois questionnaires imposés. 

Mais quelle qualité dans les réponses. Une fois de plus, l'adage 
s'est vérifié : Wêre mins bon. 

Aimé DUPONT de Loverval et Bernard LOUIS de Namèche 
obtiennent tous deux 86 points sur 90. 

Nous les avons classés premiers ex-aequo. 

lls ont été invités personnellement à la séance publique des Rèlis 
namurwès qui aura lieu le dimanche 18 février à 14 heures au 
cours de laquelle les prix leur seront remis. Qu'ils reçoivent déjà 
nos chaleureuses félicitations. 

Nous espérons néanmoins que d'autres lecteurs auront pris 
plaisir à rechercher chez eux, dans l'anomymat, les réponses aux 
questions, enrichissant ainsi leur culture générale wallonne. 

Voici les réponses au concours. 


Questionnaire n° 1 


Histoire de la Wallonie 


1. À quel titre sont connus ces Wallons célèbres ? 


Félicien Rops graveur - peintre - dessinateur 
André-Modeste Grétry musicien 

Zénobe Gramme inventeur de la dynamo 
Antoine Wiertz peintre 

Jean Tousseul écrivain 

Auguste Laloux écrivain 

Pierre-Joseph Redouté peintre - dessinateur 

Charles Plisnier écrivain 

Hugo d'Oignies orfèvre - enlumineur 

Jules Feller philologue 


2. Associez les monastères et leurs fondateurs 


Malonne Berthuin 
Fosses-la-Ville Feuillen 
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Brogne Gérard 
Celles (Dinant) Hadelin 
Stavelot-Malmedy Remacle 


. Sur le territoire de quelle commune se trouve chacun des 
musées ci-dessous ? 


Musée gaumais Virton 
Musée de la Vie wallonne Liège 
Musée de Gaiffier Namur 
Musée du Fourneau Saint-Michel Saint-Hubert 
Musée du Jouvet Ferrières 
Complétez 


Nicolas Bosret a composé li Bia Bouquèt ou li bouquèt dè l’ 
mariéye. 

Blanche de Namur fut reine de Suède. 

Rennequin Sualem a réalisé la machine du château de 
Modave et la machine de Marly. 

Le carnaval de Malmedy est dénommé li Cwarmè. 

Ce sont des Wallons qui ont fondé la métallurgie suédoise. 

La Ville de Huy est connue pour ses quatre célébrités : 

li tchèstia, li pontia, li rondia et li bassinia. 

Vers le milieu du XIX*™® siècle, des Wallons du Namurois et du 
Brabant émigrèrent aux Etats-Unis, dans l'Etat du Wisconsin. 
Le Père Dominique Pire, né à Dinant, a obtenu le Prix Nobel 
de la paix. 


Questionnaire n° 2 


Le wallon 


Les quatre langues régionales romanes de Wallonie sont : le 
wallon, le picard, le lorrain et le champenois. 


Le domaine du wallon proprement dit se subdivise en quatre 


zones : le sud-wallon, le centre-wallon, l'ouest-wallon et l'est- 
wallon. 
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Désigner en wallon les quatre saisons : li bon timps — l'èsté - 
l'a.an - l'iviér. 


Traduire en français : 


— amichtauve : aimable 

- paujêre : paisible 

— toûrsiveü : retors 

- li bîje : la bise 

- li mèskène : la servante 

— l'oucha : l'os 

— li robète : le lapin domestique 
— capôtyi : froisser 

- fouyî : bêcher 

— rèlîre : trier 


Traduire en wallon (namurois) : 


- J'ai mal au dos : dj'a mau m’ dos 

— Nous deux : nos-ôtes deûs 

- Mange et tais-oi : mougne èt f'aîre 

— À quatorze heures : à deûs-eûres di l'après |' dîner 
(di l’après-non.ne) 

- La semaine prochaine : li samwin.ne qui vint 


— Dormir d'un sommeil de plomb : dwârmu come on sokia 
ll a encore toutes ses dents :il a co tos sès dints 


— Il est seul : il èst tot seû 
— Merci beaucoup : mèrci brâmint dès côps 
— C'est fini : c'èst faît [Mieux : c'èst to) 


Questionnaire n° 3 


Les Cahiers wallons de 2006 


Compléter. 

Ce grand écrivain wallon aurait eu cent ans cette année. || 
s'appelle Auguste Laloux et il écrivait le dialecte de Dorinne, 
Passionné de wallon, il l’est aussi de folklore et est, du reste, 
un chacheü. Ses nom et prénom : Englebert Pol. 
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Il a publié dans le Guetteur wallon des Notes de toponymie 
namuroise que vient de rassembler en un volume la SLIW. Son 
nom : Jules Herbillon. 

Le cadet des Rèlîs Namurwës s'appelle Pierre Henry. 

Il s'intéresse surtout aux us et coutumes de la Haute Hesbaye ; 
il s'appelle Paul Gilles. 

Citez deux plumes féminines qui ont publié au moins un texte 
dans la rubrique Saquants bias bokèts : Christiane Binamé et 
Anne-Marie François. 

Il pratiquait aussi bien le parler de son village d'adoption que 
celui de son village natal. Ses nom et prénom : Rousseau 
Albert. 


Georges Smal était né à Houyet. 


Traduire en wallon (namurois) 
Nous ferons un partage équitable. 
Nos frans paurts di fréres. 

Il est toujours célibataire. 

Il èst todi djon.ne ome. 

Léon est notre voisin le plus proche. 
Lèyon, c'èst nosse pus près vwèsin. 
Il y a des fleurs un peu partout. 

| gn-a dès fleûrs one miète tos costés. 
Il aime beaucoup lire. 

| lît fwârt volt. 

Ce mendiant entre partout. 

Ci bribeû là mousse di tos costés. 
Il était ivre mort. 

Il èsteut mwûrt sô. 

Videz votre verre. 

Boutez fôu. 

Ils vont se marier. 

| s’ vont marier. 

C'est fini | 

C’èst tot ! 


Traduire en français 
Il èst todi moussî come on gobieü. 
Il est toujours habillé comme un chiffonnier. 
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Nos nos-avans mètu à sauvrité. 

Nous nous sommes mis en sécurité. 

Cès djins là ont famile. 

Ces gens-là ont des enfants. 

Avoz rauyi lès cruwaus ? 

Avez-vous arraché les mauvaises herbes ? 
Ele lès veut èvi. 

Elle les déteste. 

Lès-èfants s'ont pièrdu. 

Les enfants se sont perdus. 

l'avoz vèyu fé d' sès rinkinkins 2 
l'avez-vous vu se vanter ? 

Chaque mwin.nadje aveut s’ manéye. 
Chaque ménage avait son affouage [sa part de bois). 
Dii frè sins. 

Je m'en passerai. 


Question subsidiaire (hors Cahiers wallons) destinée à dépar- 
tager les éventuels ex-aequo. 

Trente familles, wallonnes pour la plupart, fondèrent New-York. 
C'était en 1624. 


Cercle Royal littéraire dialectal 


RAPPORT ANNUEL 2006 


Les réunions 

Pendant leurs douze raplous mensuels, lès Rèlis Namurwès ont 
rassemblé 162 membres et sympathisants, soit une moyenne de 13 
personnes par réunion. 

Comme d'habitude, on y a échangé des informations, on y a 
débattu des idées et des projets relatifs au bon fonctionnement et à 
l'évolution de la Société. On y a présenté et approfondi les activi- 
tés de promotion du wallon. On y a prêté une oreille attentive aux 
textes présentés par les membres pour être tamejîs, c'est-à-dire 
appréciés ou corrigés sur le plan de la précision du vocabulaire et 
de l'orthographe. 

Cinquante-sept textes, en vers ou prose, sont ainsi passés par les 
fines mailles de la traditionnelle passète avant de recevoir le per- 
mis de figurer dans Les Cahiers Wallons ou d'autres revues et jour- 
naux avec la mention R.N. suivant la signature. 


Les événements 

Le 12 février, Pierre Lazard prêtait le serment traditionnel dès 
Rèlis su l pia d'fougnant et, en vertu de l'article 4 des statuts, deve- 
nait membre effectif. 

Au mois d'août, lès Rèlis asssistaient aux funérailles de 
Monsieur Philippe Jacquet, l'époux de Madame Jacquet-Ladier, 
Présidente de la Société Royale Sambre & Meuse et, au mois d'oc- 
tobre, à celle de Monsieur et Madame L'Hoir. Daniel L'Hoir était 
président de la Société Royale Moncrabeau. Depuis longtemps, les 
Rèlis avaient tissé d'amicaux liens d'activités avec ces deux socié- 
tés. 

À la fin de l’année, les Rèlis apprenaient avec chagrin les 
démissions de leur président, Lucien Somme, de Victor George, 
vice-président et de Geneviève Coulon. lls remercient ces trois 
anciens membres pour tout ce qu'ils ont apporté au cercle. 

Lors de sa séance du 16 décembre 2006, le Conseil 
d'Administration a décidé de confier la présidence dès Rèlis 
Namurwès à Joseph Dewez R.N. 
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L'école de wallon 

Pendant les vacances de Carnaval, au mois de février, le 
Service Jeunesse de la Ville de Namur a organisé un stage de wal- 
lon à l'intention des enfants de Namur et de la région. Ce stage, 
qui a rassemblé une dizaine d'enfants, était animé par Geneviève 
Coulon, R.N. Le responsable du Service Jeunesse a fait part de son 
entière satisfaction au président des Rèlis. 

Henry Matterne, R.N., qui, depuis bien des années, formait les 
élèves à la grammaire et à la rédaction, a demandé à être 
déchargé de cette mission. Un grand merci à Henry pour le zèle 
et la compétence dont il a toujours fait preuve. 

l'équipe des enseignants a donc été renouvelée. Pol Englebert, 
R.N., anime le premier module, Anne-Marie François, R.N., le 
deuxième et Chantal Denis, R.N., le troisième. 

Le succès de l'école ne se dément pas. La rentrée a en effet vu 
l'inscription de 15 élèves au premier module, de 12 au deuxième 
et de 10 au troisième. 


Les commissions et la bibliothèque 

Joseph Dewez, R.N., ne cesse de se dépenser pour concevoir 
et organiser un programme de manifestations et de réjouissances 
propres à célébrer dignement notre centième anniversaire, en 
2009. 

Ce programme comprendra des activités «académiques» (tra- 
vaux de recherche, conférences, séances de commémoration, his- 
toire de la société, exposition.) et d'autres plus récréatives 
(bande dessinée, spectacles.….). 

La volonté est aussi de ne pas se confiner dans notre cercle 
mais de développer des activités en partenariat avec d'autres 
associations, sociétés ou organismes. Des contacts sont régulière- 
ment pris dans ce sens. 

La bibliothèque s'est enrichie de plusieurs ouvrages, dont bon 
nombre de pièces de théâtre wallon. Ces livres lui ont été offerts 
par la librairie du Vieux Quartier à Namur. 

Cette année encore, le bibliothécaire a pu répondre à de nom- 
breuses demandes de livres, de chansons, de textes ou simplement 
d'informations. 


Les publications 


Le 25 février, Chantal Denis, R.N., et Lucien Somme, R.N., pré- 
sentaient leurs romans Et mi, dji v’ ratindeüve et Li tauveléye do 
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diäle à la bibliothègque A. Henin à Gembloux. 

En décembre, Chantal Denis, R-N., édite un roman policier, 
Qui ç' qu'a touwé J.F.K., Lucien Somme, son nouveau roman, Djan 
Leup tandis que Henry Matterne, R.N., présente À l fosse à l 
dièle, réalisé d'après les souvenirs d'un ancien mineur des fosses 
à terre plastique. 


Activités hors du Cercle 

En septembre 2006, Lès Rèlîs Namurwès ont encore participé 
activement à la réalisation du sixième Grand Prix «Georges Smal» 
d'interprétation de poésies wallonnes, en collaboration étroite 
avec le service de la Culture de la Ville de Namur. 

Victor George, R.N., prenait en charge la sélection des textes 
proposés et la présidence du jury. Guy Delvaux, R.N., en assurait 
le secrétariat. Pierre Henry, R.N., présentait les candidats sur 
scène, reprenant ainsi la succession du regretté Robert Delieu. 

Les Rèlis eurent le plaisir de voir l'un des leurs, Pierre Lazard, 
R.N., remporter le premier prix. 

Le même Pierre Lazard avait déjà brillamment obtenu son 
diplôme de menteur en se classant deuxième au dernier concours 
de menteurs organisé par la société Moncrabeau. 

Les radios locales font encore appel à la compétence des Rèlis 
pour réaliser leurs émissions en wallon. Paul Gilles, R.N., anime 
l'émission Amon nos-ôtes sur RUN (Radio Universitaire Namuroise) 
avec Lucien Metten, R.N., et Guy Delvaux, R.N. Il assiste Daniel 
Oger, un ancien élève de l'école de wallon, qui réalise une émis- 
sion en wallon sur Fréquence Eghezée. 


Les textes en wallon présentés lors des Apéro-livres, organisés 
par la bibliothèque de Namur, sont proposés et lus par des 
membres de notre cercle ou par des élèves des cours de wallon. 

Dans le cadre des «Classes du Patrimoine», organisées par la 
Province de Namur, plusieurs dizaines d'enfants, élèves des écoles 
primaires de Namur et de la région, sont encore venus au local 
des Rèlis pour découvrir le wallon et apprendre à chanter Li Bia 
Bouquët. 


Toujours au service des paroisses qui le demandent, René 
Dardenne, R.N., célèbre les messes et prononce des prédications 
en wallon. Il faut souligner qu'il a dit sa première messe en wallon 
en 1976, à l'occasion d'une visite de nos vis cousins du Wisonsin. 
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Li Cocâde 

Lors de notre Grand Raploû du mois de février, le 
Président a remis la cocâde pour l'année 2006-2007 à 
Michel Debar, R.N., po l’ bia site qu'i nos-a èmantchî su l'in- 
tèrnèt, qui nos faît conèche lon èt laudje èt tchanter nosse 
bia lingadje dins totes les cwanes di nosse bole. 

Au cours de cette même réunion, Pol Englebert, R.N., qui 
avait obtenu la cocâde en 2005, nous fit un exposé sur un 
sujet qu'il connaît bien, lès chacheûs. 


Les Cahiers Wallons 

Dans les cent nonante-deux pages de leur revue, les lec- 
teurs ont pu trouver septante et un textes dialectaux en vers 
ou en prose, mais aussi des «portraits» d'écrivains disparus, 
des jeux et des informations diverses. 


Après cet aperçu, incomplet sans doute, des activités du 
Cercle et de ses membres pendant l'année 2006, il nous 
reste à remercier tous ceux qui nous ont fait confiance, nos 
lecteurs, en parculier, et tous ceux qui nous ont témoigné leur 
sympathie ou qui nous ont aidés ! 


Guy DELVAUX, secrétaire. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Mamurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l’imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlfs, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 [secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081-61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : htp://relisnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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Saquants bias bokèts 
Chèf d'ôrkesse (comptine) 


[Liernu - Lyérnu) 


| ploctèye co su lès caraus, 
i ploctèye à mèseure, plic, ploc, plic, ploc 
tic, tac, tic, tac, l'érlodje toktèye èto 
plic, tac, toc, ploc, tic, toc, 
mi keür qui bat |’ mèseure à mès timplis 
plic, tac, toc, ploc, tic, toc, 
Tempo di m' ker su l’ pleuve do timps 
Musique dè l’ pleuve su l’ timps di m’ ker 
Mèseure do timps su l’ keûr dè |” pleuve 
plic, tac, toc, ploc, tic, toc, 
C'èst l’ vint qui bat |’ mèseure 
avou l’ florîye cochète 


do viburnum d'iviêr. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


— viburnum (viorne, boule de neige) : bwès-d’ leup 
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Viburnum 
(Liernu - Lyèrnu) 


Quand i d'meüre tot gris, l'iviêr, 
il èst grigneüs èt vireus 
èt s'agranci d’ veûy ariver |’ nîve 
Cit'-anéye ci, i n’ s'a nén moussi d’ blanc 
mins i n’ s'a nén règrigni por ostant 
Vèyoz l’, come il è-st-éfoufi 
après lès p'titès fleûrs do viburnum 
dès fleûrs si télemint rôses qu'èle 
divegnenut pus blankes qui l’ rèléye. 
dès fleûrs qui sintenut si télemint bon 
qu'il ènn'a yeù l'toürniole 
èt s’ rafiyi d’ lès rabrèssi, one après l'ôte, 
longtimps, à mode di moche d'api 
jusqu'à |” saîson dès bèguinètes. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


— timpli : tempe 
— bèguinète : bergeronnette 


Falayin, onk dès pus bias viladjes di Walonîye 
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Dès fleûrs 


[Fosses-la-Ville - Fosse) 


Vos-inmîz tant lès fleürs di nosse pitit djârdin. 
Dji vos wè co ruv'nu avou |’ dairin bouquèt, 
Fayéye, mins |’ cœüûr binauje. 

Vos-aviz v'lu d'mèrer li p'tite payisante 
Voyante èt clére. 

Li viye vos-a chwärchi, 

Mins tofêr vos ravîz vos songs. 

Et vos-avoz sintu lès-ans, lès doûs 

Passer tos lès djoûs, pus pèsants, 

Su vos poûüvès djoûyes. 

Enn'at-on r'trové dès fleûrs 

Quand v's-avoz dissèré vos mwins... 


Jean GUILLAUME, R.N. 


in : Djusqu'au solia 


A 


Véronique SELVAIS. «En tête à tête», sculpture (photo de l'auteur). 


35 


Non.ne 


(Godinne - Gôdène) 


On djane solia 
Tchaufe su Nameur. 
Dizeü |’ fornia, 
Li bleuwe tinture 
Do stwèlî r'lût, 

c'èst nonne... 


Simpe èt tranquile, 
On cwèy brûtiadje 
Monte do l' viye vile, 
C'èst tot |” vicadje 
Qui s’ dilaminte, 
c'èst non.ne... 


Plane, Moûse rèvôye, 

Pärfond murwè, 

Tote li grande djôye 

Do pont djambwès 

Qui s’ dos racüt, 
c'èst non.ne..- 


On-apaujemint 

Dischind dins l'aîr ; 

Li cèke, diâlemint, 

Brûle si matiére, 

Mèt l’ feu j'qu'au d'bout, 
c'èst non.ne... 


Pierre LAZARD, R.N 


-  brütiadje : rumeur 

— _ vicadje : vie 

— si dilaminter : se lamenter 
— apaujemint : apaisement 
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On novia locataîre 


{Sart-Bernard - Li Saut) 


Dj'a stî malade, fwôrt malade, si télemint 
fwärt, qui |l’ médecin m'a dit qu'il aveut yeü 


peû por mi. | m'a dit ossi do bin fé atincion T: IG 
. -+ is py ” An 
pace qui dj’ n'èsteu pus sous garanfiye, be. a 
s'apinse li. TES 
Dj'ènn'a rade yeô m’ sô do d'morer o LATE 
culot à wafñff toûrner lès-eûres sins boudii, à ie n 


lre èt r'lîre trwès, quate côps l’ min.me 
gozète, à soyî m’ feume po tot èt po rin. 

l'ôte fiye, dji m'a sintu one miète mia. Dj'a tapé one grosse 
camusole su mès spales èt moussî foù avou l'idéye d'aler jusqu'au 
coron do corti. | fieut one bonté d’ diâle por on mwès d' mûrs’. Gn- 
a tot qu'aveut crèchu su on rin d’ timps. Li magnolia dau vwèsin èst 
quausu è fleôrs. Mins o djârdin, quéne atèléye, mès djins | Lès 
rôsis à r'tayî, lès cruwaus qui n'ont nin ratindu po prinde tote li 
place, lès chalotes à planter, dès fleürs à dispaurti, gna d’ 
l'ovradie tant qu'on vout. Dins on parèy cas, li mia, c'èst d’ fé cho- 
nance di rin. Nos ‘nn’ frans à faît come nosse man d'djeut todi, 
lèye. Dj'a passé yute. 

Piyâne-piyâne, dj'a arrivé au d'bout. Là, gna on pomî d’ 
rin.nète qu'èst co brâmint pus vi qu’ mi. Gn-a dès-ans qu'i n° pwate 
quausu pus. Saquants fayéyès pomes à l’ saîson, c'èst lès tchauwes 
qui sè lès disputenut. On n'a nin l’ keür do l'abate. On n’ distind 
nin one mètche qui fumîye cor one miète, don | 

Dj'a stî tot sbaré do veüy on moncia d' bokèts di scwace au pîd 
do buk. Dj'a lèvé mès-ouys èt dj'a vèyu qwè. Lès deûs grandès 
tchabotes à wôteû dè |’ courone ont sff alaurdjîyes. Deûs bèlès 
tchabotes avou vüwe su l’ campagne èt su l' solia do matin. 

Quand min.me, sés’, asteûre, on n'a quausu pus rin à dire dins 
sès-afaîres. Vêci, on mousse dins vosse prôprièté, on s’instale, on 
transfôrméye sins rastèna. Dji n’ sé nin d'dja à quî ç' qui dj'a à fé. 
Djè |’ saurè portant, dji mè l’ va t'nu à gougne. 

Dj'a fini pa sawè qwè. On djoù qu’ dj'ètindeu tambouriner à 
r'laye, dji m'a avanci tot doûcemint. Mi novia locataîre, c'èsteut on 
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spwè. Non.na, nin onk, il èstin.n’ zèls des, on maule èt one 
fumèle. | parèt qui co sovint, i causenut ètur zèls à tapant avou leü 
bètch su lès coches. | faut crwêre qui ç' djoù là, i s' dispétronin.n' 
fèlemint pace qui gn-aveut onk di disdüt. Saquants djoûs après, 
dj'a vèyu qu'i pwärtin.n’ à nid. | s’ mètin.n’ à mwin.nadje. Dj'a lî 
dins on lîve su lès mouchons qui c'èst |’ maule di spwè qui keüve 
quausu tot seĝ. Qu'on n’ vègne pus dire qui lès feumes ont tot su l 
dos, d'abôrd. Djè lès-a lèyî bin tranquiles. Por mi, leô bay pout 
couru tant qu'i vôront por zèls èt po leüs-èfants. Vos n’ mi crwèroz 
nin, don ! Rin qu’ do lès v'nu waîfi, ça m'a foît ostant d’ bin qu’ lès 
drogues do médecin. 


Henry MATTERNE, R.N. 


— tchauwe : corneille, choucas 
— ichabole : cavité 
— spwè: pic 


C'èst po rîre... 


Lès vis djouweüs d’ cautes. 


On-z-èsteût à grand-mèsse. || èstin’ zèls trwès, stampés è cu d’ 
l'èglije, raspouyis conte li bèniti. Trwès vis djouweüs d’ cautes. 

À |’ copète dè prétchwè, li curé achèveüve si prétchemint : 
— «Ce qui nous manque, mes bien chers frères, c'est l'amour du 
prochain, le sens des autres, le souci des plus pauvres. Oui, mes 
frères, ce qui nous manque, c'est du coeur, du cœur, toujours du 
cœur !» ; 
Li Jules, qui soketeüve doûcètemint, si dispiète tot d'on côp. Et s’ri- 
toûrner su |’ Batisse : 
— «Nosi èstans, valèt : s'i 'nn’a co one, nos-ëstans dobe...» 


Joseph SELVAIS, R.N. 
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«Les Alizés» 


(Faulx-les Tombes - Fau) 


On côp tos lès deûs mwès, i s’ rachonenut à quate soçons po 
passer saquants-eûres à causer di ç' qui s'a passé lès dérins djoûs 
èt potchi d'one coche su l'ête. 

Toû à toù è walon èt è francès po lès coméres qui n’ compude- 
nut |’ walon qu'à mitan. 

D'abitude, li ci qui priye l's-ôtes, va qwêre deûs ou trwès tautes 
au bolèdjf, là èwou ç' qu'il èst |’ maîsse po l’ fé èt qu'on sét bin qui 
s’ mêtront tortos à tauve èt qui s’ rilèverin.n’ po-z-è mougni. 

Bin sovint, c'èst dès fleürs oudôbin dès boubounes qui l's-ôtes 
apwatenut, 

Ci djoù là, sins s'ètinde èchone, chaque cope a v'nu avou one 
doréye ; ça ‘nnè fieut chîj avou lès trwès qui Djan aveut stî ache- 
ter. 

Comme di jusse, tortos ont stî r'pachus èt-z-awè l' keûr qui 
lèveut. 

Co eûreûs qui |" fwärt cafeu èt one ou deûs p'titès gotes avin.n’ 
tot faît passer. 

Li Djan, qui n° ratche jamafñs è s’ vêre èt qui n'èsteut pus trop 
sêwe, a riv'nu su ç’ qui s'aveut passé l'anéye di d'vant, li djoù qui 
Märcèl èt Céline lès-avin.n' priyî tortos po lès trinte ans d’ leô 
mariadie. 

C'èsteut li quinze do mwès d’ décimbe. 

Il avin.n’ conv'nu di s' ritrover à one eûre à l'étél-rèstaurant «Les 
Alizés» su li d'zeô d’ Malauchi, bin conu po l’ jubier todi aprusté 
au pére dès pôces. 

Djan èt s’ feume, Catèrine, s’ont mètu en route su l’ tape di doze 
eûres ; aujiyemint |’ timps po fé lès cinquante kilomètes èt rôler pav- 
jéremint, pinsin.n'+i. 

| c'minceut à niveter èt Catèrine ni v'leut nin ‘nn'aler. 

— Ci n'èst nin on timps à mète on tchin à | ‘uch, aveutèle dit. 
Mins, vos n'auriz yeû sèpu èspêtchf s'-t-ome di prinde si novèle 
auto. 

| n'ont pont yeû d’ rüses su l'E 411 jusqu'à passé Cinè. 

C'èst su |' vôye d'Avérsin qui |” brouliärd s'a mostré sins s‘ fé r'mâr- 
quer. 
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Saquants cints mètes pus lon, vos l'auriz yeü côpé au coulia. 
Ci n'èsteut pus payeter qu'i fieut, èle toumeut à flotchîyes. 
On n’ vèyeul nin dès mètes pad'vant li. 
Djan n’ waseut miner trop fwärt à drwète, peû d’ s’ècroler. 
Et say dè sûre li blanke rôye qu'on-z-advineut au mitan dè |’ vôye, 
[If a choné qu'il ariveut à on crwèsemint. || a d'mandé à Catèrine 
dè bachf |’ cârau èt d’ lî dîre çu qu'il èsteut scrît su l’ panau à mitan 
rascouvièt pa |’ nîve qui n'arèteut nin d’ toumer. 
— Gna on dèssin qui r‘chone à one maujone èt il èst scrît : «Les 
Al..., les Al... Çu qui sût, dji nè l sé lire, cause dè |’ nîve. 
- «les Al... avoz dit ? Sûr qui c'èst lès Alizés ; nos-èstans su l' 
bone vôye èt, d'après mi, nos n'èstans pus lon di ç' qui nos 
cachans après. 
=- Waï, là, jusse pa d'vant nos : lès rodjès lumiéres d'one auto, ça 
dwèt yèsse li 4 x 4 da Lèyon. Nos l'alans sûre. 
Tot binauje d'yèsse contint, li Djan a mètu l’ posse su «Vivacité». 
L'orkèsse da Glenn Miller djouweut «in the mood». 
Tos lès deûs, i sont mètu à müser. 
Catèrine aveut r'trové s’ sorîre. Alez, on s'aleut bin plaîre | 
Ouf, vo-lès-là arivés à l'intrée d'one dréve di faus avou dès 
lampes dè deûs costés èt todi |’ poüri brouliärd qu'èst là. Qu'on n' 
vèyeut d'abôrd pus rin. 
Piyâne-miyône, Djan a avanci èt stater jusse padri one rindjîye 
d'autos di totes sôtes èt di totes lès coleürs. 
— Dichindoz, Catèrine. Purdoz lès fleürs po Cèline, li DVD et 
|l! MP3 po |’ gamin. Introz |’ prumêre. | faît trop frèd à l'uch. 
Mi, dji m’ va gârer one miète pus lon. 
Dii pudrè l’ robot po fé cüre li pwin qui l’ keür da Céline satche 
après. Èt l’ G.PS. po Léyon. 
Djan s'a stî mète èwou qu'i gn-aveut co place. || a apougni lès 
bistokes, sèrer l’uch di l'auto èt couru po sayi dè racsüre si feume. 
Mins, poqwè ç' qui Catèrine riv'neut à grandès-ascauchiîyes 2 
Êle èsteut pälause èt tote éfoufiye. 
— Qu'i-gn-ati, Catèrine ?, a-ti d'mandé Djan, tot pèté. 
Nos nos-avans brouyi d'ôtèl ? 
— Brouyi d'ôtél ? Vos |’ p'loz dîre. Rimontans rademint dins 
l'auto. 
Waîtoz çu qu'il èst scrît pad’zeü l'uch. 
— «les Alyscamps». Portant, ènawêre quand vos avoz fi l 
panau, vos-avoz bin dit qu'il èsteut scrît : «les Alizés». 
— Non.na, non.na. Dji n'a sèpu tot lire cause dè l'nîve. 
Dj'a adviné l’ rèsse. 
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Mins ci n'èst nin co tot : Lijoz, çu qu'il èst mârqué dissu |’ meur. 
— Sacré godom’, «Funérarium».Qu'alans’ fé 2 
- Savoz bin qwè, Djan. Nos-irans veûy pus lon èt nos nos-alans 
sièrvu dè GPS da Lèyon. 


Gilbert RENSON, R.N, 


— s'écroler : dériver sur le côté 


Si vôy volt. 


Po s'vôy volfi, dijoz, bauchèles, garçons, 
N'est nin vrai ? Gn-a nin dandif d'lèçons | 
On s’rescontère, on s'riwète et d'ambléye 
On-est djondu, èt vla l'eœûr qui toctéye | 


Si vôy voltî ! c'est ni pupont fé d'bin, 

A paurt vos-ôles, c'est compter l monde po rin, 
C'est nêt-èt djoù ome on feu qui vos rondjé, 

Et maugré tot, c'est viker on bia sondie. 


Si vôy volff | c'est quand on a signé, 

D'mèrer fidèles au siermint qu'on vint d’ fe ; 
C'est timpe èt taurd, awè l'cœûr à l'ovradie 
N'esse bin nule paut qui dins si p'tit mwinnadje. 
Si vôy volfi ! c'est : yesse papa, moman, 

Clincis d’zeû |” berce, pô rabressî l'èfant, 

C'est yesse à deux, l’ restant dî s'vikèriye 

Po sopwarter tos les trayins dèl viye | 


Émile ROBIN, R.N. 


In Les Cahiers Wallons, janvier 1937, le tout premier numéro de notre revue 
{orthographe en usage à cette époque chez lès Rélis Namurwès). 
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Solia d’ mès sov'nances 
[Warêt-la-Chausée - Warêt-à-l' Tchaussiye] 


Li timps m'a sovint assoti, 

Sès fèlès bijes m'ont cotayî. 

Dès nwârs côps d’ linwe, blames d'alumwär 
Ont rimpli m’ vêre jusqu'aus trwès-quärts. 
One vîye di djin, c'è-st-on roman 

Avou bran.mint dès laïds toûrnants | 

Dji m'a trèbuké, dji m'a r'drèssi… 

Lès mwaïjès gueüyes, ça v’ rafrèdit, 

Li djalouseriye done todi twärt : 

Elle è-st-à l'eûre, jamaïs aväre. 

Asteûre qui vo-m'la vi èt scrans, 

Dissu m’ coyène, dji r'mėt do blanc. 


Fèl mérci, solia d’ mès sov'nances, 

Vos m' fioz rid'chinde jusqu'à m'-y-èfance | 
Avou vos, dji ri, dji faï chonance : 

On triche one miète dissu |" balance : 
Lès miètes di djôye, lès wêre di tchôse, 
Vos lès gonfloz à bouquèts d’ rôses | 

Li p'tite clignète èt lès mamoürs, 

Ça d'vint one bèle istwêre d'amoür. 
Gn-a qu'avou vos, tinrès sov'nances, 

Qui dj’ pou co fé saquants pas d' danse. 
Dji r'veu lès cautes au cabarèt, 

Li five qui monte avou |’ pèkèt, 

Lès fauves bin stitchîyes dès soçons, 
Totches d'ôr di nosse lingadje walon. 
Sins rovi l'arèdje dès djoûs d‘ fièsse, 

Lès stwales à kèwe di nosse djon.nèsse. 
Tos lès boneürs qui dj ‘ramoncèle, 

Djè lès faï r'Iüre dizo |’ tchandèle. 

Mi cwôrps riprind gout à l’awin.ne 

Po one cope d'eûres : au diâle, mès jin.nes | 
Dès lârmes à Heürs, moncia d’ coleürs 
Rabèlichenut lès vôyes di m’ keür ! 


Camille HÔTE, R.N. 
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Swéèssante ans 
(Liernu — Lyèrnu) 


Po bistoker Josiane Bauvois 
Swèssante ans 
Swèssante… 
Dijoz m' : 
n'ètindoz nén zûner one saqwè dins ç' mot là ? 


Swèssante 
Choûtez bén... 
Swè...ss...ante 
On direûve one moche à l’ laume 

One moche d'api, si vos v'loz 
Nén l’ vraî qu'èle richone à nosse Josiane 

todi vayante, 

todi zünante, 
todi wèspiyante po sès swèssante ans | 


Swèssante. choûtez l’ zûner... 
Estoz sûr qui c'è-st-one moche à |’ laume ? 
Pus rade one wèsse, non ? 
Mins là, èle ni r'chone à Josiane 
qui quand èle si mwafñjèle 
conte tos lès cias qui spotchenut l's-ôtes, 
lès p'tits, lès mèsbridjis, 
lès cias qui vègnenut d'au lon 
èt adon, nosse Josiane, èle pique 
èt inwyi qu'on s'è sovint 
swèssante ans au lon ! 


Swèssante… 
Gn-a cor one-ôte pitite sagwè dins ç' mot là, 
C'èst «swè» 
Josiane, dji v’ sowaîte d'awè todi swè 
po lès swèssante ans qui v‘ ratindenut 
swè d'on p'tit vêre, poqwè nén, 
mins surtout swè d’ viker à maque, 
swè di tofêr wèyi 
èt d' todi réwèyi l's-ôtes 


Joseph DEWEZ , R.N. 
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Li bèle place d'èmon Djan-P'tit 


(Moustier-sur-Sambre - Mousti] 


Èmon Ortanse Djan-P'tit, ign-avéve one bèle grande place 
qu'on i p'lêve djouwer aus cautes à deûs tauv'léyes d'on côp, asto 
n-on l'ôte, èt-z-awè co moyén d’ satchî sacants tchèyêres autoû dèl 
sitüve po lès feumes tricoter ou ramèder leüs tchausses tot d'vizant 
èchone. 

C'èst vêla qu'on s’ raploüjéve au gnût, cauzu tos lès djoûs, sur- 
tout d’ l'iviêr, quand lès bèzognes èstén’ fêtes èt qu'on avéve 
richoürbu l’ bagadge do soper. Ortanse sèréve si botike. Pace 
qu'èle tinéve botike do tins qu’ lès-omes alén’ fé do tchèrpèti al 
fosse do costé d’ Tamène. 

Lès-omes s'atauv'lén’, quate à one tauve, quate à l'ête. Ça fiéve 
iôt djouweüs èt co pa-côp dès r'wêtants, pace qu'i-gn-avéve co bén 
on vi méndecén èt s' frére, èt on vijén qu'on loméve li Deur (c'ès- 
téve on-ôrlodif : il èstéve soûrd come on pot) èt sacants soçons d' 
tot-autou. Tos vis-omes, fauti dire. 


Li ptit Châle, i s'è sovént come d'ayir. On |’ lèyéve co bén 
r'wêfi djouwer lès-omes, dès djoûs qu'i-gn-a. Li tins d' lèyî tchaufer 
l' brike qu'on aléve mète dins l’ fond di s’ lét por li n° nén awè frèd 
sès pids dèl gnût, | djouwén’ au couyon, lès-omes. : 

lgn-avéve pa-côp ostant di r'wétants qui d’ djouweûs. Et ça 
bwéléve èt s'ènonder por one caute mau r'toürnéye ou por one 
keuwe di cèrénje ou l'ête. Dès bièstriyes, qwè. Onk qui s’ bachéve 
èt r'wêti |“ djè i vijén, on-ôte qui fiéve one clignète. Doubén c'ès- 
téve lès cautes qu'avén’ siff mau machîyes quand’ ci n'èstéve nén 
onk qui s'avéve fordoné. 

Ortanse si duvéve co bén mwañîji èt fé rabachî lès cakèts da tor- 
tos. Quand |" paurt èstéve fête, li pièrdant payéve li gote à tortos. 
Et ça, c'èstéve tote gangne pol botike. One rawète come one ôte. 

Dès djoûs qu'i-gn-a, qu'il èstén’ pus paujêres, i cauzén’ tot djou- 
want èt raconter one paskéye ou l'ôte di leô djoûrnéye, dou bén 
dès vîyès fauves qu'on racontéve dispûs todis. On choûtéve èt lèyî 
lès cautes sul tauve. 

Asteûre, quand on s' rapinse di tot ça, qui totes lès sovenances 
dès chîjes rimontenut, on pout quént'fiye bén dîre qui c'èst tot djou- 
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want aus cautes après le djoürnéye, qui nos viyès djins vikén' leüs 
pus bèlès-eüres. 

Il avén’ bouté à cô tindu, dès dî doze eûres asto èt co pa-côp 
d’ pus. | n’avén’ nén minme ieû l’ tins d’ moufter ou d'è lachî one. 
l'ovradje duvéve sûre. On lès fiéve chameter qu'il èstén’ sankè- 
neüwes do matén au gnût. 

Èt la qu'i p'lén’ sitinde leus djambes, si mète à leüs-aujes. Foû do 
daladje. Disblouketer leô céngue. 

C'èst dandjureü adon qu'il avén' lès-idéyes lès pus cléres. Il 
èstén’ foù dès rûjes di leüs-ovradies, fo dès-ouy dès mêsses qui 
r'wêtén' tos leüs jèsses. Foû do trayén dès bièsses èto po lès cias 
qu'ènn'avén’. Lès-èfants èstén’ rimètus. 

Lès feumes fafién’ èchone adé li stûve. | p'lén’ sofler one miète 
èt s’ rapêri. || avén’ li tins d’ tzer à leüs-aujes. Quand il avén’ one 
idéye su one sacwè èt qu’ chake di zèls v'lève dîre li sène, fuche- 
ti tot cauzant dèl politike ou dès caurs ou dès djins, po s’ fé com- 
prinde raddimint, c'èst todis avou dès r'vas-î dès djès d' cautes qu'i 
s' fién’ li pu rade comprinde. 

«Ê | mon parent | Dj'a todis deùs trionfes è m’ djè, savoz, si an 
cas». «Mi pa, i faut todis qu'i mache lès cautes à m” place», «ll a 
djouwé s“ dêrène caute». Et vos ‘nn'âroz. 


Quand i fiéve frèd, qu'i djaléve à pîre finde, Ortanse avéve on 
r'méde po vos r'mète su pid èt surtout po vos fé glèter. Lès cias 
qu'ènn'ont ie, on côp ou l'ôte, s'è sovêront tote le viye. Dès 
r'médes come cit-la, on n'è wèt pupont. | n° dijén’ rén, lès-omes, i 
ratindén'. 

Ele rimontéve dèl cauve avou sacants botèyes di bîre. Oyi, mins 
dèl bîre qu'èle fiéve lèy minme. On nèl p'léve dîre, mins tot l 
monde èl savéve bén. Ele catchéve sès botèyes dins |” dêrène 
cauve, adé |’ salwè pa-drî sacants djaubes di strin. 

Èle vüdéve si bîre dins dès grands vêres, dès laudjes qu'èle 
avéve ramwinrné d'on botike di Nameur. Adon, èle tchôkéve si 
grawiye è li stûve èt l’ lèyi rodji come on bokèt d’ fiêr èmon |’ mar- 
chau. 

Gn-a pus nén onk qui mouf'téve. | r'wêtén’. | glètén’. Leüs-ouy 
rildjén’ di contintemint. 

Ele avéve vüdi on vêre po chake, 

Èle sititchéve li rodje dibout dèl grawiye, à toù, dins chake dès 
vêres èt î mète do suke, do suke di pot ou do blanc suke, come on 
v'léve. Il l’ faléve bwâre t-ossi rade. One chiléye qu'èle loméve ça, 
| djint. On s’âréve ralètchf. Po n’ rén piède, lès-omes rascoudén' li 
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chime tot passant leô linwe pattavau leô moustatche èt leô baube. 

Li Châle, qu'èstéve co tot p'tit adon, m'a dit qu'on lî è mètéve 
pa côp one miète dins on p'#ti vêre. Il a co l’ gout su s’ linwe, ènnè 
va-t-i. Èt i vos faut vôy sès-ouy quand il è cauze. 

Èt l’ cia qui nèl vout nén crwêre, c'èst por li. Nos n ‘avans pus 
lès preûves. | fauréve ritrouver dèl bîre come èle li fiéve. Èt one 
grawîye come li sène. Èt pwis; one sitûve, one plate-bûse avou do 
bon tchèrbon do Roton qu'âréve ieû rodji l’ pot, cauzu à l’ fé pèter. 
Adon, lèyî chîler l’ grawîye èl bîre, li tins qu'i faut. 

Et ça, gn'avéve qui lèy po l’ fé. C'èst lèye quèl dijéve, todis. 

Après lès p'tits gotes èt l’ chîléye qu'il avén’ rilopé, i valéve mia 
qu’ lès-omes èrvonche ritrouver leû maujone, leô feume èt leû lét. 

| p'lén’ moussî foû pa tos lès tins. 

Mins tant qu'à dîre qu'il ârén’ co ieû polu djouwer aus cautes, 
dji nèl wazeréve acèrtiner * 


Emile GILLIARD, R.N. 


* orthographe de l'auteur. 


Marie-Jeanne GOFFINET, céramique (photo Michel Debar). 
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| spiyeront les gayoles 
(Moustier-sur-Sambre - Mousti) 


Quand i sèront rèssèrés là 

dins leûs grandès gayoles di vêre, 

dins leûs prîjons sins fi d'ârca, 

îront-i co à tchaîr au r'viêrs, 

nosèfants ? 

‘| âront tortos min.mès-ayèsses, 

lès minmès tauves èt minmès drèsses, 
minme pwin, minme bouli, minme lacia 
sins gout èt machtaurdé au-d'là 

pau martchands. 


| lront lès minmès gazètes 

Et i choûteront lès minmes djodijos, 
is’ léront mwinrner pa l’ bètchète 
di leô nez, sins p'lu dîre : èt nos, 
c'èst po quand ? 


Èt i bauyeront à piède leüs dints, 
i skèteront leûs gayoles di vêre, 

i sautèl'ront à djonts pids d'dins 
come on pèstèléve lès fètchêres 
à dij ans. 


Èt pwis, i ‘nniront tot paujêres 

aviè |’ diskindant do solia 

bwâre on côp d'eûwe dins l’ fris’ ania 
d' leĝs mwins loyîyes por one påtêr 
dé |’ soûrdant. 


Emile GILLIARD R.N. 
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C'è-st-insi 


(Godine - Gôdène]) 


Dj'a gosté dins lès yèbes 
Lès tinres èt frissès lèpes. 
S'èle si lèyin.n’ aler 
Oubin s’ v'lu disclaper, 

Dji rènondeu m'-y-èfôrt 

Po lès sbrôtchi sins r'môrd. 


Di l'amour, dj'aveu l’ dâr, 
Dj’ ènn'èsteu nin aväre. 

| m’ dineut dès momints 
Qui fyin.n' s'arèter l’ timps. 
Dji brûleu d'on lwagne feu 
À maîstrî on tél djeu. 


Bin faît, bin awin.né, 

One santé à fürler, 

Dji mostreu dins m’ foliye 
Si télemint d' galoufriye, 
Gui lès bèles sins djèriadje 
Gobin.n' m’ èssôrçuladie. 


Poqwè nè |” dîreu dj' nin ? 
L'amoûr draneut mès rins. 
Oyi, vos ! ça v' faît rire ? 
Djouwèt, rêve, tot èfir, 
l'amoûr èsteut m'-y-afaîre, 
I| aveut tot po m’ plaîre. 


Ewou ç' qui dj’ so, asteüre ? 
Mès djoûs n’ sont pus qu’ mâleür. 
Li r'grèt di m’ bon vi timps 

Tofêr mi lét grigne-dints ; 

Totes sôtes di maus r'montenut, 
Chaque djoù m’ trove cotwärdu. 
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Laîde pia d'on laïd bokèt, 
Poûri cwârps di laîd m‘ vét, 
Ratchitchi, disguñi. 

Dès-ans à v’ fé plañji ! 

Et po tote ricon‘chance, 

Vos m’ lèyiz dins l’ sofrance. 


Ome, dj'èsteu fwârt au d'la, 
Rin n’ mi lèyeut rasta. 

Todi foô d’ mès pènates 
Nèlu ni m’ p'leut abate. 
Asteûre, vo-m'-la chitârd 

O |’ place do yèsse bragärd. 


Waitiz come tot copind 

Si télemint pitieüsemint. 

Mès musses ni r'Iüjenut pus, 
| sont tot rastrindus. 

Et dji faî dès chinéyes 
Come on négue à l’ djalèye. 
Dji so |’ tchèt amèdé 

Qui n° sét pus fé qu’ èmeter. 
V’ dîriz veüy on dindon 

Qui rote en long scaneçon. 
Ataqué paus tron.nemints, 
Vo-m'-la on leup sins dints. 


On ratchon qui gadrouye 

Brossine di m' vîye dispouye ; 

Li prostate, fwate en d’dins, 

Lache sès frèchs rasgostemints. 

Dji chin.ne come on malade 

Què |’ mwârt mougne pate à pate. 


À, djon.nèsse, timps bèni, 
Mèsureû d’ nos pètchis, 

Arbite di nosse planète, 

Timps di d' quand on-zẹèst vèt’, 
Fioz one jesse, dji v’ suplîye | 
Rindez m’ totes mès-invîyes. 


Pierre LAZARD, R.N. 
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— bin awin.né : bien nourri 
—  fürler : gaspiller 

—  galouferiye : gourmandise 
— djèriadje : envie 

—  éssérçuladje : ensorcellement 
— grigne-dints : ronchonneur 
- chitérd : lâche 

— bragârd : chef de jeunesse 
— leup sins dints : impuissant 
— ratchon : salive 

— _ gadrouyf : gargouiller 

—  brossiner : suinter 

— rasgotemint : égouttement 


C'ést po rîre... 


Do you speak english ? 


Vola d'dja saquants-an.néyes di. d'ci. 

One cope d'Amèrikins vineüve dè dèbârquer à l’ gâre di 
Nameur po visiter |’ vile. Ça fait qu’ nos djins r'montèt |’ Boulevärd 
Èrnès’ Mélot, l'Omalius, èt pwîs broker come di jusse è pârc 
Louisse-Mariye. 

Li Djé, qu'aveit stî ègadjî come djärdinf dè l’ Vile, vineüve d'ata- 
quer à rêwer sès partêres. On-z-èsteût au bon timps. On-arozwè 
pâr ci, on-arozwè pâr là : bègonias, jèranioms èt tot ç’ qu’on vout. 
L’Amèrikin |’ vént trover, Mètoz v’ à s’ place, c'èsteüt tènkefiye li 
prumî côp di s’ viye qu'i v'neüve à Nameur, lu l'ome. Qui èst ç' qui 
n’ sèreüt nén pièrdu ? 
= «Do you speak english 2», di-sti au Djé. 

— «Oyi, di-st-i | Djô, oyi, dji spite di l'aîwel...» 


Joseph SELVAIS, R.N. 
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Lès élècsions comunâles 
(SartBernard - Li Saut) 


En 1870, là mwints-ans, li Saut a stf distatchf d'Ouyête 
(Wierde). Li Rwè Lèopôld I| aveut siné |“ papi à Londe en Anglètêre 
èt nosse viladje a div'nu one comune. Dispeüy adon, à l’ tièsse, 
ç'a todi stî dès catoliques. 

Li viladje èsteut pôve. Pont d’ monsieü, ni d’ tchèstio. Dès-ovrîs 
èt dès p'tits cultivateürs. 

Li mayeðr èt s' soce fyint ç' qu'i plint, mins i n'aurint nin seû fé 
son.ner one pire. 

Gn-aveut saquants bonîs d' bwès èt dès saurts di comune. One 
bone pârtfiye dès saurts èstint donés aus grossès familes po-zî mète 
one vatche où po planter dès canadas. 

Comint v'lîz fé dès grands travaus ? 

Portant |l’ comune èsteut parvinüwe à fé bâti one novèle sicole po 
lès bauchèles. On-z-è pwatereut |’ doû cinquante ans au long mins 
èlle èsteut faîte. 

Lès cwârdias dè |’ boûsse ni s’ lachint qui picote à migote. On 
s'aureut apougnf à totes lès sèyances quand i faleut mète one toye 
su lès cèkes dès rouwes di tchaur. Ça n’ rapwärteut nin grand 
tchôse mins qui p'leut-on fé d'ôte. 

Gn-aveut dès consèyers qu'èstint fiérs do dîre : «Quand dj'a 
moussî au consèy, gn-aveut ostant è l’ caîsse, asteüre gn-a ostant 
d' pus». C'èsteut fwârt bin mins on n’aveut rin fait. 

Poqwè gn-a-ti yeû deûs lisses ; ca, gn-aveut deûs : one catolique 
èt one sôcialisse. 

Enn’ aveut-on s’ sô ? Gn-a dès cis qu'î èstint dispeüy trinte ans. 
| faleut do candjemint, dès novias visadjes, dès djins pus ramiches. 
Li lôte aleut yèsse devre, fèle minme. One dijin.ne di djins avint stî 
«roviyes» su lès lisses d'élècteûrs. Êle ni vôterint nin. 

Roviyes po d' bon ou èsprès ? Gn-aveut onk qu'aveut v’lu djou- 
wer cinq lignes à on-ôte ? Tantia qu’ cès dîs vwès là p'lint fé r'toûr- 
ner |’ bach su l’ pourcia. 

On promèteut l’ lune èt co lès stwèles avou. On-aleut r'nièti tos 
lès fossés, alaurdii lès vôyes èt lès pisintes, aminer l'aîwe dins totes 
lès maujones, mète li lumiére pat't+avau |" viladje,...Tot sèreut 
r'mètu à noô su saquants-ans. Sins cours, quétfiye | 

Bin rade, lès-élècsions alint div'nu one afaîre di familes. 

Quand on-zi r'waîteut di-d-pus près, gn-aveut quate familes, 


51 


deûs d'one sôrte èt deûs d’ l'ôte, qui fyint li Iwè o viladje. Lès 

grands-parints, lès parints, lès-èfants èt lès bias-èfants, lès 

mononkes, lès matantes, lès nèveüs èt lès nèveüses, lès cousins èt 
lès cousènes do pus lon qu’ c'èsteut, fyint |’ min.me machau. 

Ouand r'è djondeu onk, tè l's-aveus tortos su |" dos. Maleür au pôve 

laîd m'vét qu'èsteut su |” bwérd ou qu'aveut on pid d' chaque 

costé. || è vèyeut, cit'la | 

Lès cis qu'èstint su lès rangs voyadiint tos lès djoüs. Min.me dins 
lès pisintes, chaque èsteut à s’ place. Li mayeür roteut |’ prumf. Pa- 
dri li, lès-èchèvins èt pwîs lès consèyers. Lès deûs lisses èstint bin 
r'cites tos costés. On s’ rachoneut autoû dè |’ tauve. On causeut do 
timps, dè l’ santé dès djins èt dès bièsses, di tchèrètes, di canadas 
èt qui sé-dj’ co... On couyoneut lès djon.nès fèyes ou lès viyès 
matantes. On n’ causeut wêre d'élècsions. Li pèkèt disloyeut one 
miète lès linwes. On fieut bèbèle. Portant, quand i moussint foû, li 
mèssadie èsteut todi |’ minme : 

— Nos F'rans por on mèyeü, savoz | 
E d'djant ça, on n’ dijeut nin d’ trop. 

On côp foû, lès-omes sayint do sawè qwè. On s’ rapwärteut 
d'après on jèsse, on sorîre, on bia ou on laïd visadje. Onk di zèls 
m'a dit qu'on côp, il aveut riv’nu sins brût su l’ sou d'one maujone 
èt il aveut ètindu l'ome qui d'djeut : 

— |l ont yeû nosse gote mins i n'auront nin nos vwès. 

Si on discuteut à l’uch, on fieut parèy dins lès maujones : 

— Li Chalé, c'è-ston brâve ome mins il èst bièsse come sès pids. Il 
aureut fwat’ à fé po discopler deûs gades. Si pére èsteut d'djà 
|’ min.me. 

— Zande a d’ l’instrucsion : il a stf dès-anéyes è scole, mins gran- 
diveüs come il èst ! C'è-st-à pwin.ne s'i dit bondjoû aus djins. 

— Li pwèlé d'èmon |’ Tchis’, ti n’ wasereus quausu #T fiyî, c'è-st-on 

fwès d' fouyas. | m'aveut promètu one djon.ne bèrbis èt djè |’ 

ratind co. Qu'i vaye au diâle què |’ cobèrôle | 

Lès feumes di nos-omes fyint leô bouye ossi : 

— Bondjoû, savoz ! Qué novèle èmon vos-ôtes ? Vinoz bwâre one 

bone jate di cafeu è |’ maujone. On n’ vos veut jamaîs. Nos cau- 

serans one miète. Dîre ayî, c'èsteut prinde pôrti, si mète à dos tote 

li pècléye, foute li tchin dins lès pouyes. Valeut mia côper coûrt. 

— Dji n’ vôreu nin vos disrindji, èt pwis dj'a brâmint d’ l'ovradie. 

Ci sèrè por on-ôte côp. Dji pinserè à vos, savoz l... 

One bone ouyåde qui n'ègadjeut à rin èt on-z-ènn'èsteut quite. 
On n’ sét jamaîs di-d-quî qu'on pout awè dandijî. 
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Après-awè v'nu avou tote li binde, on riv'neut tot seĝ, On dis- 
cute brâmint mia ètur quate-z-ouys | 
- Si dj’ passe, dji waîterè d’ vos fé awè trwès tuyaus po mète à 
l'intréye di vosse pachi. 

— Si dj’ passe, vos-auroz on bia saurt, li ci à costé d’ vosse têre. 
Gn-a moyin do fé one bèle pice avou lès vosses. 
— Si dj’ passe, t'aurès one pôrsion d' bon bwès. 

Jamaïîs on n'aveut vèyu si wêre di djins si rmouwer po-z-ènn' 
ayèssi ostant. 

Plante di canadas, pièces aus manjetous, stièles di pwès, dijon. 
nes tchèts, cwades di bwès, pomes po-z-aurder, toürnéyes au 
cabarèt, côp d' mwin par ci, côp d’ pôce par là ; on fieut tot po- 
z-awè dès vwès. 

Gn-aveut deüs-omes qui savint bin comint ç' qui ça aleut toûrner. 
Li facteür èt |! champète voyadjint brâmint. Li prum? pwôrteut lès 
lètes èt lès gazètes èt l'ôte rimèteut lès papîs po-z-aler vôter. D'one 
maujone à l'ôte, il ètindint lès mèssadjes dès feumes èt dès-éfants. 
| couyonint onk èt l'ôte, surtout lès viyès djins. Po fini d’ compte, i 
plint dîre à pau près comint ç' qui ça s' présinteut. 

Mins i faut lèzî rinde l'oneür, i n’ dijint rin à pèrson.ne. 

Li djoù dès-élècsions ariveut. | tchèyeut avou l' dicauce. 

Aus deûs mèsses, li curé s'a cotapé. || a rapèlé en long èt en 
laudje qu'on crétyin ni p'leut vôter qui po dès djins di s soce. 
Maleür aus cis qui dôrint leü vwès à dès-in.nemis d' l'Églije. 

Après lès mèsses, lès cabarèts èstint plins come dès-oûs. Lès toûr- 
néyes volint. Gn-a dès cis qui bèvint dès deûs costés. Lès-èfants 
èstint binaujes. Il alint au toûr aus tch'vaus po rin. Di ç' timps-là, 
on vôteut fèl è li scole dès crapôdes. Gn-a dès cis qui n'èstint pus 
tot seûs. | bloncint è moussant foû. | faleut lès-êtinde 
- Mi, dj’ n'a pont faît d’ djalous. Dj'a vôté po lès deûs costés. 
Divant |’ guêre, on p'leut co panachi, ça vout dire vôter po dès- 
omes di difèrin.nès lisses. 

— Ët mi, dj'a nwäri l’ trau da Frumence. 

— Po yèsse sûr, dj'a faît one crwès astok di leô nom. 

— Sacrè bièsse tote faîte. C'èst come si taureus tapé papi 
èvóye | Li burau a sèré à one eûre. On-z-a c'mincî à dispouyi èt 
spépi lès buletins. 

A |’ vièspréye, li boc’ èsteut vindu | Lès sôcialisses avint gangniî. 
Lès pièrdants dimorint tot cacames, avou leô bouche au laudie. 

Ossi rade qu'il a sèpu qwè, li p'tit Bion aveut monté su |’ twèt 
di s’ coujène. | sofleut come on boô dins on vêre di quinquêt èt 
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pwis il ürleut : 
- À bas la calote ! A bas |’ maîsse ! A bas l’ curé ! Vive lès sôcia- 
lisses | 

Quand |’ nêt a tchèyu, pign’ èt pingn’, dès côps d’ fisik. Gn-a 
dès rodjès fuséyes qu'ont èclaté vêlà su li d'zeûs. Li vi Djèko a ossî 
s’ tièsse en d’djant : 
— Nos-avans mougnî nosse blanc pwin ! 


Henry MATTERNE, R.N. 
Lès Cias do Richot 


Andenne, «li viye maujone da Sinte Bèdje» (photo Office du Tourisme). 
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On grigne-dints 
[Hemptinne — Um'tène) 


Li Jules, # âreûs bén peô dè l“ rèscontrer.Quén plindaud ! Quén pilaud ! 
-| n'a rén qu’ va mau, don, Jules, vos n'avoz nén l'aîr di sqwêre audjoürdu. 
Po dire li vraî, i n’ l'èst jamaîs, di sqwêre, li Jules. Vos diriz todi qui |" pla- 
fond lî a toumé d'ssu s’ tièsse. | fat todi on visadje come on-uch di prijon èt 
grogni èt bèrdèler d'au matén à l' nêt. Quand i n'a nén on fiêr qui clape, 
c'èst l'ôte qui n’ tént pus. 
- Rén qu’ va mau, non, mins tot |’ min.me , avou on timps parèy | On 
‘nn'ôreût bén s’ sô, don. 
- On timps parèy ? Bén, ça n’ sâreût aler mia, don ! | löt lès sèt’ solias, i 
faît ossi bia qu'è mwès d' mây. Què voûrîz d'ôte, vos ? 
- Avou one bîje insi ? Vos n'avoz pont d' djârdén, vos, por mi ? l-n-a rén 
qui crèche, don. Mès pourias sont rintrés è têre, mi. 


Avou Jules, s'i faît bia, i faît trop sètch. S'i plout, i-n-a tot qu’ va pèri. On 
n'a pupont d'èstés. Lès-iviêrs sont trop doûs. « Ni v'sè fioz nén, nos l' 
ripayerans pus taurd, » 

- Toîs’ tu, va, ti t'plins todi èt t'ès fén crous, 

- Ayi, mins avoz vèyu , su nosse gazète au matén : l'acsidint qu'i-n-a co yeu 
à Tchampion, èt l’ maujone qu'a brûlé aviè Dinant ? Èt qu'on-z-a v'nu aper 
l'auto da nosse Gustâve ? Qui c'èsteût one fine noûve qu'il aveôt acheté 
bon-z-èt tchêr là saquants samwin.nes. Dji m’ dimande todi où ç' qu'on va, 
sés’ mi, on n'ètind pus dîre qui dès-afaîres insi. È bén, dj vos l’ va dire : dji 
so binauje di n° pont oyu d'éfants. Pace qui lès djon.nes d'asteûre, sés’. 
C'èst lès scoles, don, ça ! Èt lès maîsses, avou leûs trwès mwès d’ condi, 

- Sès’ bén qwè, Jules, tu t duvreüs mète aus élècsions, twè . Po candi tot 
ça. 

- Dji n° pô byin mau. Lès élècsions, ayi, tos poûris ! Po mète è leû potche, 
ça, ça va. Tin, dji n’ sé d'dja si dj'îrè vôter, mi. C'èst co bén mia, tin, ça. 
On sét d'dja bén qui èst ç' qui va passer, don. C'starindit d'avance, don, 
tot çola. Èt nos-ôtes, come dès grossès bièsses, on s’ laît fé. Mi, dji di qu'on 
d'vreût fé come en France, oler vôter quî voût. Sèreût bran.mint mia. Pace 
qui, qui èst ç' qui paye tos cès mon-amis là 2 C'èst todi bibi, in, èt tos lès 
p'tits come nos | On freût byin mia dè doner cès caurs là aus cis qu'ont 
fwim. Enfén c'èst co dè veüy, pace qu'i-n-a là d'dins qui n’ mèritenèt rén 
d'ôte. 

C'èst |’ vroï, in | 


Joseph SELVAIS, R.N. 
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Ayîr èt Audjoürdu 
Lès R.N.P. 
[Namur - Nameur) 


Li 14 do mwès d’ jun 1914. 


Lès Rèlîs sont rachoné au Royal, su |' place do Tèyâte. 

Gn-a là lès des Marèchal, Paul (Pô d'aîwe), qui mwin.ne l'atèléye 
et Lucien (Verdasse), qui faît pôrtè-plume, Edmond Wartique 
(Daursumont}, Émile Robin (Nibor) èt Albert Houbeau. 


Joseph Calozet (Nôwin.ne), Fernand Danhaive (Coteli], Édouard 
Thirionet (Maulaîr) et Gustave Arnould (Govion] n'ont su v'nu. 


| dècidenut di scrîre on bia bokèt po lire pa-d'vant li Rwè Albèrt èt 
l’ Rin.ne Élisabeth qui véront fé leô djwèyeüse intréye à Nameur, 
li 2 do mwès d'awoûs qui vint. 


Èt i d'mandenut à Nibor èt à Pô d'aîwe di scrîre one bèle powè- 
sîye, come lès vis tchansonîs namurwès l'ont todi faît dins |’ timps. 
«Continuant ainsi la série des pièces patriotiques que les vieux 
chansonniers namurois ont dédiées aux premiers souverains». 


Li bokèt a stî tam'if au raploë do 28 di jun. Lès auteürs ont stî com- 
plumintés. 


À nosse Riwè, à nosse Rinne 
po leû djèyeüse intréye à Nameur 
li 2 d'Awous’ 1914 


Bon Rwè, bininméye Rinne, 

po fièster vosse binv'neuwe, 

Nameur, nosse vi Nameur, 
a flori totes ses reuwes. 

Au balcon del nôblesse, aus fénièsses di l'ovri, 
Li drapia del Belgique est fiéremint displèyf. 
Tot l’ payis est dins l’ djôye, 
ci n'est qu’ tchants et musique. 
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Mins, li 2 d'awoûs, i n’ l'ont nin rècité, leü bia complumint. Li rwè 
n° a nin v'nu. 


|| èsteüve avou sès sôdärs au front. 

Et chîs Rèlis n'èstin.n’ dèdjà pus là non pus, rapèlés sôdärs: Paul 
Maréchal (P d'aîwe) èt Georges Pelouse (Tâti) au 13e di Ligne, 
Gustave Arnould (Govion), Édouard Thirionnet (Maulañr}, Édmond 
Wartique (Daursumont) èt Fernand Danhaive (Coteli) come calonîs 
po l’ disfinse di Nameur. 


À l’ place dès fièsses, dès rires èt dès tchansons, c'èst quatre ans 
d' maleûrs, di pwin.nes èt d' 
misères qu'ariv'nut. 


Li 22 d'avri 1915. 


Come ça va pa côps dins l’ viye ! Là qu’ nos quate calonîs s’ont 
r'trovés èchones dins on camp d' prij'nîs, à Soltau, vêla bin lon, 
au d'zeû d’ l'Alèmagne, do costé d’ Hambourg. 


Lon do payi, rèssèrés, gn-a d' qwè s’ dibèli, Vont-i braîre èt s'dila- 
menter tote li sinte djoûrnéye, nos quate djon.nes sôdärs ? 
Nèni ê twè | Binaujes di yèsse èchone, one idéye djaurmiye tot d’ 


chôte è leu pôve cabu: «Èt si on mèteûve vêci su pid one soçe di 
Rèlis 2» 


ln’ l'a nin falu dîre deûs côps ! Maîs,- tincionl-nin quèstion d’ mon- 
ter ça à |' chij quate deûs | 


Po c'minci, i nos faut on nom. Ça sèrè lès R.N.P., lès Rèlis 
Namurwès Prij'nîs.Ët on règlèmint, 


| r'pudenut à pau près |' cia dès Rèlis, à paurt qu'i dîjenut qui «la 
durée de l'exercice sera la même que le reste de la durée de la 
captivité». | s’ vont rachoner totes lès samwin.nes èt i d'vront pré- 
sinter on bokèt tos lès quinze djoûs, sinon, i s'front r'mostrer. 
Asteüre, faut co trover one place po lès raploûs. Dins on camp d’ 
prij'nîs, gn-a wêre di place po yèsse tot seû. I| ont trovél Et li 22 
do mwès d'avri 1915, i tègnenut le prumî raploû aus lies , dins 
l” baraque 69 A à Soltau. 
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Maulaîr ataque avou on p'tit discours : 


(Discours 


ht sab Aegan d''ésrandtele dje de TIRE 


A le laari LA 
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zés Perso houle 3 Cro heiz. 


«Rèlîs, nos n’ plans nin nos taîre pus fangtimps. | nos faut r'mète à 
tchanter, à tchanter à plin gosf, à tot spiyf. Et c'èst po nos doner |‘ 
ton qui dj’ vos a rachonés.»... 

«Et pwis, ni pinsez nin come mi qui quand nos rarivrans vaila èt 
qu'is rwèront tot noste ovradje, ni pinsez nin qui l’ Pô, Verdasse, 
Nôwin.ne, Nibor, li Flupe, Tati et Houbeau ni nos diront nin : «Tot 
ç' qui vos avoz fait d'meurrè bin fait. Totes lès pices qui vos-avoz 
spépi, pusqui vos-aviz l'coradje di lès spèpi, pa dès djoûs sins 
solia, avou on stomac qui s'plindeüve, on cœur qui sonneüve, vos 
lès-avoz bin spépis.» 

«Alons, Rèlis, nos n'èstans pus étranges dins nosse gayole, nos- 
êstans èchone; nos-avans r'trové nosse patwès, ritrové nos Ichan- 
sons; dins nos cœurs, nos vis parints, nos chéres feumes, nos p'tits 
éfants, nos fréres, nos soûs, nos p'titès mayons, nos camarades 
sont-adlé nos. Tchantans Rèlis! 

Divant vosse caboléye aus pétrales, vos avoz dit tortos: «lès 
Boches polenut prinde tote li crauche; li pia èt lès-ouchas, i n’ lès 
auront nin.» 

«Alez l’ s-eûs lèyi on boquè d’ vosse cœur di walon & 

Non! Èt bin d'abôrd, tchantans, Rélis, tchantans. 

Tchantans à tot spiyf nosse bia lingadje.» 

Après ça, Maulair èsplique qui, come il èst tot seô do Comité, sins 
s’ jin.ner, i prind |’ tite di présidint èt qui, come Daursumont è-st-on 
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ncyin pôrtè-plume èt pôrtè-plume adjoint, į taîrè lès cayès èt lès 
archives. Lès deûs-ôtes n’ont nin mouveté. 

On fi |’ règlemint è l'asprouver. Daursumont d'mande qu'on waîte 
one miète autoû d’ li po sayî d'awè dès novias mimbes. 

Li présidint vôreüve bin qu'on faîye ci qui faut po qui lès scrijadjes 
parètenuchent dins |' gazète «Les Camps du Hanôvre». 
Adonpwis, on passe aus scrîjadjes. Li bokèt da Daursumont, 
«Sondje di prijonî» èst coridjî èt admètu. Li présidint lit deûs pices, 
«On bokèt d’ laurd su li stûve» èt «Do pwin s'vo plaîts’. 

Po fini, on d'mande au Côteli d'apruster one lète po Nibor, qu'èst 
présidint à Nameur, po lî èspliquer ç' qu'on vout fé. 

«La séance est levée au milieu d'un enthousiasme indescriptible». 


Li 28 d’avri 1915. 

C'èst leô deüzyin.me raploû, à one eûre èt d'méye di l'après 
non.ne, dins |’ locäl 26 B. Li sèyance n'a c'mincî qu'à trwès-eûres 
pace qu'il avin.n' d'vu baguer vore-êt-vore do camp Il po |’ camp 
|. Il ont tortos causé à dès soçons èt leô d'mander s'i volenut v'nu 
dins |’ soce. Gn-a dès chances qu'i gn-aurè bin rade dès novias. 
Maulair a uké Monsieü Padovani qu'èst l'maîsse gazèfi dè l 
rivüwe «Camps du Hanôvrey», 

C'tici lî a dit qu'i mètreüve volt lès bokèts dès Rėlîs dins s’ gazète. 
Govion vout qu ‘on cause dins |" rapôrt do «geste noble» do cama- 
râde Coteli qu'a doné chîs cayès po l’ soce. 

Adon, i spèpiyenut li scrîjadje da Maulaîr, «l'Étèrmint à Soltau» èt 
compliminter l’auteür. 

Cotelf lit l’ tècse qu'il a scrît po-z-èvoyi à Nibor. 
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| c'mince one miète à mode di riséye, mais i continuwe en d'jant : 
«Fidèles à nos traditions, à votre affection et à nos devoirs, en exé- 
cution du serment prêté à notre société, nous songeons à vous pour 
pleurer moins et pour espérer toujours,» 

Li présidint ni vout nin clôre li raploû sins dîre on fèl mérci au Coteli 
qu'a payi l'’abwäre. 


Po l’ Comité d’ lècture, spèpyî on scrijadje, ci n'èsteüve nin po rîre. 
Dj'a so lès oûys li tècse da Maulaïr «On boquè d' laurd su li 
stûve», avou lès r'mârques su l’ costé. 

Pa-d'zeû: «Broke, prière de représenter» qu'i scrît |" prumî judje. 
«Broke, l'idée est bonne et ferait aisement les frais d'une pièce 
entièrement remaniée», «Broke» qu'i mètenut lès deûüs-ôtes. 

One miète pus bas, dès r'mârques: «Faible idée, décousu, caho- 
tique». Maulaîr aveut scrît : 


«Portant, si dji pleve» On lî dit qu'i faut fé l'èlision èt mète dj’, Pus 
lon, i dit: «Hin, qui nn’ èstannes à Moûse po sucî dèl blanke dêle». 
«Drole d'idéye», qu'on trouve à costé. Maïs Maulaîr a doné l' rès- 
ponse: «C'èst qu’ vos n’ conechoz nin l'abitude dès èfants di sucî 
dès boquès d’ dêle, maîs dèl blanke, au bwärd di Moûse, quand 
on tchèrdje lès batias». 

Èt po fini : 

«le dernier vers tombe comme un soliveau dans une mare à gre- 
nouilles». 


Li 5 di maîy 1915. 


Gn-a co pont d’ novia pace qu'i gn-a nin onk qu'a fini s' pice 
d'èpreûve. 

Davursimont, li pôrtè-plume faît sawè qui l’ gazète «Les Camps du 
Hanôvre» ni parèterè pus. 

Gn-a pus rin à fé di s’ costé là. 

| foît r'mârquer èto qui, dins |’ camp, c'èst todi |l’ flamind qui vint 
en prumî, maugré qu'i gn-eûche bran.mint d' Francès avou zèls. 
Insi, lès-avis: «C'èst disfindu d' ratchî» son-st-apreüme sicrît è fla- 
min. Èt po li strumadje dè l’ sale di confèrince, li discoûrs a stî dit 
è flamind. Li Cotelî vout qu'on mète ci r'mârque-ci dins |' rapôrt do 
raploû. Li présidint èt Govion ni sont nin d'acôrd. (Maîs ç'a stî faît 
tot |’ min.me l). 
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Li Coteli a yeû one broke po s' bokèt «À mi p'tit Djan» maïs lès 
djins do Comité d’ lècture l'ècoradjenut à n’ nin lèyf l’ afaîre là. 
Li présidint a co r'mostré Govion èt |’ Coteli pace qu'i n'avin.n’ nin 
présinté dès bokèts assez. 

| n°’ tchwèsichenut pont d’ date po |’ raploü qui vint pace qui, 
vèyant ç' qui s'passe autoû d’ zèls, il ont bin l’idéye qu'i n’ sèront 
pus longtimps èchone. 

«Comme il est plus que probable que les évènements vont, mal- 
heureusement, à nouveau nous séparer, nous arracher à l'illusion 
de la petite patrie namuroise que nous nous étions créée, le prési- 
dent émet le vœu que chacun prenne la résolution de travailler de 
son côté, pour les Rèlis. Chacun le promet avec plaisir». 


Il avin.n' vèyu jusse, c'èst |’ dêrin rapôrt dins |l cayè dès raploûs. 


Quand il ont stî rintrés o payis, lès Rèlîs ont rachoné tos lès bokèts 
qu'avin.n’ siff scrîts timps dè l’ guêre, ossi bin à Nameur qu'è 
l'Alemagne ou co ôte paut, dins trwès cayès qu'il ont lomé 
«Kriegscayès». On-z' trouve les noms dès places èwous’ qu'il ont 
sf: Diepholzermoor, Hittfeld, Gaisbühl… 


Dins lès miséres èt dins |’ pènin, quatre omes ont sayî d’ viker à 
môde di djins. 


Guy DELVAUX, R.N. 


Nosse lingadje 
€ … Encore quelques locutions verbales 


1} comprenant le verbe aler {aller). Traduisez : 


a. aler en d'foû : 

b. li tchaur va ‘nn'aler à cu : 
c. i va aler astok di l'uch... : 
d. il èst timps d'aler è chlop : 


leô mwin.nadje ni va qu’ d'one fesse : 
fioz aler vos tch'fios : 

aler à Rékèm : 

aler come li violon va : 

noste èfant èva d'dja tot seû : 

i faît aler lès djon.nès coméres : 

nosse crapôde va su sès dij ans : 


AT 7 TO mo 


2) comprenant le verbe fé {faire}. Traduisez : 
fé carème : 

fé aler s’ linwe : 

fé chonance : 

fé di s’ gueûye : 

fé d’ sès rinkinkins : 
fé dobe : 

fé l’ long cu : 

fé l’ grand nuk : 

fé toubak : 

fé après lès coméres : 


Tr re re 00 vo 


Réponses 


1. a) aller au dehors + b} le chariot va basculer + c) il va cogner 
contre la porte + d) il est temps d'aller au lit + e) l'entente dans leur 
ménage laisse à désirer + f) coiffez-vous convenablement + g) aller 
à sa perdition + h) suivre le ton donné, s'en remettre à l'avis géné- 
ral © i) notre enfant commence déjà à faire ses premiers pas œ j) il 
taquine les jeunes filles + k) notre fillette approche de ses dix ans. 


2. a) jeüner + b) bavarder + c) simuler, faire semblant + d) se mettre 
en avant, se vanter + e) faire des manières + f} emporter tous les 
plis (jeu de cartes) + g) traîner + h) se marier + i) se reposer, faire 
une pause + į) rechercher la compagnie des femmes. 
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Po rîre one bouchiye 


Nos ratoürnüres 


Les expressions pittoresques ne manquent pas en wallon. En voici 
quelques-unes particulièrement plaisantes : 


D'un homme à la mine renfrognée : 
Ti dîreôs veüy on rat qui r'vint d'à |" chîje èt qui sî a mau 
plaît. 
C'est un homme peu porté à la générosité : 
Il èst come lès couchèts ; i n’ Frè dè bin qu'après s’ mwärt. 
D'une femme particulièrement maigre : 
Elle a dès fèsses come dès massales di cwôrbau. 
Il tire une vilaine figure : 
| faît one tièsse à fé rater one covéye di sindjes. 
D'un homme peu dégourdi : 
Dès parèys à lu, il èst faut sèt’ po tchèssf on via foû d’on 
stauve. 
De quelqu'un de peu débrouillard : 
| n'èst nin co bon po mète dissu one vôye qu'i nî passe 
pèrsone, 
De quelqu'un de particulièrement excité : 
Avou dès vètès tchaussètes dins sès pids èt one plume inte 
sès fèsses, tè |’ pidreüs po on coq d'awoûüs’. 
Une bonne correction : 
Si t'a one mèchante feume, avôye lu d'lé l’ mène, èle li va 
stron.ner. 
D'un homme à la mine rébarbative : 
| a one tièsse à fé r‘toürner one pôrcèssion, 
D'une femme à la poitrine particulièrement généreuse, on dira : 
Elle a on stoumac come on pupite di musiçyin. 
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Bon à sawè 


1. L'uch au laudje amon lès Rèlis Portes 
ouvertes 2007 


Le samedi 12 mai prochain, le local des 
Rèlis Namurwès sera ouvert à toute personne 
désireuse de mieux connaître notre association, 
ses membres, ses activités, ses publications. Les 
visiteurs seront accueillis à partir de 14 heures. 
lls pourront assister à la réunion mensuelle et 
entendre la lecture des textes soumis, comme le 
veut la coutume, à la critique de l'assemblée. 


2. Prix Sciences humaines et Folklore Albert Doppagne 

L'Association Charles Plisnier attribuera, en 2007, son prix 
Sciences humaines et Folklore Albert Doppagne (1.000 €). Ce prix est 
réservé à un essai ou une étude touchant la Communauté française de 
Belgique et traitant de l'ethnologie, des traditions populaires, de la 
géographie humaine ou de la démographie. 

Les travaux doivent être rédigés en langue française. Ils ne peuvent 
avoir été primés auparavant. S'ils sont édités, leur publication ne peut 
être antérieure à 2004. 

Les travaux seront déposés ou envoyés en 5 exemplaires, pour le 
30 juin 2007 au plus tard, au siège social de l'Association, 18, rue 
Joseph Il, 1000 Bruxelles ou au secrétariat, 1 rue de Harlue, 5310 
Eghezée. 

Renseignements complémentaires : par téléphone ou télécopie au 


081/26 38 05. 


Erratum. À la page 2 de notre livraison de janvier-février, 


une erreur s'est glissée sous la signature de Pierre LAZARD, 
R.N. : il faut évidemment lire Paul Eluard et non Paul Evrard. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Nomurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire) 
081 -61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : htp://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 


Imprimerie Lallemend, Andenne 


CREATION ~ GRAPHISME + IMPRIMERIE + JOURNAUX ~ LETTRAGE 


Br créations personnalisées... Py matériel professionnel.. 
A imprimerie modeme.. Fu et imagene 
L À 


mi RUE BRUN 52 - 5300 ANDENNE 
TÉLÉPHONE 085 84 12 94 - TÉLÉCOPIE 085 84 12 80 


E-MAIL : imprimerie. lallemend@skynet.be 
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Po rîre one bouchîye 
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Nosse lingadje 


Bon à sawè 
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Spiréye 

Frumejon do bwès qui boute 

Li bièsse à Bon Diè 

Èmon Djan-P'tit 

Li vikériye come èle va... 

Dji m’ sovin quand dj'èsteü 
djon.ne... tot a candįî... 

Nosse Féliçyin 

Nameur d'au lon 

Po lès pauques da Tibaut Grawez 
Mwès d' julèt’ 

On traîtemint po |’ bon timps 


Rètumer... 2 


Aloz fé ça tot seû | 


Li timps qu'i faît 


Concours de créations dramatiques 
en langues régionales 


Reproduction, même partielle, interdite sans autorisation de l'auteur ou des Rèlis Namurwès. 


LES CAHIERS WALLONS 


Li cinse di mon Moureau à Faus (Faulx-Les Tombes) 


Imaudje dè |’ bone saïson au d'dilong dè Samson. 
Tot èst vèt’ èt fris’. Bia èt paujêre au d'là. 
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Saquants bias bokèts 
Spiréye 
(Liernu — Lyèrnu) 


Il a co rèlé dè |’ nêt 
Vèyoz l’ solia qui spite 
èt r'lètchi l’ glace 
Nosse frumejichante spiréye 
ènn'èst tote asblouwîye 
Dîrîz m' bén, m’ fèye, 
douvént qu’ sès p'titès fleûrs 


ni fondenut nén 2 


Frumejon do bwès qui boute 


Tot m’ sov'nant d’ Henri Colin 


Li nwêr pwêri d'à costé èst vi assez po fé on mwärt 
Cotwärdu qu'il èst s” buk après l'ivièr 


èt tot nuké 
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Mins waîtîz | 


| v's-atauche pa padri 
come li fiyeðve li parén d'à costé 


«Èt qué novèle, vi struk l» 
èt v’ dire sins rîre 
— mins rîre plin s’ baube — 
èt v’ dire qui v's-avoz lèyi trop d' rukes 
tot fouyant vosse corti 
èt s'ataurdji à v’ raconter s' guêre di quatôze à Dauvile 
quand i diskèrdjeüve dès batias d’ tchèrbon 
Sêze ans, qu'il aveüve adon 


èt ç' n'èsteüve nén dès condiis | 


Douvént qu'i d'meüre si vèt’, nosse vi deur pwêri ? 
Sûr qui lès tourtèrèles conèchenut si scrèt : 


tos lès djoûs d’ l'iviêr, èle dansin’ por li l” quadrile 
dès lanciers, 


èlle èsfin’ si télemint lèdjères 
qu'il a r'trové sèséles di polin 


èt èvoler dins totes sès fleûrs 
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Li bièsse à Bon Diè 


Dji m' va planter m’ cheupia dins l’ têre 

quand dj’ vwè one pipiyone su l’ tayant dè l’ lame 

«Crènom di Dio | 
vos n' m'alez nén écrabouyi, don» 

Djè l’ faî coru su m’ dwègt... 

«Waïtiz di n’ nén côper è deüs lès viërs-di-têre, 
à r'veüy, fouyeü !» 

Ëlle èvole èt m’ lèyi tot paf 

Dji comprind asteüre douvènt qu'on l’ lome 


li bièsse à Bon Diè 


Joseph DEWEZ, R.N. 


— pîpiyone : coccinelle, dans le wallon de Liernu (d'après Arthur Grêde) 
— cheupia : bèche 
— Htayant: tranchant 
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Émon Djan-P'tit 


Li cauve 


{Moustier-sur-Sambre - Mousti) 


Ortanse Dijan-P'tit, li cauve, c'èstéve cauzu da lèy tote seüle . 
Pèrson.ne n'i âréve polu mète lès pids sins qu'èle ni fuche là. 
Minme l'ome qui v'néve tos l'sans po lès-eüwes. Minme sit-ome 
qui s' fiéve brûti quand’ èle l'étindéve rinachi mièrseü vèla pa- 
d'zos. 

Sès p'tits-èfants, èle lès purdéve pal mwin por zèls diskinde lès 
montéyes. Êle avéve peû qu'i n” vonche bèrôler al valéye èt s'aler 
pèter |’ tièsse à têre èt s’ fé on boürsia. C'èst co lèy què lès-äréve 
divu sogni. 

Èt c'èst |’ vré qu'i faléve bén r'wêf à sès pîds èt s tinu. On 
âréve co rade ieû ridé al yaléye. Lès montéyes dèl cauve, faut dîre 
qui c 'èstéve dès laudjès bleuwès pires, pa-côp lètchasses, pace 
qu'i-gn-avéve todis one miète di creuweü èl cauve, minme qui lès 
meurs sünén' co sovint èto. 

Ele dijéve qui c'èstéve one boune pitite creuweû èt qu'i five 
fris’ jusse come i faléve, avou d’ l'éradje qui mousséve pa lès laur- 
mis èt couru dins lès cwéns lès pus rèsculés. Mins vos sintiz |" frèd 
qui tchèyéve è vosse cô èt su vos brès., | vos-âréve fêt triyaner. 

Li viye djint n° vos-âréve nén lèyi diskinde si vos-ârîz ieû stî tot 
frèch di tchôd d'awè couru. Po cominci, èle passéve si mwin su li 
d'zeû d' vosse tchimfje, à vosse cô. 

—  Nos-alans ratinde one miète qui vos fuchîiche rimètu. Lèyfz- 
vos rapêri sacants minutes. Dji n’ vôréve nén qu’ vos-eüchîche on 
tchôd èt frèd. 

Po dîre li vrê, èle avéve surtout peô qu'on n’ vaye tchipoter, sins 
lèy, autoð d’ tot ç' qu'èle avéve auwiné su dès grandès tauves èt 
su lès plantches qui courén’ tot |’ long dès meurs. 

Mins rén qui d’ taper l'uch dèl cauve au laudje, vos-ôtes | 

C'èst totes sôtes di bounès-inéyes qui gripén’ dès cwéns lès pus 
rèsculés èt vos v’nu kèki vos narènes et s’ comachi autoû d’ vosse 
nez. Ça vos chôpiéve cauzu èt s' cobourer èt s’ ramonceler qu'on 
âréve dit qu’ ça r'tchèsséve li gout d’ rèssèré èt prinde si place. Et 
tot ça vos pirdéve al gôge. 
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Minme avou tot sèré, nén dandjî d'awè one boune vène. 
Quand’ vos passiz asto d’ l'uch, cès bounès-inéyes-là moussén’ 
dèdja foû, pa lès crayes èt pal sère, èt s' cossauyî one miète dins 
|! coridôr. | n°’ faut nén d'mander quand on douviéve l'uch qu'èle 
èstén’ ramonceléyes pa-dri. 

Lès-èfants, i glètén’ èt djêrî après tot çu qu'il advinén’ qu'i p'lén 
trouver vêla pa-d'zos, èl nwôricheë. | |’ savén’ bén. I| î avén’ dèdja 
sti. 

— Nosîrans vôy li cauve si vos m’ mi fioz nén co on doladje di 
tos lès diâles èl grande place, come l'ôte djoû èt tot cossauyî pat- 
tavau tot, èstô d’ djouwer paujéremint. Ernaujes qui v's-èstoz. 

| n° fién’ pont d’ bén, lès-ärsouyes. | s’ ragrancichén’ d'aler vôy 
cwè. | glètén’, vos dis-die, Èt į glètén’ co d’ pus lès sacants djoûs 
di d'vant lès dicauces, qui tot èstéve dèdja près’ èt à place, auwiné 
su lès clôyes po r'çûre tote li famile li dimègne. 

Li cauve, c'èstéve come on paradis, on botike di totès gueûze- 
riyes. 

—  Nos-alans aler vôy si lès boubounes qui dj'a fêt ayir au 
gnût sont bén radeuriyes èt s'on n’ lès pôréve nén d'dja goster one 
miète, Rén qu’ po vôy. 

Do côp, gn-a pus nén onk qui mouf’téve. Mins i n° si faléve nén 
cobourer. Ortanse purdéve li mwin do pus p'tit èt lès-ôtes duvén’ 
sûre pa-dri. 

Diskinde èl cauve, vos-ôtes | Minme s'on vos tént pal mwin èt 
qui vos n' p'loz qui r wêtf èt oûder. Èt quand’ on dit r'wêfi, c'èst 
branmint dîre. l-gn-a qu'one pitite lumerote qui pind au plafond, 
c'èst dîre s'i fêt spès. On n' fêt qui d’ trèvôy. On-z-advine pus rade 
avou s’ nez qu'avou sès-ouy çu qui l’ viye djint a auwiné èt lèyî 
rafrèdi èt prinde su lès finès clôyes dissus lès tauves. 

Sovint, i-gn-a dès taules di totes lès sôtes po r'çûre li famile. Dès 
tautes come dès reuwes di tchaur. Come on fiéve tot costé dins |’ 
tins po lès dicauces, quand lès djins avén’ co leû for da zèls èt 
prusti èt fé leüs cüjéyes è leü maujone. l-gn-a surtout dès brunès 
coûkes au suke di pot, longueuwes come lès cènes qui sint Nicolès 
vént mète dins lès-assiètes di l'uvièr. Dès pus cléres èto, qui c'èst 
dèl farène machiye avou dès p'titès neüjes sipotchîyes. Et pwîs, one 
miète pus lon, i poulenut vôy lès caramèles. Dès brunes, dès 
djanes, dès nwâres. Dès rodjes èto. Êle sont cossauyîyes à p'titès 
nokètes, po rafrèdi, su dès blankès plakes di mârbe. Ça n'a rén à 
vôy avou lès boubounes dau botike dins leüs grands bocaus d’ 
vêre. Vêci, vos-äriz dit qu'èle vikén’ tortotes, cès p'titès gueüze- 
riyes-la. Come dès p'tits lumeçons d’ totes lès sôtes qui s'ârén’ as- 
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taurdjî po vos r'wêtî divant d' s'aler r'catchî, 

Su lès plantches, tot dè long dès meurs, c'èstéve dès potikèts d' 
totes lès coleürs. Lès pots d’ jéléye qu'èle vinéve di fé. Jèléye di rod- 
jès gruzales, di fréjes, di cèrénjes, di rubäbe ou dès machadjes di 
tos frûts èchone. Lès pus grands pots, dins l’ fond, c'èstéve dèl 
surope ou do pwärè qu'èl fiéve avou lès pomes èt lès pwâres 
qu'avén’ tcheû dès-aubes, qu'avén’ dès pokes èt dès molons èt 
qu'on n'âréve nén polu lèyî meûri su lès clôyes avou lès-ôtes, dins 
l’ tchambe aus pomes. 


Èmon môrine Ortanse, tot fiéve farène. l-gn-a rén qui s' pièr- 
déve. C'èst |’ vrê qu’ nos viyès djins, i r'wêtén’ près èt n’ jamês frûr- 
ler ou d'füff l’amindfif. Ci n'èst nén come li djoù d'audjoûrdu. Li tchi- 
rou ou |’ caurén qui l’ viye djint avéve fêt po r'ciner ou po stinde 
su dès tautes quand èle fiéve si cûjéye, èle lès lèyéve rafrèdi dins 
dès p'tits plats. 

| lès r'wêtén’ èt sayî d'trimper on dwèt d'dins, quand èle avéve 
si dos toûrné. Pa-côp, c'èstéve co tot tchôd èt i r'ssatchén’ leô dwèt 
bon-z-èt rwèd. Ele fiéve chonance di rén, 

- Vos ‘nn'aroz su vosse pwin, l't-aleûre, don. 


On n’ dijéve rén. On savéve bén qu'i-gn-avéve co mèyeû èl de- 
zyinme cauve. C'èstéve co ôte chôse qui lès boubounes, lès jèléyes 
èt lès tauteriyes. 

l-gn-avéve surtout lès grandès jates di sayén. Do sayén | Do vèt’, 
do brun, do djane d'après l'ièrbéye qui mârine avéve machî avou, 
po l' fé fonde, Chake si gout. Chake si coleür. On déréve gros po- 
z- rawê do parèy li djoû d'audjoürdu. 

Estô d’ tchirou, lès-éfants ârén’ mia inmé qu'èle sitinde do sayén 
su leûs tayes di pwin, po li r’ciner, quand i r'vêront t't-aleûre d'awè 
stî couru dins |’ djérdén ou dins |’ pachi, Qu'il äront stî fé toürniker 
lès gades autoû d’ leô pikèt ou cachf après dès maclotes tot l’ long 
do ruchot. Pace qu'i-gn-avéve on ruchot èto dins l’ djärdén d'èmon 
Djan-P’tit. Li Ruwane qu'on |’ loméve. On ruchot avou dès neûüjis èt 
dès jolibwès qui lèyén’ baler leüs couches pa-d'zeù l'ewe tot dè 
long. 

Li viye djint vos r'pirdéve pal mwin peû qu’ vos n'olîche piter 
conte one sacwè ou l'ôte. On mousséve pus lon èl cauve. 

—  Avoz vèyu mès makéyes èt lès craus-stofés 2 

| vèyén’ li blanke tatche dins |’ nwäricheü dèl cauve. Mins l' 
crau stofé qu'èle fiéve avou |’ lacia d’ sès gades, i-gn-a jamês qu'è 
s’ maujone qu'i ‘nn’ ont mindjî do parèy. 
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Divant d' lès mète èl cauve, èle lès-avéve lèyî sgoter, pindus 
auzès couches do cèrénif èl coû. Sès craus stofés, èle ènn'èstéve 
tote fiére. Êle li p'léve ièsse. Mins il èstén’ co trop djon.nes adon 
po |’ comprinde. 

Il arivén’ dins |’ fond dèl deüzyinme cauve qu'il î fiéve co pus 
spès. Lon èri dèl pitite lampe dau mitan, lon èri èto dèl lumiére do 
laurmî, on n’ vèyéve cauzu pus rén èt quént'fiye qui ça valéve mia 
insi po tortos, 

C'èst la qu'èle avéve mètu sès botèyes di gote. Dès grandès 
laudjès botèyes, pus grandes qui lès cènes al bîre, mins avou dès 

strwèts golés, Gn-avéve dès papis d'ssus : nwârès gruzales, 
cèrénjes, purnales. Mins on n’ lès-âréve polu fire. 

Èle fiéve dèl bîre èto, On n'è cauzéve jamés d'vant zèls di peû 
qu'i n' l'ârén' siff dîre èt l’ fé prinde pace qui c'èstéve disfindu èt 
qu'i-gn-avéve co sacants brèssènes dins |’ viladje di cès trèvints-la… 
Mins i l’ savén’ bén. Lès-omes è bèvén’ co sovint d'vant zèls. 

ÈI maujone d’ èmon Djan- P'tit, i duvéve co awè dès-ôtès cauves 
èt dès camoussaus qu'on n’ leüs-a-jamês mostré. Dou bén il ârén’ 
divu vôy li salwè qu'on î mètéve lès bokèts dès pourcias qu'on 
touwéve quand il avén’ sitî ècrauchis. 

l-gn-a wêre di p'tits-èfants qu'ont vèyu touwer l' pourcia. Ça s’ 
passéve tofêr qu'il èstén’ à scole. On fiéve vinu on boutchî èt on 
touwéve li bièsse èl coû. Pa-d'zos on tchèri. Et |" salwè duvéve ièsse 
dins one cauve ou l'ête. 

C'èst sul costé dès montéyes do lawêt, dins one pitite place 
avou dès-avèts au plafond, qu'èle pindéve sès pans d’ laurd èt lès 
diambons qu'avén’ passé |' tins qu'i faléve dins l’ salwè. Ça, i 
l'avén’ dèdja polu vôy. 

Èle gripéve avaur-la avou on grand coutia èt riv'nu avou dès bokèts 
d’ tchau èt sacants lètchètes di djambon. Mins l’ place èstéve todis 
sèréye à clé. 

Fait dîre qu'i-gn-avéve branmint dès camoussaus è s’ maujone 
èt |’ viye djint avéve todis sacants clés è s' potche, dès clés qu'i-gn- 
a qu’ lèy qui s'è sièrvéve. 

On n’ pout nén tot mostrer aus p'tit-éfants èt |l’ prumî d’ tot por 
zèls, c'èstéve d'awè vèyu lès gueüzeriyes, li sayén, lès craus sto- 
fés, dè lès-awè oûdé qu'i s' rafién' dèdja d’ s’achîr à tauve po li 
r'ciner. 

Sibayi s'ign-a co dès cauves come citèllale li djoû d'au- 
djoürdu ? 


Émile GILLIARD, R.N. 
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Li vikériye come èle va... 


(Loyers - Loyi] 


Avoz sov'nance di nos mwès d' maîy 
Dès longuès chijes pad'zo l' tiyou 2 
On-zi èsteûve todi si gafy 
Quand on choûteüve tchanter l’ coucou. 


Avoz r'tûzé à ç’ qu'on s’ dijeûve, 

À nos p'tits mots po nos-ôtes deüs, 
Aus longs momints qu'on s’ rabrèsseüve 

Et yèsse binaujes èt yèsse eüreûs ? 


C'èst dès minutes qu'ont rade passé 
Qu'on n' a nén seû aurder por nos, 
. No lès-avans bin d’ trop fürlé 
Et n's-avans faît come zèls tortos | 


Rovyî lès sondjes di nosse djon.nèsse 
Et lès lèyi ‘nn’ aler à rin, 
Adiè lès djôyes, adiè lès fièsses 
| faleüve bin gangnî nosse pwin. 


Dès-ans au long, nos-avans d'vu 
Cayî lès rôses po t'nu lès spènes 
Il a falu scrèper lès püs 
Po-z-awè |' pia jusquà |' racène. 


Quand nos-avans r'douviè nos-ouys 
I| èsteüve bin trop taurd, valèt 
Tos nos bias djoûs èstin.n’ èvôye 
Et i gn-aveüve pupont d'agrès. 


Jusse one sov'nance qui s’ pormwinrneüve 
Dins nosse vicadie di vis mâriés 
Ou on quinquêt qui nos lumeüve 
Et nos mostrer |’ coron d’ l'èsté. 
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Faut dîre èto qu'on-z-a dè |’ chance 
D'yèsse co todi à nos-ôtes deûs 
Et co d'awè saquants sov'nances 

Dès-eûres qu'on-zi èsteüve eûreus. 


Quand nos ‘nn'irans à pas comptés 
_Echone ou bin padrî n-non-'ôte 
Et quand l’ calepin s'aurè r'clapé 
Nos laîrans |’ place à télemint d's-ôtes ! 


Guy BRENER, R.N. 


— cayi : jeter 
— fürler : galvauder 
= agrès : agrément 


Namètche. Su l’ bwârd di Moûse (O.T. Andenne). 
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Dji m’ sovin quand dj'èsteû djon.ne... tot a candhjf.. 


[Namur - Nameur) 


Aler au botique. On plañji. Li botiquerèsse, one bräve djin come 
on n'è faît pupont. C'èsteut nosse pus près-vwèsine. Si botiquia, on-z-i 
p'leut aler quand on v'leut... min.me li dimègne su |’ côp d’ doze 
êures | Todi contin.ne, todi prèsse à vos sièrvu |' comére. Et portant on 
mwin.nadje avou trwès gamins èt one tote pitite bauchèle. One mav- 
jon ètèrtineuwe au pére dès pôces. On bia botique, bin prôpe, bin 
auyené. Avou tot ç' qu'i faleut. Dè l' nouriture, dès-alumètes, do 
ciradje, dès d’vantrins, do savon po fé s’ baube... èt dès boubounes, 


À | lès boubounes di ç' timps là ! Rin à vôy avou tot ç' qui lès 
djon.nes mougnenut au djoû d'aujoürdu. Dès boubounes dins on bas 
p'tit comptwâr avou on cârau. Jusse pad'vant lès-ouys dès-éfants, jusse 
là po l's-aglotiner. A ! lès babilaîres qui vos fyin.n' glèter rin qu'à lès 
r'wafîfi. À l’ violète oubin à l’ rubârbe. Et lès lacètes à l'anis’... dj'ènn'a 
co |’ gout è m’ bouche ! Sins rovi lès boles di gôme, lès rodjes èt lès 
nwôârès soris èt lès bons chôcolats. 


Josette, li botiquerèsse, vèyeut fwârt volfi l's-éfants. Gn-aveut todi 
one drigléye dins s’ botique. 
Poqwè ? Quétefiye bin pace qu'èle doneut di timps-in-timps one cara- 
mèl oubin on tchoumgome po rin. Qwè qui... Elle èsteut si télemint 
djintîye qui, quand on s'aveut fé püni, on-z-î coureut co bin rade èt s' 
fé rapaujf. Quène bone djin | Va zè r'trover ça dins lès grands 
botiques qui n'ont pont d'âme, twè. Ci timps là èst yute, mi fi ! 


Anne-Marie FRANÇOIS, R.N. 
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Nosse Félicyin 
[Faulx-Les Tombes - Faus) 


Ça fieut d'dja on p'tit timps qui dj'aveu atauchî Vèrjinîye. 
Vèrjinîye, c'est m’ feume, vèyoz. 

Dj'aureu bin v'lu aler veüy li muséye Féliçyin Rops à Nameur. 

C'èst come si djè lî aureu yeû d'né one bofe. 

= «Vos nî sondjoz nin, dandj'reü. Aler veüy totes lès 
man.nèstés qui ç'-ome là a dèssiné su lès coméres. Li diâle n'èst 
nin pîre qui li. À voste âdje, vos duvriz yèsse onteüs !» 

Dj'a d'meuré tot paf èt-z-avaler m’ ratchon po n° mi nin mwañi. 
Justumint, dji v'neu à pwin.ne di fini d’ lîre on lîve su noste ome qui 
m'aveut fwärt bin plaît, ma fwè. 

| m' choneut qui c'èsteut on brâve ome. Come tortos, il aveut sès 
bias èt sès laîds costés èt d'après lès djins, il aveut faît causer d’ li, 
di pus d'on côp. 

Portant, à fwace di riv'nu là-d'ssus, Ninîye s'a lèyî adire. 

Come dji v’ l'a dit, on |’ lome Vèrjiniye mins quand djè l' vou 
amôdurer oudébin li milouter, djè lî di Ninîye èt sovint ça foît d’ 
l'èfèt. 

Saquants djoûs d'vant d'aler au muséye, dj'a djouwé au maîsse 
di scole èt djè lî a conté ç' qui dj'aveu lî su Féliçyin. Dji n'aveu pont 
d' mèrite à ça. 

Et dj'a c'mincî insi : 
|| a v'nu au monde à Nameur en 1833, deüs-ans après qui |’ 
Bèljique fuche div'nüwe on payis libe. 

Li muséye qui n's-alans aler veüy n'èst nin lon dè |’ maujone 
èwou ç' qu'il a skèpyi, tot près d’ l'èglije Sint Leup qu'on r'waîte 
come onk dès pus bias batumints di stle baroque dins nosse payis. 

C'èst lès Jéswites què l'ont bâti en 1621 èt il a falu 24 ans po- 
zè V'nu à coron. 

Et l'atènéye èwou ç’ qui vos-avoz stî è scole, Ninîye, èt qui djont 
l'églije, c'èsteut |’ colèje dès Jéswites. I| èst co pus vi, li. | r'monte 
à 1611. 

S'apinse on soçon da Féliçyin, Chôle Baudelaire, on fieü d’ 
rimes francès, Sint Leup, c'èst come one sin.ne di tèyâte qu'on-z- 
aureut ye gârni avou on djane plafond, dès rodjès colones su li 
d’zeû, nwâres su li d'zo èt dès bwèserîyes ritches au d'là. 

Mins, riv'nans au muséye, si vos v'loz bin. 
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On l'a mètu dins one fwärt bèle maujone di bordjwès, qu'on-z-a 
bâti aviè 1750 avou dès rodjès briques èt dès bleuwès pires. 

On bèle prôpièté qui lès bias-parints da Féliçyin avin.n’ acheté. 

Li pa da Féliçyin èsteut on-industriél, martchand di stofes, qui 
n'ésteut nin avou rin. Fwärt bon pianisse, i djouweut volt 
Beethoven èt Mozart. | 

Li famile di s'man, èle prov'neut d'Espagne. 

Li pa a faît moussf s’ fi au colèje Notre-Dame de la Paix. 

Au c'mincemint, tot s'a bin passé, ça. Li gamin aveut min.me 
yeû dès bons pwints è latin. 
| n'èsteut nin au d'bout d’ sès-umanités quand s’ pa a faît s' dérène 
bauye. On-z-a tchwèsi |’ mononke Adofe come tuteür po |’ roufion 
qui n’ s'a jamaîs êtindu avou li, d'ostant qu’ Féliçyin n'èsteut nin 
pwärté po lès curés. 

À ç' qu'i parèt, c'èst |’ difaute aus Jéswites, s'i n’ saveut soufri 
lès ritches. I| a c'minci à lès fé totes èt yèsse sins choûte. | s'a faît 
rèvoyî dè colèje. |l a intré à l'atènéye èt, en min.me timps, come i 
vèyeut voltî tot ç' qu'èsteut bia, il a studi à l'académiye di Nameur. 

À 18 ans, il a intré à |’ U.L.B. èt avou one binde di tos parèys 
à li qui n’ vikin.n’ qui po lès dèssins, i toûrneut lès politiçyins èt lès 
syincieüs à riséye. C'è-st-adon qu'il a rèscontré on scrijeù d' 
Brussèle, Charles de Coster. 

À zèls deûs, i font parète, on côp totes lès samwin.nes, one 
gazète qu'on va lomer Uylenspiegel. C'èst |’ nom d'one saqui qui 
n' jamaîs viké mins qu'on dit d’ li qu'il a faît dès rârès-afaîres. Po 
bin mostrer qu'il a dès fwatès-idéyes, qu'i s’ fout bin di ç' qu'on ff 
pôreut dîre èt qui vwèt èvi l’ guêre èt les batayes, Féliçyin dèssine 
«La médaille de Waterloo». One maniére da li d' trover à r'dîre su 
lès guêres di Napolèyon. 

C'èst qu'il a bèle air po s' foute dès djins, 

En 1857, il a 24 ans. | foît |' grand nuk avou Chârlote Polet de 
Faveaux, li fèye don maîsse-paurli d Nameur. Il auront on fi : Paul 
èt one bauchèle : Juliète qui va moru tote djon.ne. Li famile va viker 
on p'tit timps au tchestia d' Thozée, addé M'tèt. 

Féliçyin d'vint on maîsse-dèssineü èt c'è-st-à Paris qu'i va mos- 
trer ç' qu'i sét fé, 

Di tènawète, i r'vint fé on toù à Nameur èt i mèt su pîd li «Royal 
Cercle Nautique de Sambre et Meuse». Dins |' soce, gn-a qu’ do 
bin à-zè dîre ; il èst vayant èt djinti. 

Il aprind comint ç' qu'on foît po graver avou d’ l'acide ci qu'on 
lome one «eau-forte». C'èst li qui grave li prumêre pâje do live da 
Baudelaire : «Les fleurs du mal», on live qu'on-z-a bran.mint trové 
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à r'dîre dissur li, télémint qu'il èsteut disgostant, po dès djins qu'i 
gn-aveut. 

Baudelaire, qu'aveut couru èvôye di France po n°’ nin payf lès 
cis qu'avin.n’ bon, dirè d’ Féliçyin : «Come pinte, c'è-ston maîsse 
ossi grand qui l’ piramide da Chéops èt come soçon, c'è-st-one 
saqui qui m'a todi stî fidèle.» Di pus d'on côp, Baudelaire a rindu 
visite à |' famile Rops au tchèstia d' Thozée. 

Avou Victôr Hugo, Féliçyin dènonce lès jujes qui condânenut lès 
djins à moru guiyotinés. 

En 1869, i mèt su pid à Brussèle one sôcièté dès pintes qui 
machenut lès coleürs avou d’ l'êwe po dèssiner su dè blanc papî 
èt qu'on lomerè «les Aquafortistes». 

On-an pus taurd, c'èst l' guêre di 1870 ètur l'Alemagne èt l’ 
France. Lès Francès vont aband'ner l'Alsace èt l’ Lorraine. Féliçyin 
va à Sedan, su Moûse, po-zi dèssiner lès djins qu'ont yeû quinte 
èt quatôze après |' capituläcion d’ Napolèyon III. C'èst là qu'i va 
socener avou Camile Lemonnier, on-ôte sicrijeü d' Brussèle. 

Après |’ guêre, i bague po d’ bon à Paris. Si feume nè |’ vout 
nin chüre. 

Ele va viker à Brussèle èt afiye à Thozée. 

Et c'è-stà Paris qui Félicyin va foute on fameüs chaur dins l' 
contrat. | va viker aclapé avou deûs soûs : Auréliye èt Léyontine 
Duluc, deûs bauchèles qu'il a rèscontré au bwès d' Boulogne. Li 
prumêre a quinze ans, li deüzin.me, dis-sèt’. 

Totes lès deûs, èle sont costris. Bin rade, èle sèront à leû 
compte, èle auront jusqu'à quarante ovrêres èt Féliçyin dèssinerè 
dès cints èt dès cints modèles po lès deûs soûs. 
| faît min.me on-èfant à Lèyontine : Claîre qu'on |’ va lomer. 

On drole d'apôte, nosse Féliçyin. Il aurè one mèdaye di cûr avou 
on pourcia d'ssus. 

Mougré ça, si feume Chôrlote, n'a jamaïs v’lu d'vôrcer. 

Félicyin n'arète nin d’ bouter po bran.mint dès djins come 
Tiofile 
Gauthier, Alfrèd de Musset, Stéfane Mallarmé èt co d's-ôtes. 
|| arauvèle èt il èst dins lès gros. 

On dit d’ li, qu'il èst l’ dèssineü li mia payî d’ Paris. 
Ossi, lès faîti danser. 

On djoù, i pint lès p'titès reuwes èwou ç’ qu'i gn-a do daladje 
èt tofêr do l’ djin. Li djoû d'après, c'è-st-on-ôtél po lès ritches qu'i 
dèssine. 

Come «l'attrapade» : on-zi vwèt one djon.ne feume qui 
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d'tchind fiéremint lès montéyes rascouviètes d'on tapis qui valeut 
süremint dès caurs. Li comére si pawine avou one rôse cote d'one 
bone longue come one trin.ne di rôbe di mâriéye, tot ç' qu'i gn-a 
d' bia. 

Dins s’ tièsse, Féliçyin pinse qui c'èst ç' qu'il a faît d’ mia. | V 
vinderè bin tchêr, ca il a djandi di liärds, bran.mint dès liârds. 
C'èst qu'à Paris, i n°’ manque nin d’ s'amûser dins lès ratind-tot. 

Il a l'ocâsion di fé dès masses di dèssins dès feumes di mwaïñje viye 
dins lès cabarèts po lès nèvyeüs. 

Onk di sès pus bias tauvias, i | va d'alieürs lomer «le bouge à 
matelots». 

On martchand d’ lives râres lî faït one comande di cint dèssins 
qui r'présintenut dès coméres di ç’ timps là : dès bizaudes, dès 
bagneüses, dès-ärtisses, dès tchanteüses. Li pus fameüs d’ cès dès- 
sins là, c'èst «La toilette à Cythère». 

On-zi pout veüy one djon.ne comére sins rin sur lèye ; jusse dès 
nwôârès tchausses. Ele va bagnî dins l’île di Cythère èwou ç’ qui l’ 
déyèsse Aphrodite vikeut. 

Féliçyin èst todi su lès vôyes avou sès deüs coméres èt s’ fèye. 
| voyadje au trin en Norvèje, en Suwède, en Espagne èt en 
Ongrîye. | prind l’ batia po-z-aler en Amèrique, au Canada èt en- 
Aljériye.Vêlà, au fin fond do Sahara, i vike avou lès Touaregs. 

Quand i r'vint èmon nos-ôtes, i passe sès condjis à |’ mér èt todi 
po pinte dès payisadjes di totes sôrtes èt dèssiner lès djins «come 
i lès r'ssint», di-st-i. 

Onk di sès pus bias tauvias, on l’ lome «Dimanche à Bougival.» 
| r'présinte Auréliye èt Lèyontine en mayot, achîtes pad'zo on-aube 
tot caflori, su l’ bwärd di l’aîwe, foû do solia, adon qui l’ timps è 
st-au clér. 

On direut qu'i faît one bonté d’ diâle. A 

Féliçyin ni roviye nin qu'il èst bèlje : dès dèssins d’ l'Ardène, dè 
roman payis, di Sambe, di Moûse , i 'nn'è faît tant qu'à mile. 

Bin sovint, c'èst one comére què lî sièt d’ modèle. 

Por li, li biaté dè |’ feume, c'èst ç' qu'i ywèt en prumi. 

En 1878, i dèssine one pice d'oûve qui dès djins qu'i gn-a 
diront qui c'èst l'diäle què l'arèdje. C'èst «La tentation de Saint- 
Antoine». 

Si on vout crwêre l’üsance, sint-Antwin.ne vikeut come on-èrmite 
dins |’ désêrt d Ejipe. Vêlà, il aveut bâti deüs-abiyes èt i rachoneut 
dès cints èt dès cints d' crétyins. 

| lî ariveut co bin d'awè dès vüsions. Sovint, i sondjeut qu'i véy- 
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eut dès djon.nès coméres addé li. 

C'èst cès vüsions là qu'ont d'né l'idéye à Féliçyin dè pinte sint- 
Antwin.ne come Jèrome Bosch ou bin Teniers l'avin.n’ faît d'vant li. 
| n° sondjeut qu'à ça... èt s’ mète à |’ place di Sint-Antwin.ne. | ff 
choneut l’ veüy s'asgligni su one tchèrèye d'églije dè timps qui l 
diâle, mousst à mwin.ne, avou one nwôâre cote, lî aveut faît one 
färce. Il aveut mètu su l’ crwès one bèle djon.ne comére, neuwe 
come on viêr, à l' place dè cris’. 

Po si r'lâver, Féliçyin a raconté qu'i n'aveut nin v'lu ataker li r'li- 
jion mins qui c'èsteut jusse one èscuse po mostrer li biaté d'on 
cwârps di feume. 

Li min.me anéye, Féliçyin dèssine one bèle djon.ne comére 
d'alôrs. Èlle èst tote nüwe, spotche-broû, avou dès wants èt on 
tchapia nwärs, sès-ouys bindelés. | |” va lomer «la dame au 
cochon». Èle si pormine su one dale di mârbe. Èle tint à l’ lache on 
pourcia avou one quèwe tote djane come di lôr ; dins l’ fond, on 
bleô ciél èt jusse pad'vant, trwès-èfants brèyauds avou leüs-aurba- 
lètes. On lès lome «les amours». 

Féliçyin vôrè bin dîre qu'i n'a mètu qui quate djoûs po tot fé. 

Tos lès cis qu'ont vèyu l’ dèssin ènn'ont causé èt nin po-z-è dîre 
dè bin èt qui l’ ci qu'aveut faît ça, il èsteut on polak, on bwar- 
gnasse èt on sauvadie. 

Mins, i roviyin.n’ dè dîre qui ç'-t-ome là aveut faît d' pus d' mile 
gravüres, di pus d’ quate cints tauvias à |’ coleûr à l'ôle, ostant d’ 
dèssins, èco d’ pus. 

On 'nn'è pout veĝy one masse au muséye di Nameur mins 
bran.mint d'sôtes sont-st-à |l’ dispaîréye dins |! monde èffr, sins 
compter lès lètes, à n’ s'è nin fé one idéye, qu'il a scrît à s’ feume, 
à sès coméres, à s’ fèye, à sès soçons èt à |’ grande famile dès 
pintes èt dès-ärtisses què |’ vèyin.n’ voltf au d'là. 


Lès dêrènès-anéyes di s’ vicaîrîye, Féliçyin lès-a passé à Essonne 
addé Paris èwou ç' qu'i va studî tot ç'qui r'gârde lès fleûrs èt lès- 
aubes ; min.me qu'il a trové dès novèlès sôrtes di rôses. 

Maleûreûsemint, il èst djondu d'one mwaîje maladiye dins lès- 
ouys, 

I| rind l'âme li 23 dè mwès d'awous’ 1898 avou Avréliye, 
Lèyontine èt Claïre autou d’ li. Totes lès djins qu'èstin.n’ di soce 
avou li èstin.n’ là, li djoù d' l'ètèremint. 

Là, waî Ninîye, tot ç' qui dj’ vos pou dîre su nosse Féliçyin. 

Ni pinsoz nin qu'on faît todi l’ diâle pus laïd qu'il èst 2 
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-  Dji v'sa bin choûté. 
C'èst |’ vraï qui ç'èsteut one saqui, li Féliçyin. 
Mins, à qwè r'choneuti 2 

On-ome nin foô grand, di bèle alûre, on bia visadje rayi, dès 
bruns crolés tch'vias, one moustache à cros, on nwär boc èt dès 
bruns-ouys. 

Sovint avou on mouchwè d’ cô èt todi bin mètu sur li. 
| rindeut raïson à tortos èt dîre li vraî come il èst. 
Amichtauve avou lès p'titès djins èt deur avou lès gros. 

| causeut aujiyemint èt i plaïjeut bin aus coméres ; come mi, 
qwè l... 

-  E bin d'abôrd, di-stèle Ninîye, tot compté, tot rabatu, dj'a 
l'idéye qui dji m’ va fé come sint-Antwin.ne. 

- Qui v'loz dîre avou ça ? 

— Bin, dji m'va lèyî tenter, da | 


Gilbert RENSON, R.N, 


— il aurè one mêdaye di cür avou on pourcia d'ssu : sa conduite sera stig- 
matisée 

—  arauveler : amasser de l'argent 

— si pawiner : se pavaner 

— on ratind.tot : un cabarèt mal famé 

—  spotche-broû : arrogant 


81 


Nameur d'au lon 
(Moustier-sur-Sambre - Moustî)) 


Nameur èst si bèle à |’ roséye 
Quand |’ vint ramèchnéye li bon timps 
Èt qu’ Moûse rimèt s' bleuw divantrin 

Po fé dès vôtes aus Sarazins 


Nameur èst si bèle dè l’ djoûrnéye 
Quand l'èsté lî mèt s’ djane tchapia 
Èt qu’ Moûse laît trin.ner sès batias 
Onk après l'ôte pa d’zos l’ tchèstia 


Nameur èst si bèle à |’ swèréye 
Quand l'autonne compte dissu sès dwègts 
, Chaquène dès scayes di sès vis twèts 
Èt qu’ Moûse lès r'dobèle dins s’ murwè 


Nameur èst si bèle aus chijeléyes 
Quand l'iviêr copind s’ blanke dintèle 
Èt qu’ Moûse au pid dè |’ citadèle 
E-st-one canlète qui ragadèle 


Mais Nameur n'èst jamais pus bèle 
Qui po ci’là qui r'vint d'au lon 


Choûter Moûse mûzener sès tchansons 
Po bwârder l’ nêt dès quate saisons. 


Emile BOTHY, R.N. 
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Po lès pauques da Tibaut Grawez 


Meùs, li 29 d' avri 2007 


{Liernu — Lyèrnu] 


Binamé Tibaut, 


Vos v'noz d’ fé vos pauques 


Et Pauques, c'é-st-on passadie, 
one trèvautche, si vos v'loz 
Fini d’ fé l'èfant 
nén co l’ timps d’ fé come lès 


grands 


nén co |’ timps d' fé d’ l'ome 


v's-avez passé djon.ne ome, 

vo-v'-la div'nu rwèd-gamin 
Ardent, m’ vayant | 

| v’ faurè roter 


Vosse vôye, i gn-a qu’ vos po l’ 
trover 


vos, avou vosse mame èt 
vosse pa, 
èt mwins côps conte zèls 


vos, avou vos frés Jèrôme èt 
Antwin.ne 
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Cher Thibault, 


Tu viens de faire ta communion 
[tes pâques) 


Et Pâques est un passage, 
une traversée, si tu veux 
Finie l'enfance, 
et pas encore l’âge adulte 
pas encore le temps de 
faire l'homme, 
tu accèdes au statut de 
jeune homme 
te voilà adolescent 
En avant, mon gars ! 


Tu vas devoir marcher 


Ton chemin, toi seul le trouveras 


toi, avec ta maman et ton 


papa 
et parfois contre eux 


toi, avec tes frères Jérome 
et Antoine 


qui sont d'dja saquants- 
ascauchîyes pus lon qu'vos 
èt mwins côps conte zèls 
vos, avou tos vos soçons dè 
l" sicole 
ou d'ôte paut, 

avou zèls 

sins jamaïîs vos nèyi dins 

leû soce 


vos, avou quitefiye dins 
vosse bèsace 
on bokèt d' pwin 
po v’ sov'nu di Jèsus d’ 
Nazarèt' 
qu'a trivièrsé bén dès- 
oradjes 
èt dès tourmints 
pace qu'il aveĝve socené 
avou tos lès mèsbridjis, 
lès mau-mètus 
èt lès grands mau-stam- 
pés di Palèstine 


vos, avou lès pèchons, lès 
mouchons 
èt lès tch'vaus 
avou lès séquoyas 
d’ Marimont, 
li vi gros tchin.ne 
di Lyèrnu, 
èt totes lès fleûrs 
qui vos vèyenut si volti 


èt v' dimander di todi lès 
r'waîti 

sins lès v'lu scroter 

ni distrüre 


Vosse vôye, i gn-a qu’ vos po |’ 
trover 


qui ont quelques enjambées 
d'avance sur toi 
et parfois contre eux 
toi, avec tous tes copains 
d'école 
ou d'ailleurs 
avec eux 
sans jamais te noyer dans 
leur groupe 


toi, avec peut-être dans ton 
sac à dos 
un quignon de pain 
pour te souvenir de Jésus 
de Nazareth 
qui a traversé bien des 
orages 
et des tourments 
parce qu'il avait communié 
avec tous les blessés, 
les mal-foutus, 
et les grands tordus 
de Palestine 


foi, avec les poissons, les 
oiseaux 

et les chevaux 

avec les séquoias 

de Marimont, 

le vieux gros chêne 
de Liernu 

et toutes les fleurs 

qui te regardent 

avec plaisir (aiment) 

et te demandent de tou- 

jours les observer 

sans vouloir les voler 

ni les détruire 


Ton chemin, toi seul le trouveras 


| v” faurè roter èt co roter. 


Ardent, m’ vayant! 
Mins au coron d’ vosse 
vôye, 
vos sèroz quite èt libe, 
èt amoureûs 
èt dîre mèrci... 


Dji vos |’ sowaîte 


dins l’ trèfond di m’ keûr 


Vosse parén 


Joseph DEWEZ, R. N. 


Tu vas devoir marcher 
et marcher encore 


En avant, mon gars ! 

Mais au bout 

de ton chemin, 
tu seras libre et sans dette, 
amoureux 
et le merci à la bouche... 


C'est ce que je te souhaite 
au plus profond de mon cœur 


Ton parrain 


Mwès d” julèt’ 
[Han-sur-Lesse - An) 


C'èst |’ raploû dès tourisses, ci mwès ci. Tos lès djoûs, d'au 
matin à l’ nét, sins lachi. Dès trüléyes. 

Il è brotche di tos lès costès. Lès-autocârs, lès vwètures lès vüdèt 
au mitan do viyadje divant d’ s'alè mète à |’ ricwète pa-t't-avau lès 
vôyes, qu'i gn-a bin rade on-ècramiadje là-d'dins... tèribe qui c'è- 
st-au d'là. 

Gn-a rin d’ pus bièsse qui dès tourisses. On c'mince pa lès ras- 
son.nè d'vant l'èglije, lès fè payi èt l's-éfoürnè dins lès «bala- 
deüses» do tram’. Quand gn-a plin, à dadaye en lès k’choyant 
come i faut èt lès minè insi jusqu'à l'intréye. Là, on d'tchind èt on 
l's-ètasse divant |’ trau dès Grotes. On trau què lès va suci onk à 
onk come on cwarnèt à tripes qu'on fait dès saucisses. Chakin dès 
guides prind s’ paurt come li bièrdjf sès bèrbis èt aye èvôye sins 
piède di timps. Pus rade sôrti, mî qu’ c'èst | 

On s‘ kiboute, on s’ tchôke dins |’ dos, on rote su dès pids, on 
s’ kitape èt s’sipotchi. Gn-a todi on chame qui dit saquants biès- 
triyes. Et l’ guide s'ènonde po fè dès-èspliquéyes. Si on-zi pinse, 
on tape on côp d'ouy po r'waîti one stalagmite ascropuwe dins on 
cwin, lèvè s’ tièsse po véy lès stalactites avou l’ gote au nèz. Là 
qu'on-z-arive dins one grande place avou dès tauves di fiêr èt dès 
tchèriyes totes frèches. C'èst po |’ tropé. On l'zî siève bon-z-êt tchîr 
do fayé porto èt do café qu'on veut Napolèyon au fond do l’ jate. 
Adon, èvôye pus lon, todi pus rade jusqu'à l’ nwâre frède aîwe 
d'où ç' qu'on l’s-êtasse dins dès grossès pèsantès barquètes èt pus 
‘nn'alè sins brut. ; 

Quand on veut l’ djoû, i criyèt: «A l» tortos èsson.ne. On 
t'chind èt on passe onk à onk divant |’ guide qui stind s! mwin po 
|" dringuèle. Po-z-atrapè |’ pont, faut co passè inte deûs botiques 
avou dès cârtes èt dès souvenirs. Djus do pont, c'èst lès cireüses. 

Lès cireüses ! On vi mèstî do viyadje. Faut lès véy avou leüs 
nwôrès cotes, leü passèt, leüs loques èt saquants bwèsses di 
ciradje po fè chonance. Êle ti fièt do |’ bone, valèt | po-z-atrapè 
lès djins; èt on s' laît prinde come dès mouchons à |’ vèrdiale. 
Mètoz seülemint on pîd su leû caîsse; abiye, savoz, scrotè lès brôs 
do pantalon, passe pitit, passe gros avou one loque su lès solès. 
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On dène çu qu'on vout. Mais waîtoz à vos si l’ pce n'èst nin pèsante 
assèz! Lès cireüses ont todi stî on pau sércîres. Yute dès cireûses, li 
pazé trèvautche one grande pature plin.ne di solé avou dès blankès 
vatches qui r'wamèt en waîtant au lon. 

À |' rintréye o viyadie, ça rac'mince: lès martchands d’ frites èt 
d' crème à la glace; dès cârtes-vôwes èt dès pires di grote avou one 
rogne ou one cwate-pèce à djok dissus : totès cacayes qui n° valèt 
nin dèdja l' papî po lès ravôtyi. Et gn-a co lès cabarèts, èt |’ bolèdijf 
èt sès gozèles èt sès doréyes, li botchî èt sès saucissons d'Ârdène. 

Quand on l's-a bin k'twärdu èt lès r'sètchi jusqu’au dérin franc, 
aloz-r-z-è, mès djins, tot binaujes d'èsse contints èt d'awè passè one 
djoûrnéye à l’ campagne. Gn-a rin d’ pus bièsse qui dès tourisses | 

Dji m’ sovin co bin do |’ viye Clémence, on djoû qu'one vwèture 
avou on «l» astot gâréye divant s’ soû d’uch : 

— «Di d' d'où ç’ qu'i v'nèt, don, m’ fi, cètèla !» 

— «D'en ltalye, Clémence |» 

— «Jésus Maria ! C'èst co pus lon qu' mon lès Flaminds, ça m’ 
fi 2» 

- «Ayi, Clémence, brāmint pus lon l» 

— «Qu'i faut èsse bièsse, en'dé, do v'nu d'si lon po véy dès 
pires |» 

— «Ayi, Clémence, c'èst |’ vraî, maïs qu'è vloz ? | nos fièt 
vikè I» 
Gna rin d’ pus bièsse qui dès tourisses ! 


* 


Dji n'èrva nin voltf au mwès d’ djulèt, à cause di zèls. 

Portant, s'i m'arive d'èsse là au momint dès grusales, dji n° man- 
quero nin po gros li djoû dès confitures. 

Mi matante a tot aprèté o forni : lès sayés rimplis d’ bèlès ro-djès 
grusales ; li bassine po lès cûre, lès bocaus bin r'nètyis. | n° ff faut 
nolu autoû d’ lèye èt dji m’ tin dins on cwin sins boudi. 

Èlle a stindu l’étamine èt-z:1 vüdi one grosse pougniye di grusales 
; pus, rasson.nè lès quate corons come po fé on satch. 

Sitwade èt r'sitwade. Li bé rodje djus [f brotche inte sès deûgts. 
Cheüre li prèsselin qu'i n’ dimeüre pus qu’ lès pèpins èt lès brostons. 
Et rac'minci. 

Adon, mète li bassine su | plate-bûse. Là qu’ ça c'mince à sinte 

bon dins tote li maujon. Raustè à fat li chume à l’ chumerète èt l 
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mète rafrèdi su one assiète ; ça, c'èst |’ mèyeü do l’ confiture ; maîs 
i l’ faut mougni do côp avou one târtine di bûre. 

Qui n'so-dj’ co gamin èt ralètchi l’assiète avou mès deügts èt 
m'è dauborè mès massales ! C'èst |’ lumiére di l'èstè qui vos 
d'tchind o cwärps ; èt |’ grand solé d’ djulèt qui cligne l’ouy pa | 
finièsse di drî. 

Et lès tourisses, vormint ? | m’ son.ne qui djè l's-aî rovyi. Qu'i 
sont si lon tot d'on côp, si lon po todi !... 


André HENIN, 
in Aurmonak do payis d'An. 


- chame : boute-entrain 
— pazé : sentier 

- rogne : salamandre 

- broston : tige 

— raustè : enlever 
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On traîtemint po l bon timps ! 


Quand l' bon timps arive, i gma |’ bwès qui boute. C'èst |l’ momint di 
s' sogni èt d’ chre li troîtemint qui |! docteür Vonderlen lomeut cure 
de printemps (lentekuur po lès Flaminds). 


Po |’ fé, i vos fauré : 
+ 20 grames di kèwe 
{Bardane officinale - Aretium lappa ou lappa major} 
+ 20 grames di paciyince 
{Patience officinale - Rumex patientia) 
+ 20 grames di pwès d’ pèkèt 
[Genévrier commun — Juniperus communis) 
è 20 grames di crusson d’ fontin,ne 
[Cresson de fontaine — Nasturtium officinale) 
20 grammes di rècènes d’ yèbe-po-l' gale 
[Morelle douce-amère — Solanum dulcamaral] ? 


+ Mètoz deùs couyîs à sope di ç' comachage là dins on lite di 
tchôde aîwe 

Fioz boûre dîs munutes 

Lèyoz tirer on quärt d'eüre 

Fioz passer dins one sitamène 

Bèvoz-ê one jate tos lès matins à djune, èt one ôte, one dimèye 
ere divant chaque eûréye. 


Rimétu è walon èl adjusté pa Michel DEBAR, R.N. 


Recette trouvée dans un livre non daté De Natuur — La nature, publié par 
les Uitgoven De Natuur à Antwerpen, soustitté Documentation de 
recettes de plantes médicinales par des spécialistes en plantes médici- 
nales — Revue, rectiliée et adaptée par Mr Vanderlen, Docteur en méde- 
cine, ex-interne des hôpitaux de Bruxelles. Cette recette est donnée sans 
aucune garantie. Nous vous conseillons de prendre l'avis de votre méde- 
cin si vous souhaitez l'essayer. 


Il faut être très prudent quant à l'usage de la morelle. I| en existe de nom- 
breuses variétés, et il ne faut les employer qu'avec l'avis d'un médecin. 
En particulier, selon les conditions climatiques et le stockage, il semble 
que certaines espèces de morelles puissent être particulièrement toxiques. 
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Ayir èt Audjoürdu 


Rètumer... 2 


Rètumer ? Qwè ç' qui ça vout dire ci mot là è Qur ç' que l sét co ? 
Et à preûme, qui ç' què l’ faît co : rètumer 2 

Dji n'a jamaïîs vèyu m' feume rètumer, mi | Momon, l'a quétefiye 
faît, dji n’ mè sovin nin. Sûr mès viyès mârines èt sins pont d’ dov- 
tance mès tayons èt mès ratayons. 

C'èsteüve do timps qu'on r'waîteüve à one mastoque. Po n° nin für- 
ler' sès p'tits caurs à maulvau en tapant one saqwè trop rade 
èvôye. Asteüre, c'èst todi acheter... acheter... 


Di qwè ? Vos n'avoz nin co compris ci qu’ ça vout dîre ? 
Dji m' va lèyi Andréye Bacq vos l'éspliquer — èle li frè bin mia 
qu'mi — dins on p'tit bokèt qu'èle a lomé : 


Tuzans one miète * 

— Que faites-vous ? De nouveaux draps de lit ? 

-= Non ! Dji rètume. 

— C'est quoi «rètume» € 

— C'èst r'finde li linçoû è deüs au mitan, su l’ longueü, pwis 
rakeude échone, avou on surdjèt, lès deûs sinsoris dès bwârds. 
On fait dès-ourlets su lès deûs r'findadjes, insi li linçoû qui 
c'minceut à ratèni do mitan, là où ç' qu'on si stind o lét, èst 
réfwärci, vèyan.mint qu’ cès bokèts-là vègnenut su lès costés èt 
n'auront pupont d’ mau, tandis qui lès deüs bwärds, co bin 
solides, vègnenut au mitan. 

— Quel travail, pour n'avoir finalement qu'un drap usagé ! Moi, 
je ne passerais pas mon temps à cela et... 

— Oyi | Dj’ sé bin, dj’ seu do vi timps, mi | Quand dj’ frékenteu, 
dj'a ratindu on-an d’ pus d'vant di m’ mârier. Insi, dj'a p'lu 
acheter dis paîres di linçoûs bin solides èt deûs paîres di pus 
bias, en «lin dès Vosges», qui dj'a brodé. C'è-st-onk di cètilas 
qui dj'rètume, trinte ans pus taurd. Li djoû d'audjoürdu, ça n' 
va pus insi. Waî, |! djon.ne feume qui vint d’ causer, èle 
con'cheut s'-+ome dispü deûs mwès quand èle s'a mârié èt èle 
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n'a nin yeû |’ timps d'üser one paîre di linçoûs qu'èlle èsteut d'vôr- 
céye. Chaque si gout, mi dji rètume. 


Qu'è d'djoz vos-ôtes | Là come on viqueut, waî, dins l’ timps | 
Tins, là m’ nez qui gote. Dji n’a pont d' mouchwè d’ potche ! Aloz 
jusqu'au botique, vêci pus lon, ô m’ fi, m'acheter on paquèt d’ 
mouchwès d’ papî. 


Guy DELVAUX, R.N. 
* Publié dans «Li Cwane dès Walons» n° 201 du 23 janvier 1984 


— furler : gaspiller 
surdjèt ; surjet 
sinsori : lisière, bord d'une pièce d'étoffe. 
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Aloz fé ça tot seû ! 


Ô, non vos | Nin cor on côp. Dj'ènn'a m' sô. 
Aloz fé ça tot seô, don, oudobin sayiz d’ vos 
trover one pus djon.ne qui mi po-zi aler 
avou vos. 


Çu qu'i gn-a ? Bin, qui dj’ so odéye ; èt qui dj’ènn'a yeû assez. 
Dèdjà chîs côps l’ nêt passéye ; èt ç' nêt ci, ci sèrè bin l’ sètyin.me. 
Mi, dji n'è pou pus, èt dj’ voûreû bin dwärmu. 


Bin siya don qu’ ça m’ plaît bin ; min.me fwârt bin. D'ostant qui 
gn-aveüve bin on-an dispü |“ dêrin côp. Mins d’ trop, c'èst d’ trop | 
Avou vos, c'èst todi tot ou rin ; on-an sins rin, èt adon on n’ vos sét 
pus rastinre. Lès trwès quate prumîs côps, |“ nêt passéye, c'èsteûve 
jusse çu qu'i m’ faleüve. Mins alôrs, vos avoz vlu griper su l vi 
pomî avou l’ grande chaule, tot d'djant qui ç' sèreûve mia vêlà. À 
noste âdje VE |” coche a skèté et nos fé tchaîr à l’ têre. Èt l’ vèjin 
qui riyeüve à à skèter sès-aburtales, èt nos d'mander si n’ vos fav- 
reûve nin copler. Dji n° freûve pus çola por on moncia d'ôr. Dj’ 
ènn'a dès bleuws di tos lès costés, èt co on buk su m’ tièsse. 


Ayi, dji sé bin qu’ ça aureüve sitî plafjant, èt qu’ nos n’ l'avin.n' 
nin co sayf insi. || nos-aureüve jusse falu awè on aube pus 
djon.ne... èt quétefiye qui ça sèreûve bin si vos ossi vos sèriz pus 
djon.ne. 


Non.na ! Dji n'vou pus ! D'alieürs, vos friz bin d’ fé ôte tchôse dè 


|! nêt qui d' vos r'lèver tot l’ timps po-z-aler r'waïîti lès stwèles 
filantes. 


Michel DEBAR, R.N. 
(d'après li skètch d’ on vi tchanteû francès) 
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Ayi, vormint ! 


Qué novèle, Françwès ? On n' l'a nin vèyu ayîr à |’ nêt, aus 
cautes, 

Non, n-a m’ vîye matante Cadiye qu’ èst mwate. 

Tènoz | Djin’ saveû nin d'dja qu'èlle èsteut malade, mi. 

Siya, ça foît d'dja saquants djoûs qu’ ça n' lî aleôve pus. 

Ça dwèt yèsse deur po | vi mononke tchofile ? 

Bin, il èst mwärt ossi, in, lu, l'an.néye passéye. 

Ayi vormint | À | nom di dio ! ça faît qu’ vo-lès-la veufs tos lès 


deùs d'abôrd | 


Lë Sauvèrdia, Djodogne 


On binin.mé p'tit gamin 


Li novia curé dè viladje fieüve li toûr dès maujones po s'aler 


présinter. 


Et vo-l'la intré dins one maujone où ç' qui lès djins èstin.n' à l 


tauve po soper. 


| done si mwin à l'ome èt à l’ feume, èpwîs quand il arive addé 


l gamin, qui poleüve awè quate ou cinq ans : 


là on binin.mé p'tit gamin, di-sti en passant s’ mwins dins sès 
tch'vias. 

Ayi ça, di-st-èle li moman. Don, m’ fi, qui v's-èstoz binin.mé, di- 
stèle adon à l'èfant, Dijoz bondjoð à Mossieü l’ Curé. 

|n’ mi plaît nin |. 


À l’ sôrtiye di mèsse 


Qué novèle, Mariye, dispeüy li samwin.ne passéye ? 

À, taîjoz vos | Nos ‘nn'avans yeu onk di mâleür ! Nos avin.n’ 
one bèle grosse trôye, don, avou doze bias p'tits couchèts. 
Djeûdi passé, dji moûsse è ran po l’ aler sognî : èlle èsteut stin- 
dûwe à l’ têre. Crèvéye, mi fèye. 

Maria todi, on-z-a todi raîson dè |’ dîre : nos-èstans byin wêre 
di tchôse... 
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Nosse lingadje 
Li timps qu'i faît 


Pendant de nombreuses années, 
en exergue de la page dialectale de Vers 
l'Avenir, Chijes èt pasquéyes, on décour- 
vrait une citation de Joseph Colot, «li 
pus bia pèlè d’ Crupèt» : «Po lire li 
walon, faut yèsse capäbe». 


Non seulement elle était pleine d'humour, mais cette phrase tra- 
duisait une réalité que beaucoup de lecteurs expérimentent tous les 
jours à leurs dépens. Il n’est pas rare de rencontrer des gens qui 
vous disent : Moi, je parle couramment le wallon depuis mon jeune 
âge mais j'éprouve toujours beaucoup de difficultés à le lire et plus 
encore à l'écrire l... 

Cela est bien vrai. Lire le wallon n’est pas chose aisée, cela 
n'est pas inné. Cela doit forcément s'apprendre, comme on doit 
apprendre à lire le néerlandais ou l'anglais ou toute autre langue. 
N'apprend-on pas à lire le français 2 

Les grands principes de l'orthographe wallonne ont été fixés au 
début du 20*™ siècle par le philologue verviétois Jules Feller, pro- 
fesseur à l'Université de Liège, de telle façon qu'ils puissent être 
adoptés par tous, quelles que soient les particularités régionales 
de la Wallonie. Ils sont aujourd'hui respectés par la plus grande 
partie des écrivains wallons. Quels sont-ils ? 

1. l'écriture sera d'abord phonétique ; elle représentera les 

sons de la langue parlée ; 

2. elle respectera la parenté qui unit les dialectes wallons au 

français {analogie au français) ; 

3. elle respectera les différences et les analogies régionales ; 

4. elle respectera la formation et l'évolution des sons dans les 

langues romanes [étymologie]. 


Les Rèlis Namurwès ont choisi de mettre en avant le deuxième 
principe, l'analogie au français. Entre les deux écritures suivantes, 
Li timps qu'i faît et Li tins ki fêt, ils ont préféré la première parce 
qu'elle leur paraît plus lisible, étant plus proche des graphies fran- 
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çaises : le lecteur wallon les reconnaîtra plus rapidement et la lec- 
ture en sera plus aisée. I| en sera de même pour des mots comme 
botique (botike), bouquèt [boukèt), quand{cand), qwèļcwè), etc. 

Lucien Léonard écrivait dans « One saye di creüjète di nosse 

patwès' (1972) : 
«Pour permettre à un plus grand nombre de lecteurs de lire aisément et 
correctement le wallon namurois, il nous paraît nécessaire de fixer 
d'abord, par rapport au français, l’utilisation des différentes lettres et des 
signes d'orthographe. N'oublions pas que la langue enseignée dans nos 
école est le français et que nous faisons fausse route en nous en écartant 
plus que de raison.» 

Tous nos ouvrages de référence, le Lexique Namurois |L. 

Léonard), le Live di mots (L. Somme et Ch. Denis), le Dictionnaire 
français — wallon (Ch. Denis), sont basés sur ce principe. 
Les Cahiers Wallons lui sont fidèles également, dans le respect des 
différences régionales . Ainsi, à l'imparfait, André Henin (Han-sur- 
Lesse) écrira  c'éstot ; Guy Brenner (loyers) : c'èsteüve ; Henry 
Matterne (SartBernard) : c'ésteut ; Joseph Selvais (Hemptinne- 
Eghezée) : c'ésteût . Etc. 


Li diâle dins lès ratoürnüres d'après nos-ôtes 


On ne compte pa en wallon le nombre d'expressions idioma- 
tiques qui font référence au diable, Le diable, faut-il le dire , était 
pour nos ancêtres un personnage incontournable, omniprésent 
dans leur imaginaire collectif. En témoignent ces quelques 
exemples : 


C'è-st-on mèstî qui l’ diâle n’a jamaïs volu fé 

| n° foît nin auji continter l’ diâle èt s' bèle-mére 

Il a l’ diâle è cwârps, va dandjureû 

| faît todi l’ diâle pus laïd qu'il èst 

One comére qu'a l’ diâle dins sès cotes 

Il èst diâle po lès caurs 

| gn- nin on vèt’ diâle què l’ saurè 

C'è-st-on-ovradje di diâle 

Il èst co pus malin qui l’ diâle 

Si |’ diâle èst pus malin qu’ lu, c'èst qu'i s'a lèvé pus matin. 
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Bon à sawè 


Concours de créations dramatiques 


en langues régionales 

L'Union Culturelle Wallonne, soucieuse de 
promouvoir le théâtre en langues régionales, 
organise un concours littéraire d'œuvres dra- 
matiques ouvert à tous les auteurs de la 
Communauté Wallonie — Bruxelles. Des prix 
d'une valeur de 1.250 € pourront être décer- 
nés. 
Seront pris en considération les travaux originaux excluant toute 
traduction ou adaptation et qui n’ont jamais été soumis à un jury 
littéraire. La durée de la scène sera de 50 à 120 minutes. La dis- 
tribution devra comporter au moins trois personnages. Le thème de 
création imposé est «Le Tunnel». Les manuscrits doivent parvenir au 
secrétariat général de l'U.C.W., rue Général de Gaulle 71- 4020 
Liège au plus tard le 1” juin 2008. 

Le règlement complet de ce concours peut être demandé au 

siège administratif de l'U.C.W. à l'adresse ci-dessus ou par télé- 
phone (04/342 69 97]. 


Pad'zo l’ vi pont d’ Sambe. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlîs Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l’histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlîs, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire] 
081 -61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : http://relisnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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stok maugré lès-ans. 
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Saquants bias bokèts 


Li tchin.ne èt l’ clajot 


[Hemptinne - Um'tine) 


Li tchin.ne, on djoû, d’djeûve au cladiot : 
Vos-avoz byin raïîson d'ènnè v'lu au bon Dieu, 
On sauvèrdia, por vos, c'è-st-one byin pèsante crwès ! 
One fayéye passe di vint qui dischind dès-uréyes 
Et vos v’-la oblidjî dè ployî vosse sicrine ! 
Télmètant qu’ mi, di-st-i en s'rècrèstant, 
Waïtfiz, mi, dji ractén lès rèyons dè solia. 
Lès tempètes ? dji m'è foû, ostant qui d’ l'an quarante . 
. Si vos, tot vos tchaît deur, mi viye èst foô plañjante. 
À | si vos crècherîz co au r'ewè d' mès laudjès coches 
Qui rascouvièt tot |" vwèsinadie, 
Dji v’ poureü garanti d’ l'oradije ! 
Mins vos crèchoz, au pus sovint, 
Dins dès wachis’ batus dès vints | 
Li bon Dieu, on l' pout dîre, n'a nén stî tinre por vos. 


Ni v's-è fioz nén por mi, di-sti li p'tit cladjot, 
V's-avoz bon keür, dji v'sè r'mèrciche. 
Mins lès vints, dj'ènn'a d’ cure | Sondjîz pus rade à vos. 
Dji plôye mins dji n’ câsse nén. 
Vos-avoz t'nu l' côp jusqu’ asteûre 
Et d'meurer stèk dins lès mâleûrs. 

Vos-avoz bauré l’ vôye, sins bloncî, aus grands vints 
Mins ratindans todi. Come i d'visîn’ zèls deûs, 
Vola qu’ 'l avore, dè fén fond dès campagnes, 
One tempète, one laîde bièsse, crè mildieu |, 

Qui plonke èt qui r'vièsse tot, qui tanfèle èt qui agne. 

Li tchin.ne tént bon, li cladjot plôye. 
Li vint ritape cor one paletéye 
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Et faît si bén qu'i r'vièsse, li cu au ôt, 
Li grandiveüs qui s’ tièsse ractineüve lès nuwadjes 
Et qu'sès racines kèkyîn’ lès pids dès mwärts.(*) 


Joseph SELVAIS, R.N. 


* adaptation de Jean de La Fontaine, Fables |, 22: Le Chêne et le Roseau. 


— _ cladjot : roseau 

— wachis’ : endroit marécageux 

- stèk: fort 

- moudreð : assossin 

-  blonci : balancer dans un sens et dans l'autre 


Françwès, chîs mwès * 
{(Wépion -Wépion) 


Dj'arive, 

Dji n’ cause nin co. 
Dji choûte tot, 

Dji r'waîte tot, 

Dji vwè tot. 
Ratindoz, 

Dj'arive. 


Michel DEBAR, R.N. 


* Po nosse prum? p'titfi 
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Maurlôye 


(Po Henriette Goffinet-Henrotin} 


[Liernu - Lyérnu) 


Maurlôye, li doze d'awous' 1940 


Dj'è touwerè onk, aveĝve-t-èle dit, l’ Céline, 
dj'è touwerè onk di cès poûris boches là 


| m’ l'ont touwé m Ninète 
mi p'tite dêrène 
i m’ l'ont spotchi 
Mwârts sôs qu'il èstîn’ dins l'auto 
èt l’ divièrser 
èt l'trin.ner su |' vôye dès mètes èt dès mètes au lon 


Poqwè avans n' èvacuwé sins lèye 
èt l' lèyi lauvau à l' sicole d'Arlon ? 


| m' l'ont touwé, mi p'tite croléye, aveüvetêèle dit, 
li djoû qu'èle l’aüreüve bistoké po sès dîj ût” ans 


Dj'è touwerè onk ! 


Maurlôye, au mwès d’ sètimbe 


S'il à vént onk amon nos-ôles, 
rén d’ pus sûr, djè l' touwerè, 
aveüve--êle dit à Valère, 
l'ome dè |’ comune qui d'veüve mète on gris sôdär 
dins totes lès maujones 


Dji r'grète, Céline, aveüvet-i rèspondu... 


On féldwébèl s'aveüve mètu dins one tchambe 
sins moti 
èt s’ fé tot p'tit 
èt couru lî pwôârter s’ saya d’ lacia 
qu'èle riv'neûve avou d'awè sti mode sès deüs vatches 
èt n° wasu rintrer dè |' djoûrnéye. 
Ci djoù là, i d'mèreûve à l'uch èt sofler dins sès mwins 
Sins tchicter, Céline aveûve priyi s fèye : 
Dijoz ç'+ome là di s’ vinu r’chandi 
- Kom, aveüve-tèle dit s’ fèye 


Maurlôye, li quénze d'octôbe, li djoû qu'on rèmwinrneüve 
Ninète à l’ cimintiére 


Céline aveüve dimèré tote seûle à s' maujone 


Et dîre qui n's-avans d'vu payi deûs jèrican’ d'èssence 
EF E ReyL aeus Ig 
po l’rawè, poûris boches, dji lès raurè | 


Ci djoû là, l’ fèldwébèl s'aveüve lèvé tot timpe 
èt rèche foû dè |’ maujone 


| n’ Îf aveüve nén pwärté s’ saya d’ lacia 


| aveüve rintré à |’ vièspréye tote basse 
èt lî d'ner sins moti mins tot tron.nant 


èt lî d'ner one troke di reûjins 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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Fioz plaïji aus djins, vos-ôtes ! 


(Faulx-Les Tombes — Faus) 


C'èst sovint |’ djüdi, avou l’ feume èt Vinciane, nosse djon.ne 
vwèsène, qui nos d'tchindans, è Djambe, po-z-aler fé lès comis- 
sions. 

Dji laî lès des coméres addé lès p'titès tchèrèles dè grand 
botike et mi, dji m’ va mète à m'-y-auje au cabarèt qu'èst là tot 
près. Dji comande one jate di cafeu qui l’ gärçon apwate avou on 
vêre di pékèt. C'èst dè r'batisé, dji so d'acérd, mins, on nè l’ paye 
nin, Et dji |f m’ gazète bin paujêremint, 

Quand èlle ont tot fait, lès deûs coméres rimplichenut l'auto èt 
èle mi vègnenut r'trover. Por zèls, pont d' pèkèt, mins deûs p'tits 
biscwits, C'èst l'abitude. 

E l'auto, èle n’arêtenut nin d’ caqueter. 

Mi, dj'a pris çoci èt mi, dj‘aureu bin v'lu acheter çolà mins il 
aureut falu r'prinde à l’ cinture èt... tchic èt tchac. 


Li samwin.ne passéye, Vinciane, qui keût po lès djins, aveut dè 
|' bèsogne à make èt m’ compagniye, lèye, èlle èsteut fayéye. 

- Vosiroz bin tot seĝ, don, a-t-èle dit m’ feume. Dji m’ vos va 
r'mète lès deûs lisses avou tot ç' qu'i nos faut. 

Dji m'a arindjî po qu’ ça_n' fuche nin trop pèsant por vos. 

Qui m' faleuti fé ? Dîre Amen. 

Et vos-m' la èvôye au botike èwou ç’ qui dji n’ va nin sovint, po 
dire vraî. 

Dj'a mètu one vîye pîce di 20 francs, qui n's-avans todi aurdé à 
l'auto, dins li spaugne-mauye dè l’ tchèrète. 

Après-z-awè passé |' baurire dè botike, dj'a tapé on côp d'ouy 
su lès deûs lisses. 

| |’ zî faleut dès verdeüs èt dès frûts. 

C'è-st-adon qui dj’ m'a aporçû qui dj'aveu rovi à l'auto li pani à 
provisions qu'i nos faut bin prinde dispü qu'on n° riçôt pupont d’ 
satchots è plastique. 

| m'a falu r'ssôrti èt passer pad'vant |’ gårde qui vos-auriz yeü 
dit on-ajent dè |’ gestapo avou s’ nwâr moussemint. 
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Quand dj'a rintré, pupont d' tchèrète. On nawe èt mau-fiant 
l'aveut sûr pris avou li. Dj'èsteu anoyeüs po l'pice di 20 francs qui 
dj"î t’neu télemint. Dj'a st qwêre one pîce addé one emplwèyée èt 
r'passer, on côp d’ pus, pad'vant | sentinèle. 

— Un problème, Monsieur ? m'ati d'mandé tot m’ riwaîtant d'on 
laîd ovy. 

Dji m'a èmacralé dins dès èsplicâcions qui l'ome n'a sûremint 
nin compris, ca i m'a choné qu'il aveut pwârté s’ dwègt à s’ timpli 
en ossant s' tièsse. 

Dj'a sti r'qwêre one ôte tchèrète èt-z1 taper, bèrlic-bèrloc, chi- 
cons, cropètes, agnons, chou-fleûr, oranjes, poumes èt reüjins. 

On batch di bîre , aveut-èle sicrît m’ feume. Èt ç' n'èst nin pèsant, 
ça ? 

Dj'aveu rovi |’ batch wide avou sès botèyes è l'auto. Tant pire, il 
î d'meürerè. 

Dj'a potchf d'one lisse su l'ôte èt i m'a falu one boune eûre po 
rachoner tot ç' qui lès deûs feumes avin.n' dimandé. 

I| èsteut dîs minutes po doze eûres quand dj'a arivé pad'vant lès 
caisses. 

Ça aleut co : dj'ènn'a tchwèsi one èwou ç' qui gn-aveut qu’ deûs 
coméres èt one cope d'étranjér’ : li, il aveut on pantalon golf tot 
cafougnf ; lèye, one grande nwâre cote èt on laudje turban su s' 
tièsse qui catcheut |’ mitan di s’ visadije. 

Il avin.n’ one prije avou l’ feume-caurli qui n'aveut nin l'aîr di 
comprinde ci qui racontin.n’. Êlle a uké one ôte dimwèzèle po-z- 
arindif lès afaîres. Ça n'aveut nin l'aîr d'aler tot seû. Il ont st? dis- 
cuter pus lon. 

Mi, dj'i c'minceu à pèstèler. Dj'aleu mète mès martchandijes su 
le comptwôr quand |’ comére m'a dit deuremint : C'est rouge, 
Monsieur. Utilisez une autre caisse, Svp. 

Dj'a apici m’ tchèrète èt cachî après one ôte sôrtiye avou one 
vète lumerote. 

Quate djins pad'vant mi : quand ça a stî m’ toûr, dj'a arindji au 
mia totes mès comissions. 

- Vous n'avez pas la carte du magasin, Monsieur ? a--èle 
dimandé, l’ comére. 

Dji m'a sov'nu qui m’ feume mè l'aveut d'né mins èwou ç' qui dj’ 
l'aveu bin stichi ? Fougnf dins mès potches èt po fini, djè l'a sôrti 
foû di m’ pôrtèfouye. 

— Vous n'avez pas pesé vos fruits et vos légumes, Monsieur | 

Vous avez une balance, là, devant vous. Je vais attendre, at-èle 
dit, tote mwaîje. 
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Rachoner frûts èt vèrdeüs, lès-aler pèser, onk après l'ôte, èt-z- 
êtinde lès djins qu'èstin.n’ padri mi : 

— C'est honteux d'envoyer un vieux comme ça qui nous fait perdre 
notre temps. 

— On devrait réserver une caisse spéciale pour les pensionnés. 

— Quand je pense que je lui ai dit de passer avant moi. 

Dj'aveu div'nu rodje come l'âme do diâle. À |' fin dès fins, 
quand dj'a yeü payi, dj'a toürné autoù dè gârde èt moussi foû dè 
botike. 

Taper tot dins l'auto, raminer l’ tchèrète à s’ place, raw l’ pice, 
èt èvôye. 

Pus |’ timps d'aler bwâre mi jate di cafeu èt mi p'tit pèkèt. 
Dj'aveu stî pris on côp, mins nin deûs, savoz | 
Mau toûrné qu’ dj'èsteu. Rarivé è l’ maujone, dj'a pwärté lès comis- 
sions à Vinciane. 

- Vos payeroz pus taurd, lî a dj’ dit tot lèvant |’ pèton. 

Su l'entrèfète, mi feume corwaîteut tot èt c'-è-stadon qui lès 
r'mârques ont passé come one fuséye. 

— Tènoz, on n'a nin discompté l' batch èt lès botèyes wîdes di 
bîre ? 

Djè l's-aveu rovi dins l'auto, ça sèrè po l’ côp qui vint. 

Et lès bwèsses po l’ tchèt, ci n'èst nin lès cines qui d’ prind d'abi- 
tude. 

Cètèlla èstin.n’ en rèclame ; dj'ènn'a profité po-z-è prinde one 
dozin.ne. 

Ayi ? Quéne âdje a-ti nosse tchèt, d'après vos ? 

Doze ans, bin sûr. 

— Poqwè avoz pris dès bwèsses po lès «juniors» d'abôrd ? 

Èt lès «croquettes» ? Vos-avoz pris dès «Frolic», c'èst po lès tchins. 
- Nos lès dôrans à Vinciane; èlle a on dechaia. 

Et, c'èst qwè, ça : «bermuda», 6 euros 99 ? 

Bin, il èstin.n’ «en promotion», èt come on-z-anonce on-êsté fwârt 
tchôd... 

Et, vos aloz mète on «bermuda» à voste âdje ? 

Poqwè nin, dj'a co todi dès bèlès djambes, don. 

Lès-avoz sayi ? 

— Nèni. Dj'a d'mandé à one djon.ne comére ci qu'èlle è pinseut ? 
Tot soriyant, èle m'a r’waîti à fond èt m’ dîre : por mi, li 54 dwèt 
aler. 

— Vos n’îroz pus au botike tot seĝ, vos n° fioz qu’ dès bièstriyes. 
Qui dj'f sondje : i n’ mi chone nin qui dj'a comandé dè vin. 

-= Non, mins, c'è-st-one ocâsion. Doze botèyes po l’ pris d' dij.- 
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Èt lès tomates, poqwè avoz pris lès cines avou dès coches ; vos 
savoz bin qui nos n’ mougnans qu’ dès «grand-mère». 
Gn-aveut pus qu’ dès parèyes. 

Poqwè avoz pris chîs botèyes di bîre «Gauloise» € 

C'èsteut scrît su l’ lisse da Vinciane. 

On n’ tüze jamaîs assez, m’ fi, Lès «Gauloise» da Vinciane, ci 
n'èst nin dè l” bîre, c'èst dès cigarètes. Daurnis’ qui v’-s-èstoz. 
Dji c'minceu tot doûcemint à yèsse su dès tchôdès breüjes. 

Et çoci, «carte d'or» 7 euros 90 2 

C'èst dè l’ crin.me à l’ glace. 

Vos div'noz sot, dandjureû | C'èst dè cafeu «carte noire» qu'i m’ 
faleut. 

Et lès bananes, vos nn’ avoz pris po tot-on rèdjimint ; èle sont 


d'dja tote djanes ; dimwin, èle sèront nwâres à n’ lès pus sawè 
mougni. 


Dji vwè vêci : «serviettes, motifs variés», 100 p. C'èst po qui, 


ça? 


Po Vinciane. C'èst lès pus bèles qui dj‘a trové avou dès bias dès- 
sins d'ssus. 

Donez-m' one miète si lisse qui dj’ riwaîte ça. 

| m’ choneu bin qui v's-avoz co pris ç' qu'i n’ faleut nin , 
Pogwè, ça n° convint nin ? 

Elle a scrît : serviettes «Nana». 

Et adon. Gn-a qui l’ mérque qui candie, don. 

Donez m' ça. Dji m’ irè arindji avou Vinciane. C’è-st- one afaîre 
qui n’ rigârde qui lès coméres. À crwère qui v's-avoz tot faît 
come po vos foute. 

C'èst bon por on côp. 

Dji so bin di ç'-avis là. Et asteûre, dji m’ va mète è culot è prinde 
m'apèritif. 

Djè l'a bin gangni. 

Vos-avoz sûremint rovi qui v's-avoz wüdi l'dêrène botèye advant 
yir € 

Sapèrlipopète, vos n° l'aviz nin mètu d'ssu |’ lisse. Vo-m’ la co l' 
djîle, waî | 

Fioz plaîji aus djins, vos-ôtes ! 


Gilbert RENSON, R.N. 
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Chance 


{Nameur — Namur) 


l'ête sèmedi, dj'aveüve sitî fé soquants coûsses au môrtchi d’ 
Nameur. D'vant dè rintrer, dj'a stî qwêre on pwin mon l' bolèdji. 
Quand dj'a r'passé pad'vant l'èglije, dj'a vèyu nosse curé qui 
ratindeüve. Tot blanc moussi, i ratindeüve lès djins por on 
mériadje. Vos m'alez dire qui c'èst s’ mèsti, au curé, d’ fé dès 
môriadjes, mins ç' djoû là, i nn'aveüve trwès à fé. C'èst |' vraî qu' 
dj'a rovi d’ vos dire qui n's-èstin.n’ li sèt’ di julèt’ è deûs mile sèt, 
07/07/07 come on |’ sicrît audjoürdu. 


| parèt qui |’ chife sèt’ è-st-on chife «symbolique» s'apinse li fran- 
cès. | r'présinte ci qu'i-n-a d’ mia, la bèle li trwès. C'èst po ça 
qu'one masse di djins ont tchwèsi ç’ djoû là po s’ mârier, po-z-awè 
totes lès chances avou zèles èt yèsse eûreûs au d'là. Gn-a dès 
places qu'on s’ roteüve quausu su lès pids po-z-intrer à |l’ maujone 
commune. Dîs munutes qu'il avin.n’ po l’ cèrèmoniye, jusse li timps 
d' dire oyi èt d’ choûter lès r'comandäcions do mayeür ou bin do 
scabin, Qui lès djins sont bièsses di crwêre à tos cès bwagnes 
contes là ! Po rèyussi le môriadje, c'èst d'abôrd lès deûs djins 
zèles-min.mes qui duvenut ovrer èt c'minc pa s'vôy volfi non-l'ôte. 
Dji n° vwè nin bin ci qui l chife sèf apwatreüve di pus. 


Mins lès djins sont d' doûce crwèyance. Insi, |’ vinrdi d'après 
c'èst l’ trèze di julèt', on vinrdi trêze qwè. Là co dès-idéyes. | parèt 
qui ç' djoû là on-z-a brâmint dè l’ chance di gangnî à l' loterîye ou 
bin au Lotto. Gn-a qu'à ètinde lès rèclames au posse. C'èst lès 
måârtchands d’ biyèts qu'assayenut d’ nos boûrer ç'tidéye là è 
l'tièsse. | m'a choné putôt qui si lès djins chüvenut |! consèy èt mète 
leûs caurs à ça, gn-aurè co d’ pus d’ djins qui vont piède èt insi für- 
ler leô spaugne. D'onôte costé, gn-a dès cias qui dijenut qui 
l’ chife trêze apwate li pètche. Rapèlez vos qu'on n’ si pout nin tro- 
ver à trêze à |/ min.me tauve, ça pwate maleür. Qui lès djins sont 
stornés, vormint. 

Mins dji vos dwè lèyî là. Mi feume m'a dit qu'i gn-aveüve brä- 
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mint dès coucous à nosse rimouye. Sobayî s'on-z-è saureûve trover 
onk à quate fouyes. On n' sét jamoîs.., 


Charles WILMOTTE, R.N. 


— la béle : à plus forte raison 
— non-l'ôte : l'un l'autre 

— storné : idiot 

coucou : variété de trèfle 


i] 


Rondau 


Ç ‘est |’ vraî, chérs Rèlis Namurwès, 

Dji vwè voltî no langue walone, 

Qu'èle fuche di d‘ ci ou d’ Chälèrwè : 
Tous vos scrijädjes sont-st-à m’ maujone | 


Vos m’ fièz plaîji tous lès deûüs mwès : 
Dji seû contint quand l’ facteür sone 
Po m’ délivrer vo bon cayë. 

Dji vwè voltî no langue walone. 


Quand dj'aî vèyu vos quèstions d' chwès 
Pârlant di tout çu qui m’ «passionne» : 
Istwêre, lingâdie, culture, patwès, 

Dj'af boutè sins r'lache, come persone, 
C'èst l’ vraî, chérs Rèlis Namurwès | * 


Aimé DUPONT, Loverval. 


* A l'ocâsion d'in-uch au laudje amon lès Rèlis, qui m'ont bistokè pou m' bia 
buletin au «concours» di leü gazète 2006, 
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Gn-a on momint po tot 


(Loyers - Loyi] 


Quand on-z-a dès doutances 
Et qu'on v' mèt su l’ costé, 
Qu'i gn-a pupont d’ sov'nances 
Dès bons momints passés, 

. Vaut mia tot lèyî là 

Et ‘nn’ aler paujêremint 
Où ç' qu'i lôt quate solias 

Et qu'il î faît bon timps. 


Quand nos n° savans pus ote 
Èt qu’ nos djambes flauwichenut 
Quand on n’ faît pus ribote 
Pace qu'on nè |’ saureûve pus 

Il èst timps d'î tüzer 
A s’ rissatchî dè l’ sin.ne 
Et-z-aler s ripwaser 
Divant d' tchaîr coût d'alin.ne. 


Quand i gn-a pus pèrson.ne 
Po v’ ratinde o culot 
C'èst vosse vi keür qui son.ne 
Et qui braît maugré vos 
Et djèmi èt pîler 
Èt sondjî au rivadje 
Qui sèrè d’ l’ ôte costé 
Au coron do voyadie. 


Guy BRENER, R.N. 
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Sint Matin 


{Godinne - Gôdène) 


Faît à faît |’ djane solia 

Rimplit l’ sicwèle do djoù. 

Lès tchafiauds pèlozias 
Douvenut leüs bètchs tot fo. 
Mwin.ne-brût, lès nwârs-martias 
Wasenut mile racatoûs. 


À |’ copète d'one grosse sau, 
Pingnî d'on bon côp d' cote 
On gris colau-mansaud 

Faît s’ goge come one bouyote. 
Roucoutoucous plindauds, 
Tanflés à l'érlicote. 


Aus ayes, lès-arincrins 
Rilüjants d’ fris’ maurladie, 

À l'awaîte dès zünemints 
Sont prèt’ po l’ moûdrichadje. 
On malton trop bèzin 

| va lèyî s’ coradie. 


On bia glumiant lum'çon 
Mèt s' filadje à daladie, 

Po n’ nin yèsse d'zo l’ ramon 
Do solia èt s' dogadie. 

‘I timps ! si blanc ratchon 
Ritoûne à tène blèfadje. 


Deûs sayas s’ rimplichenut 

À |' pichelote do l’ fontin.ne. 

On p'tit pipi d’ Jésus 

Qu'à vôyes d'aîwe fwûrt londjin.nes 
Li vi Zande tot tchènu 

Pwate à brès, djus d'alin.ne. 
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Tènawète on «coucou |» 

Qui v’ faît lèver vosse tièsse. 
Sondjiz qu’ su vosse bleuwe sou, 
Lès payèts faïyenut l’ fièsse ; 

Et qu’ vos-auroz dès sous 

Plin lès ridants d’ vosse drèsse. 


Pierre LAZARD, R.N. 


- Sint Matin : aurore 

- pèlozias : oisillons au nid 

— sicwèle : sébille, écuelle 

- nwôrs-martias : martinets 

— pingnî d'on côp d' cote : frapper amoureusement 
— tanfler : haleter 

- à l'érlicote : en désordre 

- mavurladje : gelée blanche 

- moûdrichadje : action de meurtir, d'assassiner 

—  filadje : mouvement de déguerpir 

- à daladje : en remue-ménage 

-  dogadje : action de frapper de toutes ses forces 
—  blèfadje : action de baver 

— _ pichelote : jet d'eau de petit débit 

- à vôyes d'aî : expression = aler qwêre one vôye d'aîwe 
— payèt: coccinelle 


En 2070, ci sèrè... 


[Namur - Nameur] 


l'anéye di mès 119 ans. Ça vos faît rîre ? | n° vos faut nin 
moquer, mès djins. Dji sèrè todi bin vayante. Spitante au d'la. Vos 
nè |l’ crwèyoz nin 2 Siya, siya, Tot timpe au matin, prinde li rodje 
pilre A24 po-z-awè one pètante santé. À doze eûres, li djane 
pilûre B7 po din.ner come à l’ dicauce èt, su |' côp d' chîj eûres, li 
blanke pilûre C2 po passer l’ nêt d'on côp d’ fèrèt. 


2007 sèrè lon... Pupont d' viyès djins. Pupont d' maujones po 
lès vis adon... Tot |’ monde dins sès cayèts. On vikerè dins dès p'ti- 
tès cabines di gris fiêr. Pupont d’ maujones, pupont d' apârtèmints. 
C'è-st-on robot à dji n’ ti sé combin di tch'vaus, on robot avou dès 
vètes èt dès rodjès lumiéres, qui m’ vêrè copler ! Aler au botique, 
rinéfi, fé à din.ner,... tot. Tot-à faît tot ! Et quand il aurè faît djour- 
néye, divant d'ènnaler, pont d' bètch, savoz... c'èst frèd come dè 
l’ glace, vos, on robot. Non.na, tot jusse on clicotadje qui m’ frè 
stricthi dès-orèyes come on couchèt quand i tone. 


Dji sèrè tote seôle... 


Dji sèrè tote choyüwe èt, d'on lan, m’ ritrover en 2007... Mi 
dîre... Ci n'èsteut nin co là si mau di ç' timps là... Yèsse dame di 
scole. Fé s’ sope avou lès légumes do djârdin. S’ aler pormwinrner 
o bwès èt choûter |‘ vint dins lès couches. Afiye ossi; s’ ripwaser au 
solia. Et adon ? Rèscontrer dès soçons po scrîre èt causer l’ walon 
— on bon walon | 


Damadije ! Nos sèrans en 2070. Dji sèrè réssèréye dins m’ 
cabine di gris fiêr. Dji r'pudrè l’ rodje pilüre A25, li djane pilüre 


B7 et l’ blanke pilüre C2... Pogwë, mès djins, poqwè ? Dji vos l’ 
dimande. 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 
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Èt tot ça por one tote pitite soris 
[Sart-Bernard — Li Saut) 


— Zande, vinoz rademint | Abîye, Zande, vinoz veüy | 

— Qu'i gnati, Twènète ? Li feu ? Lès grossès-aîwes ? 

—  Vinoz tot d’ swiîte, vos di dj’ ! | gn-a one soris dins |’ bèle 
place | 

— Ça n'èst nin possibe, don, avou li d'méye dozin.ne di tchèts 
qui catoünenut autoû dé |’ maujone. 

—  Woïîtoz su l tblète dè l’finièsse, d'abôrd | Gn-a dès crotes. 

C'èst dès crotes di soris | 

—  Pinsoz ? N'èst ç' nin putôt dès chites di moches ? 

— Vos m’ purdoz por one lwagne, por mi, Zande ? Dji veu 
quand min.me bin l’ difèrince ètur dès chites di moches èt dès crotes 
di soris ! | faut fé one sagqwè ! 

- À, èt qui fauti fé 2 

—  Aloz o gurni ! | gn-a one trape à clapètes dins |’ viye drèsse. 
Aloz |’ qwêre èt l’ gârni avou dès bokèts d’ fromadie. 

Zande a rid'tchindu do gurni avou one trape à deûs comporti- 
mints. || a douviè |’ frigo èt vèner après do fromadie. | ‘nn'a trové 
avou dè |’ djane crosse èt |’ mète su |’ tauve dè |’ coujène. 

— Dji m’ va côper saquants bokèts d' crosse. 

—  Non.na, don, Zande, nin dès crosses. | faut côper dès cârés 
bokèts. Waï, i gn-a do fromadije à traus. 

- À, dji pou prinde lès traus 2 

- Çava, in, Zande, fioz ç' qui dj' vos di ! Dispêtchoz -vos ! 

- Çan prèsse nin, ô, si èle vint, ci n’ sèrè todi qu’ dè l’ nêt ! 

Noste ome a côpé deûs bokèts lès min.mes, nin trop gros po lès 
p'lu èfiler su lès p'tits fiêrs qui r'tègnenut lès r'sôrts dès clapètes. Il a 
rac'mincî saquants côps. Qui vous’, quand t'as dès gros dwègts. Po 
fini, li trape a stî tindüwe dès deûs costés. Zande l'a apwarté dins l' 
bèle place. 

—  Ewous’ qu'il’ faut mète, Twènète, su l’ tâblète dè l'finièsse 2 

— Non, 6, vos ! Po qu'on l'veûy di d'en d' foû ? Po qu’ lès vwè- 
sins èt |’ facteür sêpenuche qui nos-avans dès soris ! Vos n'î son-djoz 
nin |! Mètoz |’ pad'zo |’ bayut, pèrson.ne nè l’ saurè. 
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Zande s'a asgligni èt catchî | trape conte li meur.On-z-a bin 
sèré l'uch. Gn-aveut pus qu'à ratinde. 

Au matin, i fieut à pwin.ne clér qui Twènète aveut d'dja sti veûy. 
Gn-aveut rin. S 

—  Sèrè po d'mwin, dandjureû ! ati dit Zande. À ç' saîson ci, 
èle voyadjenut brämint, c'èst lès condjîs payîs, don | 

—  Taïjoz vos, chinète, on dîreut qu’ vos-inmoz ostant yèsse 
rimpli d’ cès man.nètès bièsses là ! 

Zande n'a nin moufeté, i saveut bin qwè. 


Li lendmwin, Twènète a potchf foû di s’ lét à |’ piquète do djoû 
èt d'tchinde ossi rade. 

— Zande, vinoz, li soris èst prije | 

Twènète aveut r'ssatchf |’ trape èt l’ mète su one tchiyêre. Li soris 
èsteut come sote. 

Ele bouteut s' musia conte li fin trèyis’ po trover one sôrtiye mins 
bèrnique. Zande a dit tot d' swite : 

— Dji mèl’ va touwer ! Li pus aufiy, c'èst dè |’ nèyî dins on saya 
d'aîwe ! 

- À, non.na, in, boûria qu’ vosèstoz | 

— Qui fauti qu’ dj'è faîye d'abôrd, li r'lachî èl’ coujène ou 
dins |’ corti ? 

—  Savoz bin qwè ? Vos-aloz sôrti |’ vwèture. Nos-irans li r'la- 
chî dins on bwès à one dijin.ne di kilomètes di d'ci. Nos n'aurans 
nin s’ mwârt su nosse consyince | 

Zande ëènn'a d'moré tot cacame mins qui v'loz, lès maîsses, 
c'èst lès maîsses ! 


Henry MATTERNE, R.N, 


Li timps qu'èva... 


[Longchamps - Lontchamp] 


| tchaît dès gotes, 
Su m’ vèt’ corti, 
Dji m'racrapote 
E m’ vi forni... 


Li vint s'’ènonde, 
| tone vêla, 
Waî lès-arondes, 
Ele volenut bas... 


On fiér mauvi, 
Su l’blanke sipène, 
A l'ouy su s' nid, 
Mostrant qui’ c'èst l’ sène... 


Vola qu'i ploût 
A tot spiyi, 
Ci n'èst qu'on broû 
Jusqu'à su l' tri. 


Mins d'mwin, c'èst sûr, 
Nosse vi solia 
Rivénrè r'lûre 
Come on novia... 
Pace qui c'èst l'fièsse 
Dins noste amia. 


Faut qu'on s’rabrèsse, 
| va fé bia... 


Jules HÉRIX, R.N. 
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Ayîr èt Audjoürdu 
Li mârtire d'Andène 
{Andenne — Andène) 


— «Nin possibe qui ça va rac'minci come en 14 !» 

C'èst Mariye, 41 ans, qui causeut insi à Julyin, sitome, 39 ans, 
ci vinrdi là, li 10 dè mwès d’ maîy 1940, 

On v'neut d’êtinde au posse qui l's-Alemands ocupin.n’, on côp d’ 
pus, nosse payis. Au mitan dè l’ nêt, il avin.n’ mitrayi Andène èt on 
n'aveut nin d'dja ètindu lès ülaus. 

Swite à ça, tot timpe au matin, quausu totes lès djins dè l’ vile 
èt d'avaurlà ont couru èvôye : à pids, ou à vélo, su dès tchaurs 
oudôbin profiter dè dérin trin qu'ènn'aleut su Nameur. Dès djoûs èt 
dès nêts su lès vôyes. 

Mins, bin rade, quausu tortos, il ont stî ratrapés pa l's-Alemands. 
Dès cis qu'i gn-a n'èstin.n’ nin bin lon mins d's-ôtes avin.n’ arivé è 
|’ France èt d'vu ratoürner à leô maujone saquants djoûs pus taurd. 
Mins, poqwè ènn'aler, si c'èsteut po riv'nu totossi rade ? Poqwè ? 

C'èst qui lès djins dèdja d'âdje come Marîye èt Julyin n'avin.n’ 
nin rovî çu qu'i s'aveut passé 26 ans d'vant. 

Lèye, èlle aveut quatôze ans èt èle dimeureut à Andène ; li, à doze 
ans, il èsteut co todi à scole à Namètche. 

l'Alemagne vineut dè dèclôrer |’ guêre aus Russes èt aus Francès. 
Dispô todi, lès Bèljes avin.n’ dècidé di n’ nin tnu d'pus avou onk 
qu'avou l'ôte mins l's-Alemands si foutin.n’ bin d’ ça. Sins-awè 
advèrti, il ont passé l’ frontiére, plonker su Lidje èt su Hu èt-z-ariver 
à Andène li 19 dè mwès d'awous’ 1914 dins l'idéye di passer 
Moûse d'one trake. 

Il ont yeû one broke. A |' piquète do djoû, li jènîye aveut distrôt 
|’ pont. 

Fauti cwêre qui l's-Alemands avin.n’ vèyu l’ coup d’ temps. Il 
avin.n’ aminé avou zèls dès naçales qu'il ont mètu astok one di 
l'ête po fé on novia pont. 

Tot ratindant, lès piyotes èt lès uhlans avou leüs lances èt leûs 
grands tch'vaus, s’ont porminé dins lès reuwes d'Andène èt-z-ache 
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ter one sôrte ou l'ôte dins lès botiques. Pus tourd, dins |’ swèréye, 
il ont rèfusé d’ payf çu qu'il avin.n’ acheté dismètant qu'one ôte 
binde s'a présinté à l’ comune èt-z-atraper |’ mayeür, li Docteür 
Jules Camus, li cobouter, li fé prîj'nî èt adon qu'il aveut bin 
d'mandé à totes sès djins di d'meurer paujêrement dins leô mau- 
jone, li touwer, sins pus d'afaîre. 

Il a stî onk dès prumîs mwärts dè l’ guêre à Andène. 

Li djoù d'après, li pont èsteut faît èt lès sôdärs ont porsû leù 

vôye. 

Mins, bran.mint d's-ôtes, arivin.n’ sins r'lache. 

Aviè chfj eûres à l’ nêt, on-z-a ètindu tirer on côp d' fusik. On n'a 
jamaîs sèpu qui qu'èsteut rèspon'säbe. 

Todi è-st-i qui l's-Alemands èt lêu chèf, li Capitin.ne Schultze, 
ont ye peû èt fé couru l’ brût qui c'èsteut one saquî d'Andène què 
l's-aveut bin wasu ataquer. 

Il ont couru long èt laudje èt tirer à gayes. I| ont monté one mitra- 
lieĝse au crwèsemint dès «quate cwins» èt tirer pa-t't-avau tot. Et, 
po c'mincî, su lès maujones èwou ç' qui lès djins s'avin.n’ racwè- 
tés èt dîre leüs pâters. 

Il ont stî à brâmint à lèver l’ guète, trèvautchî lès campagnes èt 
s'aler catchî li pus lon possibe. 

Dislachîs, lès boches ont intré d’ fwace dins lès maujones èt dis- 
trûre tot ç’ qu'il avin.n’ à mwin : lès-uchs, lès câraus, lès volèts, lès 
meübes. Atche èt blo. 

Il ont trové lès botèyes di vin dins lès cauves. I| ont bèvu come s'il 
aurin.n’ yeù moru d' swè. Lès botèyes qu'i n’ sèpin.n’ prinde avou 
zèls, i lès-ont spiyî su place. 

A l’ vièspréye, plins come tote li Pologne, il ont mètu l’ feu à mwints 
maujones, touwer tot lès cis qui s'î avin.n’ catchî èt lèver li s'mèle, 
lès vaurins. 

Li lèddimwin, vo-lès-là riv’nus qu'i n'èsteut co pont d'eûre. 

Fé sôrti tot l monde : lès feumes èt lès-èfants, lès-omes : lès 
djon.nes come lès vis èt lès fwérci tortos, à côps d' bayonètes, à 
s'aler rachoner su |' Place dès Tiyous, leüs mwins pad'zeü leô 
tièsse. Min.me qu'i gn-aveut dès malades èt dès stroupîs dins dès 
bèrwètes. 

Lès cis qui ièrtchin.n’ leüs pids ou bin qui n°’ compurdin,n’ nin lès- 
ôrdes, lès sôdärs lès-abatin.n’ come dès tchins : oudôbin lignî lès 
cis qui sayin.n’ dè lèver |’ pèton. Lès-assazins ènn'ont touwé trwès 
astok dè l'maujone d'èmon Discry èwou ç' qu'on-zi vwèt co, au 
djoù d'audjoürdu, lès traus d’ bales di fusik. Par chance, on 
djon.ne a sèpu bizer èvôye à timps. 
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Lès-oficiers ont d’né l'ôrde aus sôdärs di tchwèsi 60 omes, à 
leô chonance, di lès miner au quaî Pastor, addé Mouse. 
| lès-ont faît mète conte on meur èt lès touwer avou leüs mitralieüse. 
Aviè 10 eûres, lès sôdärs ont oblidjf lès feumes d'èminer leûs 
mwârts èt di r'laver lès reuwes po qu'on n' veüye pus qu'i gn-aveul 
yeû do song. 

Au dîner, il ont pris 800 omes, lès miner addé |' pont èt lès 
rèclôre dins trwès maujones. Sèrés come dès särdines qu'il èstin.n’ 
èt n° si sawè achîr faute di place. 
| ‘nn'ont faît sôrti saquantes po-z-aler fé dès fosses nin lon èri d’ 
l’aîwe, èt-z-i taper leûs camarades qui v'nin.n’ d'yèsse touwés. 
Adon, lès gris, come on lès lomeut co bin, lès-ont mitrayi, zèls èto. 
Tote li djoürnéye, i n’ont nin arèté dè distrüre èt di aper tot ç' qu'i 
gn-aveut co d’ bon dins lès maujones. 

Li lèd'mwin, li 22, li capitin.ne Becker a man’cî di mète li feu 
à tote li vile èt come di jusse, lès djins qu'avin.n’ riv'nu avou 
l'èspwêr di viker bin tranquile, ont lèvé l’ dache. À l'nêt, l' oficier 
a d'né dès-ôrdes po qu'on-z-alume on grand feu su | Place dès 
Tiyous èt-z-oblidjî lès monsieüs dè |’ vinu veüy. 

I| a lomé ça : le pardon d'Andenne | 
On toupèt d’ diâle, mi-n-ome. 


Lès mwès èt lès-ans ont passé dins lès pwin.nes èt lès miséres. 
Li 23 dè mwès d’ novimbe 1916, lès-Alemands ont trové one 
saqwè d’ novia. 
Il ont stî dins tos lès viladjes dè canton. Il ont rèquisicioné lès-omes 
bin pwârtants, di 17 à 55 ans, quausu tortos dès-ovrîs. | lès-ont 
rachoné su l’ grand-route èt lès miner à pîd jusqu'à Namètche, à 
12 kilomètes di-d-là, 
Et l’z1 dîre qu'il èstin.n' su |’ vôye po-z-aler è l'Alemagne prinde li 
place dès-Alemands qui d'vin.n’ fé leû timps d’ sôdär. 
Il ont ratindu dès-eüres au long dins l’ coû dè l’ fond'riye. Lès 
familes lès-avin.n’ sû èt lès ratinde su l'quaî dè l’ gâre. À 4 eüres 
après non.ne, on trin avou dès wagons po-zi mète lès ich'vaus a 
ébârqué 458 dèpôrtés. 
Quand |’ trin a chuflé po ‘nn'aler, i sont mètu tortos à tchanter li 
Brabançonne èt |' Marseillaise. 

Vint'yôt’ eûres d'on voyage pâr naujichant èt adon, trwès-eûres 
lon à pid, divant d'ariver à Cassel. Vēlà, on lès-a lodijf dins dès 
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baraquemints tot crus. Pont d’ feu. Po dwärmu : one fayéye 
payasse faîte avou dès scroules. 
Po mougni : au matin : on d'méy lite di té ; à doze eüres : on lite 
di mwaîje sope qu'on véyeut |' fond èt 150 grames di nwâr pwin. 
Lès gârdes ont aclapé dès-afiches qui promètin.n’ one boune drin- 
guèle aus cis qui d'djin.n’ ayi à l’ bèsogne. 
Po l's-ôtes qui n'si lèyin.n’ nin adîre : c'èsteut deüs-ans d’ prijon. 
Après yôt djoûs, il ont rastrindu lès paurts on fèl côp, lès bandits. 
On n’ compteut pus lès-ovrîis qu'èstin.n’ aflauwis. Bran.mint avin.n’ 
leô croque èt tron.ner lès fives. 
Pont d' drogue po sognî lès djins ; jusse on catchèt po l’ tos’ 
Tos lès djoûs, au matin, dès maîsses vinin.n’ tchwèsi lès-ovris, lès 
pus fwärts, come lès märtchands d’ bièsses fyin.n’ su |’ mârtchî d’ 
Cinè, po-z-aler bouter dins lès fabriques. 

Dès dèpôrtés qu'i gn-a ont stî èvoyîs dins on-ôte camp co pus 
terribe. 
Ordruf. Pont d’ payasse, pont d’ couvêrte èt d'vu roter tos lès djoûs 
20 kilomètes dins |’ nîve po rintrer dwârmu. 
Lès sentinèles avin.n’ todi one boune èscuse po fé bouter lès-omes 
quand i rarivin.n’ èt l’s-oblidif à r'loqueter lès baraquemints à n’ lès 
sawè rawè. 
Li Commandant dè camp aveut faît dîre aus dèpôrtés qu'il avin.n' 
à tchwèsi : bouter oudébin moru. 


Ci n'èst qu'après l'érmistice, qu'on-z-a sèpu fé |’ compte dès 
cis qu'avin.n’ siff acsègnis pa l's-Alemands au mwès d'awous' 
1914, 


Lès djins d'’Andène qu'ont stî massacrés ; 199 
Lès cis qu'ont disparètu èt qu'on n'a jamaîs r'trové  : 18 

Fioz |’ compte : 217 
Lès djins d’ Sèye qu'ont stî massacrés ; 39 
Lès dèpôrtés do canton d’Andène :, ‘1.492 
Lès dèpôrtés do canton, mwärts è l’Alemagne : 56 


Saquants-oficiers alemands, qui c'èst zèls lès causes dès mas- 
sckes d'Andène-Sèye, dès dèpôrtacions, dès mârgougnadjes, dès 
200 maujones distrôtes pa |’ feu, dès boûriaterîyes à Andène èt 
dins lès camps à Cassel, Ordruf, Munster, Duisburg, Stolberg èt 
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Düsseldorf : 
Jènèrâl Von Below, Capitin.ne Becker, Majôr Bronsart Von 
Schellendorf, Lieütenant Baron Von Brunau, Jènèrâl Von Bulow, 
Prince Ernst de Saxe, Capitin.ne Schultze, Majôr Jung, Capitin.ne 
Tafel, Capitin.ne Junge, Jènèrâl-Majôr Von Domming, Jènèräl- 
Majôr Müller, Jènèräl-Majôr Von Haugwitz, Colonèl 
Schunemann. 

Après |’ guêre, li gouvèrnèmint bèlje a d'mandé d’ ramasser èt 
d’ condâner tos cès maîsses-sôdârs là rapôrt à l'ake di Versailles 
di 1919, qui d'djeut çu qu’ l'Alemagne aveut à payî au jusse po 
tot ç' qui sès sôdärs avin.n’ faît d’ mau quatre ans au long. (*) 


Gilbert RENSON, R.N. 


D'après les sov'nances da Henry de Saint-Omer, vice-consul dè Pérou à 
Andène èt Présidint dè Comité dès Prîj'nîs d’ Guêre dè Canton d'Andène, 
sov'nances qu'il a ramèchené dins s’ fîve : «livre d'Or du Canton 
d'Andenne». Lès caurs ramassés avou l’ vinte do live ont stî d'nés aus 
djins qui l's-Alemands avin.n' sitroupi. 


Henry de Saint-Omer a stî tèmwin dès massakes. 

S'apinse li, c'èst dès mintes dè dîre qu'one saqui d'Andène a tiré su lès 
sôdârs au mwès d'awous’ 1914. Lès-Alemands avin.n’ dèdja faît parèy 
à Visé èt il ont rac'mincî à Dinant, à Tamène, à Lovin èt à Tèrmonde. 
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Po rîre one bouchîye 


Li médecin 


[Han-sur-Lesse — Han) 


Li Batisse dau molin, dispôy qu'il a s' pension 
Èt qu'i d'meûre à s' maujon 

I s’ faît do mwaîs sang tot do long. 

C'èst |’ maleûr di n’ pus travayi. 

On n'a pus qu’ sès maus à sondji. 


Ça n° pout nin durè pus longtimps, 

Di-stèle Mèlîye qu'èst dins |’ pènin, 

| faut vèy çu qu'i gn-a là d'dins. 

Dji m'è va oukè on médecin. 

Et po l’ preümi côp, v'la Batisse 

Qu'èst baube à baube avou l'ârtisse. 
Qués novèles ? Et qu'èst ç' qui n° va nin ẹ 
Bin | M'sieû |’ docteür, dji n'è saî rin. 

Mi qu'a todi stî si vayant 

Dji su odè, dj’ ènn'aî pèsant 

Et dji vike come on faînèyant. 

Dijoz-m' on pau, Batisse, si v ‘s-avoz mau quéque pau, 
Po dîre li vraî, Mossieü l’ docteûr, 

Dj'aî mau èt dj’ n'aî nin mau. T'ta l’eûre 
C'èst li stomac, pus c'èst lès rins. 

Pus c'èst lès spales, pus c'èst lès mwins. 
Ça djômiye, ça va èt ça vint. 

Dii n’ vos |’ sauro dîre autrumint. 

Êt mougni ? Èst ç'qui v’ mougnoz bin ? 

Po n’nin minti, dji mougne èt dji n’ mougne nin. 
Au matin, dj’ avòle mi potéye 

À non.ne, do |’ sope, maîs nin dès masses, 
Èt pus, deüs-ous qui l’ feume fricasse 

Avou dès crètons cûts à |’ péle 

Èt po sopè, dès crompñres ritchauféyes 

Èt on bokèt d’ pwin qui dj' grignetéye. 

Ç' n'èst nin si mau. Est ç qui v’ bèvoz ? 
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—  Nèni. Deûs trwès goléyes di blanc pèkèl 
Quand dji sin qui dj’ va m'astrukè. 
Èt à l'uch, èst ç qui v'si aloz ? 
— À ça vôrmint, c'èstone saqwè. 
Dès côps, deüs-trwès djoûs sins rin fè 
Èt pus, trwès côps su |' min.me djoürnéye. 
Èt dj' sin todi m’ vinte qui grûléye. 
— Vos fumoz come one tchiminéye ? 
— Non faît, One bone pupe au matin 
Pus co saquantes po passè m’ timps. 
On n’ pout nin dire qui di' fume brâmint, 
Èt dwârmu ? Èst ç' qui v’ dwârmoz bin ? 
Ô non. Dji dwâme èt dji n’ dwâme nin. 
Dji ronfule come li stüve d'iviêr 
Qui l' feume li prind todi au r'viêrs 
Èt qui dj’ va coûtchi à costè 
Po nè l'pus nin l'êtinde bèrdèlè. 
À |’ piquète do djoû, dji m’ rèwiye, 
Dji toûne èt m’ ritoûne o |' bèderiye 
Pus jusqu'au matin dji r ‘soketéye 
Èt quand c'èst |! momint di m’ lèvè 
| m faut deûs-eûres po m’ dispièrtè. 
- Choûtoz, Batisse, dji veu ç' qui c'èst. 
Vos-avoz tot èt v' n'avoz rin, 
Faurot waîti d' n'î pus tûzè. 
Mi, dji di ça èt dji n’ di rin. 
Là on papî po l' färmacyin. 
C'èst dès pilüres à môde di djins. 
Vos lès pudrez où vos n’ lès pudrez nin *. 


André HENIN, R.N. 


Extrait de l'homélie prononcée par le doyen André Henin, le 26 sep- 
tembre 1976, à l'occasion des Fêtes de Wallonie à Gembloux. Celui-ci 
agrémentait volontiers ses homélies d'une parabole de son cru. 
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Portraît 


André PAQUET 
(1908-1982) 


|l y a une trentaine d'années, 
lors d'une soirée entre voisins à 
Salzinnes, André Paquet nous 
avait récité quelques-unes de 
ses poésies. Un vrai bonheur de 
le voir, de l'entendre jouer avec 
les mots de tous les jours pour 
en exprimer toute la musicalité. 


Ayayaye ! 

Dins lès botiques, on vind dès gayes. 
Dji vos vwè v'nu, grigneûs iviêr. 
Ayayaye ! 

Li sauvadje vint qui cheût lès scayes 
Faît assoti lès rabanêres. 


Depuis quelques années, il était revenu à Salzinnes, son 
Salzinnes. Il avait passé sa prime jeunesse dans le quartier des 
Balances qui ne comportait alors qu'une douzaine de maisons. 
Mais une carrière d'ingénieur agronome, consacrée en grande 
partie à la recherche et à la vulgarisation des méthodes d'amen- 
dement des sols, l'avait retenu loin de sa terre natale, dans les 
régions de Mons et de Charleroi. 

Quelques années avant sa retraite, qu'il avait prise en 1973, 
il avait commencé à taquiner la muse wallonne. Il s'en était ouvert 
à son ami Paul Charlier, directeur de la Société Nationale 
Terrienne, qui insérait volontiers une page wallonne dans sa revue 
«Propriété Terrienne». Monsieur Charlier le présenta alors à Lucien 
Léonard, qui présidait, à l'époque, la société des Rèlis Namurwès. 
Flairant la recrue de qualité, Lucien Léonard l'invita sans hésiter à 
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participer aux réunions des Rèlis. 

Mais, entrer aux Rèlis, c'est se soumettre au wêre maîs bon, à 
la pureté du langage, à la recherche du mot juste, aux rigueurs de 
la grammaire et de l'orthographe, aux exigence de la versifica- 
tion... 

André s'y est mis, avec sa bonne humeur habituelle et son souci 
de bien faire, hérité d'une longue pratique scientifique. Mais pas 
toujours sans peine, comme il nous le révèle dans Po bin scrîre on 
bokèt. 

Pour rien au monde, il n'aurait manqué aux raploüs mensuels. Et 
chaque fois il y présente un ou deux bokets bin scrits. 

Sa production est considérable. En une petite dizaine d'années, il 
écrit en prose deux textes importants et une cinquantaine de petits 
morceaux dont certains sont satiriques ou pamphlétaires et qu'il 
signe Li vf Tanis’. || compose plus de cent cinquante poésies dont 
vingt huit sont des récitations enfantines. 

André Paquet était aussi musicien. I| a composé bon nombre 
de mélodies sur ses propres textes ou sur ceux d'amis Rèlis. 

La plupart de ces œuvres ont été publiées dans «Les Cahiers 
Wallons», «Chîjes èt Pasquéyes», «Nwèr Boton» et «Propriété 
Terrienne». Certaines lui valurent un classement fort honorable lors 
de concours littéraires : Prix Paul Moureau, Prix des Sauverdias 
d'après Djodogne, Prix des Romans Scrijeüs. 

S'il aborde tous les sujets, il montre une certaine prédilection 
pour son vieux Namur, ses sites, ses gens et ses coulumes. 
Souvent, son écriture est légère, chantante, parfois nostalgique. 
Parfois aussi, elle se fait grave quand il s'interroge sur le sens de 
la vie. 


One maye dins l’tchin.ne. 


Quand nos n'aurans pus fwin, 

Quand nos n'aurans pus swè, 

Quand nos n° sèrans pus rin, 
Poqwë ? 

Pace qui nos s’rans râlés 
Po d’ bon 
Do costé qu'on n’ rivint nin, 
Adon 
Auran.n' sièrvu à one saqwè 
Tot-au long dès djoûs èt dès mwès 
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Di nosse vicairiye 2 
Ça s’ pout bin. Quénefiye 
Qui l" maye qui nos-éstin.n' 
Dins one grande tchin.ne 
Esteüve bone 


Sins ièsse roves 
Nos r'vikerans 
Dins l’ coeûr di nos p'tits-éfants. 


Mais André ne se borne pas à écrire. I| se montre actif au sein 
des Rèlîs qui étaient pour lui plus qu'une société. Sa fille Claudine 
nous écrit ceci : «Papa était très attaché aux Rèlis. Ils étaient sa 
deuxième famille». 

Dès 1974, il cumule les fonctions de porte drapeau et de biblio- 
thécaire. C'est lui qui, sous les conseils éclairés d'Emile Gilliard, 
s'attela à ranger les quelques milliers de livres de notre biblio- 
thèque selon la Classification Décimale Universelle. Mais être 
bibliothécaire ne se résume pas à classer; il s'agit surtout de par- 
tager une passion. À l'occasion, Lucien Léonard le réquisitionne 
pour venir partager quelques textes avec les scolîs du cours de 
wallon. Il lit aussi des textes lors de fêtes de quartiers ou d'autres 
manifestations. 

Rien d'étonnant dès lors qu'il ne reçoive la Cocâde pour l'an- 
née 1977-1978. 

André Paquet nous a quittés le 10 juillet 1982. 


Joseph DEWEZ et Guy DELVAUX, R.N. 


Po bin scrîre on bokèt... 


Vos-auroz on crèyon, on papi dins vosse potche 

On ‘nn’ a tofêr dandif. Si vosse crèyon èst rodje 

Ostant vos |’ dîre tot d' swiîte : pont d’ tracas po l’ coleür, 
Mins waîtîz qu'i rote bin ; c'èst lot ç' qu'i faut, d'alieürs. 
Po nos v’nu èmancthi one pitite colibète, 

| faut ossi tûzer, sinon vos froz bèrwète. 
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Si jamaîs one sagwè djaurnéye dins vosse cabu, 

Mètoz |’ su vosse papî tant qu’ c’èst do tchôd modu. 

Au d'bout d’one eûre où deüs, d'one samwin.ne où d'on mwès 
Vos lacheroz on sospir èt dire : «A | ça î èst | 

C'è-stone fauve bin twärtchiye». Si gn-ènn’ a onk qui grogne, 

È bin, quand djè l’ hrè, i s’ mètrè à l’ bèsogne. 

On vos va r'prinde pace qui vos-avoz scrît quénefiye 

À l’ place di mète mutwèt, quéquefiye ou bin quét’fiye. 

Vos dîroz vos raîsons, on lès choûterè volfi, 

Adon, por on-ôte mot, li djeu va r'comincî. 


Soçons ! Vos d'voz sawè qu'on n’ sicrît nin musique 
Comme figue, kike ou trafic èt co mwins’ come fusik, 
Qu'on roviye dès tchapias ou lès mète à maulvau 

Èt qu'i s’ faut câsser |’ tièsse po bin scrîre pa-t't-avau. 
Avou |’ minute, i strape ! On l' boute après toubac’, 
Vèt', grâtis’, régwiyèm’, awous', pus’ èt stomac’... 
Fioz atincion aus brokes où bin aus-invèrsions. 

Faut yèsse capâbe, savoz, po bin scrîre li walon | 


Li cédile c'è-st-ôte tchôse. Sovint, là qu'on l’ roviye 

Do |’ mète pa-d'vant |'î grèc quand on scrît grimançyin. 
Vos-avoz bin compris . Ça n'èst nin malaujiy : 
Fârmacyin, musuçyin, Féliçyin èt Luçyin. 


Comptez tot jusse vos pids po bin d'mèrer d'aplomb : 

On n’ pout nin serîre : «Dja stî li pus pitit crèkion» ; 

C'èst «l' pus p'tit» qu'i faut mète ; èt on vos côpe deüs pids. 
Ça n'arindje nin l'afaîre. Co todi tot candjî ! 

On s’ brouye èt balziner sovint dès eûres au long 

Po s’ dire à l’ fin dès fins : «Bèrnique, i gn'a rin d’ bon». 
Quand on l'aurè r'churé, discopèci, purdii, 

Foutoz l’ bokèt au diâle oudobin li r'nèff. 


Avou bin dè |’ paçyince on-z-arive à coron 
Tot sondjant à Boileau po n’ si pont fé d’ mwaîs song. 


André PAQUET, R.N. 
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Nosse lingadije 
€ Ci n'èst nin m’ diâle di fé ça 


On sait combien le wallon est riche en 

expressions idiomatiques, appelées ratoür- 

nûres dans le Namurois. On sait aussi que 

beaucoup d'entre elles font référence au 

diable à qui on attribuait tous les défauts. 
Pouvez-vous traduire les phrases ou les idées suivantes en utilisant 
une ratoûrnûre comprenant le mot «diâle» ? 


1. Je vous certifie que cela est vrai 

2. Cela sent très mauvais 

3. Avoir de grandes difficultés d'argent | pour un ménage) 

4. Ce n'est pas facile de contenter tout le monde 

5. On exagère souvent les difficultés d'une entreprise 

6. Aller d'un train très rapide 

7. Après le 15 août, les vacances sont pratiquement fichues 

8. Ce vieillard est encore plein de vigueur 

9. Cette marchandise n'a guère de valeur 

10. Cet homme est d'une avarice rare 

11. I| faut parfois demander un service à une personne qu'on n'es- 
time pas 

12. C'est un roublard 


Réponses (dans le désordre ; établir les correspondances] 


a) qui l’ diâle mi vègne qwêre si c'èst dès mintes 

b) ça n'vaut nin l' diâle { ou : ça vaut co mwins’ qui l’ diâle) 
c) satchî l’ diâle pa l’ kèwe 

d) ça flaîre li diâle 

e) il èst co pus aväre qui l’ diâle 

f) aler on trin d’ tos lès diâles 

g) i n’ faît nin aujîy dè continter l' diâle èt s’ bèle-mére 

h) après l’ quinze d'awoüs’, lès vacances sont po l' diâle 
i) il a trwès toûrs di pus qui l’ diâle 

į} on faît sovint l” diâle pus laîd qu'il ést 

k) ci vi ome là, c'èst co on vi diâle 

|} i faut afiye alumer one tchandèle au diâle 
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Bon à sawè 
Prix Joseph Durbuy et Li Cwèrneü 


Trois prix littéraires seront attribués cette année 
par l'A.S.B.L. Li Cwèrneü à des oeuvres écrites 
dans une des langues régionales suivantes : wallon, 
picard, gaumais, champenois. Ils récompenseront 
des oeuvres suffisamment étoffées : romans, conte, 
nouvelle, en prose où en vers. 

Le premier, le prix Joseph Durbuy, d'un montant de 750 €, est 
octroyé par la ville de Huy. 

Le deuxième prix, le prix de Li Cwèrneû, d'un montant de 500 
€ est octroyé par L'A.S.B.L. du même nom. Il est réservé à un lau- 
réat originaire de l'arrondissement de Huy-Waremme ou y rési- 
dant. 

Le troisième prix, d'un montant de 500 €, est octroyé par la 
province de Liège (sous réserve). I| sera attribué à un candidat né 
ou domicilié dans la province de Liège. 

On ne pourra présenter qu'une seule oeuvre pour l'ensemble 
des trois prix. Les prix ne pourront être ni cumulés ni partagés. 

La clôture des envois est fixée au 31 décembre 2007. Les 
oeuvres doivent être envoyées en 10 exemplaires au moins au 
secrétariat du Jury, rue d'Italie, 6 à 4500 Huy [manuscrits dacty- 
lographiés sur papier de format A4). 

Le règlement complet des prix peut être obtenu sur simple 
demande à M. Bernard Louis, secrétaire du jury, à l'adresse ci- 
dessus. 


Prix de langues régionales 
de la Communauté Wallonie-Bruxelles. 


Cette année, deux prix de la Communauté française récom- 
penseront une oeuvre poétique et une oeuvre philologique . 
Dotés chacun d’un montant de 2.500 €, ils récompenseront des 
travaux qui mettent en valeur l'une de nos langues régionales, 
qu'elles soient d'origine romane ou germanique. 
Deux jurys seront constitués de membres du Conseil des lan- 
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Igues régionales endogènes qui peuvent faire appel, le cas 
échéant, à des experts extérieurs. 
La proclamation des prix aura lieu lors de la Foire du Livre 
2008. 
Les œuvres présentées au concours seront soit inédites, soit 
publiées : 
- après le 31 décembre 2004, pour le prix de l'oeuvre poétique ; 
- après le 31 décembre 2006, pour le prix du travail philologique. 
Elles devront parvenir le 31 décembre 2007 au plus tard, en 
cinq exemplaires, au Service des langues régionales endogènes de 
la Communauté française, c/o Nadine Vanwelkenhuyzen, 44 
Boulevard Léopold Il, 1080 Bruxelles. 
Le règlement complet de ces prix peut être obtenu au Service 
des langues endogènes par courrier ordinaire, par téléphone 
(02/413 21 34) ou par courriel (bernadette.jassogne@cfwb.be). 


Vient de paraître : «Pilipili» de Gilbert Renson. 


«Pilipili» est un récit autobiographique dû à la plume de notre 
confrère Rèli. Une tranche de vie. Le récit quasi quotidien de sa vie 
au Congo Belge durant les années qui ont précédé l'indépendance 
de notre ancienne colonie. 

l'ouvrage, agrémenté d'une série de photos d'époque, est dis- 
ponible, dès à présent, chez l'auteur, au prix de 15 € ou par envoi 
postal, au prix de 18 € T.T.C., somme à verser au compte n° 034- 
0305717-35 de Gilbert Renson, rue du Sabotier, 32, 5340 Faulx- 
Les Tombes + Tél. 081/57 O1 85 - e-mail : gilbertrenson@sky- 
net.be 


LCR — 


Si vous voulez... 


Si 
Si 
Si 
Si 
Si 


Si 


Si 


vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Namurwès, 
vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlîs Namurwès, 
vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l’histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rélis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 


- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 {secrétaire honoraire] 
081 -61 10 32 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : htp://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon]. 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


- fais de ton meilleur ami un abonné. 
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Véronique Selvais, acrylique 


«Quand octôbe èrunit lès bwès...» (G.B.) 
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Saquants bias bokèts 


Feus d’ ranches 


[Moustier-sur-Sambre — Mousfi) 


Au fond dès djardéns, au d’ dilong dès têres, 
Dèviès l'fén d' sèptimbe, on lès wèt blam'ter, 
Et dji r'wête volfi leüs blankès fumêres 

Qui sont come lès twatches dèl mwärt di l'èsté, 


Lès-èfants pwat’nut totes sôrtes di ram’chis’, 
Dès vis rabéns d'aye ou bén dès favas, 

Et dès fleürs sètchîyes, dès strins, dès ronchis’, 
C'è-stau cia qu'ârè l’ pus bia dès forgnas ! 


Tot ç' qui d’zos l’ solia, fyeûve li glwêre do monde 
Frile an s’cotwartchant dins lès grifes do feu 
Qui copète, cotôune, cohagne èt s’ rènonde 
Autoû dès sètcheûs, grûülant pire qu'on leup ! 


Li fumêre, mwints côps, rabat, pique lès-ouy, 

L'air sint d’ dja l’uvièr, i tchêt dèl creuweü, 

| passe on vint fris’ qui done li tchau d' pouye ; 
On sondje aus mwês djoûs, si coûts, si grigneûs... 


Et portant dj'inme bén, po vôy lès stindéyes 

Dès têres dispouyîyes èt dès p'tits cortis 

Ousqui lès feus d’ ranches mèt'nut leüs blam'téyes, 
Di griper su l'tène, quand l’ vièspréye finit. 


Dji m'dimande adon : quand nosse têre djonnèsse 
A pièrdu sès fleürs fautchiyes pas lès-ans. 

À qwè bon aurder l’ sov'nance di s' promèsse, 
Ram'chis’ qui sètchit, an nos disbautchant ? 
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Dèbris ousqui l‘coeür cache sès viyès nanches, 
Bias-èspwêrs sins sûte, amours disfloris... 

Mins qu'èst-ce qu'a l’ coradje di fé on feu d' ranches 
Dès chérès fènasses dès bouquèts d'avri? 


Qu'ést-ce qui sâreûve bén, au sou dèl viyèsse, 
Brüler l’ Hleûr sins seûve ousqu'on r'wêt |’ v? tins, 
Sépant bén qu’ l’uvièr qui man'ciye nosse lièsse, 
N'amwinne nén, à s“ sûte, on novia prétins£ 


Aurdans nos sov'nîrs flanis, sins nos plainde; 
Si nos lès brülin.n’, nosse coeûr rafrèdi 
lreûve co, bén sûr, rimouwer leüs cindes 

Po r'trover one breüje.. èt p'lu sf r'chandi! 


Gabrielle BERNARD, R.N. 


In Poèmes choisis de Gabrielle Bernard [Éditions de la Vie Wallonne - 1938). 
(Orthographe de l'auteur]. 


Myosotis [Po Françoise Massaux) 
[Liernu — lyernu) 
- Mâria Dèyi, di-sti l’ walon, 

tos lès p'tits Jèsus qui n's-avans dins nosse corti | 


- Godfèrdom', réspond: l’ Aamind, 
Tos lès vergeet me niet qu'i gn-a la-d'dins 


- Dès p'tits Jèsus, vos di dj’ ! 
- Nee, valèt, dès vergeet me niet ! 
À n’ si soyu êtinde, cès deüs grands tièstus là | 


Mins, dijoz-m', lès soçons, 
avoz vèyu li blouwe pitite fleür 
catchi s’ courone di rwè au fond di s' keür 2 
Et si ç' sèreûve li p'tit prénce qui direüve tot bas : 
ni m’ roviyoz nén ? 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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À l'pèche. 


(Sart-Bernard - Li Saut} 


Li vinrdi, èmon Zande, c'èst l’ djoù au pwin. | s’ faut tinu bin 
rasta, co d’ pus qu ‘lès-êtes djoùs. Twènète ni vout pèrson.ne dins 
sès pids è l’ coujène. Èlle a calé li p'tite maî ètur deûs tchiyêres, 
aprèster l’ farène èt |' sé, mète fonde on paquèt d’ lîdjes dins dè l' 
tiène aîwe, tot èst prèt’. Li timps d’ catchî sès tch'vias avou on 
mokwè, èle pout c'mincî. 

Zande lît paujêremint s' gazète dins |! place à costé. | passe 
yute dès grands-ârtikes, i tape on côp d'ouy su lès gros tites mins i 
spépiye li lisse dès mwârts èt |’ feuyeton dè |' dêrène pōje. 

Tot d'on côp, il a ètindu criyi, criyî èt dèjurer come li tchaurli su 
sès rosses di tch'vaus. Zande s'a lèvé d'on lan èt douviè l'uch dè l' 
coujène. 

— Qu'i gn-ati, Twènète ? Vos v's-avoz faît mau 2 

— Non, ê, dj'a mèlu sinte Marîye è |’ maî ! 

— Si vos dèjuroz come vos l’ fioz, èle ni dwèt nin î yèsse fwôrt à 
s'+auje | 

— Lèyoz m' tranquile, Zande, aloz-è foû d’ mès pids ! 


Quand Twènète comince à rôtyi èt fé voler l’ cote, i vaut mia |’ 
trosser au pus rade. 

C'èst ç' qui Zande a foît. Il a couru jusqu'à li r'mîse èt rachoner sès- 
afaîres di pèche. Adon, il a stf à s’ corti r'waîtî après saquants 
viêrs. | n'a pont yeû d’ rûses po-z-è trover pace qu'il aveut ploû lès 
djoûs di d'vant. Il a vnu bouchf à l’ finièsse dè |’ coujène èt criyî : 
— Dji m’ va à l’ pèche, savoz, Twénète ! 

— Ayi, alozi seüremint | 

Et èvôye, noste ome, 

À l'étang, il a tchwèsi one place dins on cwin. Gn-aveut on 
grand gamin qui pècheut d'dja nin lon èri d’ li. On vèyeut bin qu’ 
c'èsteut lès vacances. Zande a monté sès deûs baguètes tot doû- 
cemint, gârni lès-anzins avou lès viêrs èt lanci lès lignes au mitan 
d' l'étang. Il a lèyî tot en plan èt z- intrer au cabarèt do patron dè 
l’ pècheriye, | l” conicheut dispeüy longtimps. 

Zande a d'mandé one «Vieux Temps» èt s'astamper conte li 
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comptwär. Tot d'on côp, gn-a onk què lî a dit : 

— Ẹ, l'ome, c'èst da twè |’ rodje floteür, là ? 

— Ayi, poqwè ? 

— |l è-stèvôye à fond, on né |’ veut pus | 

Zande a moussf foû ossi rade èt criyf au patron : 

— Dji r'vêrè ttà l'eûre | 
Il èsteut timps, li floteûr rimonteut èt r'plonker quausu d’ l' öte 

costé d' l'ètang. Abîye atraper |’ molin èt r'bobiner l’ crin. Li trôte 

n'a nin satchî trop fwôrt, èlle èsteut quétefiye one miète naujiye. 

Zande a disaveté l'anzin èt mète li pèchon dins s' bondife. Ossi 

rade, li gamin a abroké. 

— Vos ‘nn’ avoz d'dja pris one , vos, mossieû ! Mi, dji pèche dis- 
peûy one bone eôre èl dji n’a nin d'dja yeü on seôl bètchadie. 
Vos n’ mi v'loz nin mostrer ? 

— Siya, avou plaïji, don | Apwartoz vosse baguëte | 

Tot binauje li gamin ! Zande a r'waîtî |' ligne. On vèyeut l'anzin, 

— Vos d'voz catchi l'anzin, don, èt si vosse floteür plonke, ni 

r'ssatchoz nin trop rade, lèyoz fé |’ pèchon | 

— Mèrci brâmint dès côps, Mossieù. 

— Di d'rin, m’ gamin. 

Zande ènn'a ralé au cabarèt. || a r’pris one bîre èt copiner 
avou s' soçon. One dimèye-eüre a passé. Tot r'waïtant l'étang, li 
patron lî a dit : 

— Ettès lignes ? 

= Dji n’ lès-a nin r'lanci mins dji m'^ va | 

Li gamin n'a nin l'aîr do prinde one saqwè | | lî faut d'ner on 

côp d' mwin oudôbin i s’ va discoradii | 

— Dj'a compris mins gn-a moyin do rîre one paurt, Donoz m’ on 

rèvèy èl one paîle, s'i vos plaît. 

— Po qwèé fé? 

— Vos vièroz | 
Zande a riv'nu au bwérd di l'étang èt r'lancf sès lignes. Su on 

rin d’ timps, il a satchî cinq, chîs trôtes. I| aveut tchèyu su |’ banc. 

Li gamin qu'aveut candif saquants côps d' place, aveut acouru. 

— Comint fioz , don, Mossieü ? Mi, dji n'a co rin pris | 

— Gn-a dès côps come ça, savoz | Dj'a d'dja v'nu èt n'rin prinde 
d'ôte qu'one bîre, mins dji m’ vos va mostrer one saqwè. War, 
là, au bwärd, dj'a mètu on rèvèy. 

— À ! et ça siève à qwè € 

— Quand gn-a one trôte qui vint veüy l'eûre, djè l'atrape avou m' 
trûlia | Ça n'èst nin malaujîy. 

— Ci n'èst nin possibe, don, vos djouwoz avou mès-aburtales | 


[j 
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- Ayi, in, m’ fi ! Faut qu'on rîye one miète, don | 
- Et vosse paîle ? 
- À, m paîle ? | faut d'mander à m’ feume. Quand dji rintreu 
avou dès grossès trûtes, èle m'aurgouweut pace qu'èle forpassin.n’ 
lès bwärds. Dispeüy adon, quand dj’ prind one trûte, djè |’ mèsure 
avou |’ paîle. S'èlle èst trop grande, djè l’ rifout è l'aïwe ! Come 
vos n'avoz rin pris, tènoz, vola deûs trûtes, vos n’ rintèrroz nin mir- 
litche. ! 

Binauje, li gamin | 


Henry MATTERNE, R.N. 


— auzin : hameçon 

— mète sainte Mariye è l’ maî : mettre trop d'eau 
— bondife : bourriche 

— ftrûlia : épuisette 

—  mirlitche [fé] : faire coup nul (au jeu) 
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Gâroz vosse vîye au solia 
(Sart-Bernard — Li Saut] 


Ayi, djokoz vos one miète, don ! Vos n’ l'avoz nin volé | 
Vos n° p'loz nin viker tot l’ timps 
dins |’ coûsse èt dins |' brüt, 
dins lès problèmes sins rèsponse, 
dins lès-obligâcions êt lès min.mes jèsses todi rèpètés. 

Ni crwèyoz nin trop rade lès mârtchands d' solia, 

Lès vraîyès vacances ni s’ mêsurenut nin au nombe di kilomètes. 

Lès vraîyès vacances, c'èst come lès vraîs soçons, ça n° si vind 
nin, ça n’ s'achetéye nin. 

On pout rütyi quand l’ solia lüt, on pout tchanter quand i ploût, 

Sayoz do coude lès p'tits boneûrs, lès grands costéyenut trop 
tchèr. 

Apurdoz à vos veüy voltî insi vos-apudroz à veüy volti lès-ôtes. 

Brèssoz à deûs mwins dins |' viye, rocwardoz v’ avou lèye, li 
vosse èt l’ cine dès-ôtes. 

Soriyoz, li sorîre, c'èst |’ bondjoù do keür. 

Ni soyoz nin tchin d'one parole amichtauve au d'la dès p'titès 
mérgoyes di tos lès djoûs. 

Li rèyussite do monde, c'èst do socener avou tos lès cias qu'on 
rèscontère. Qui voste ouy lüje di plañji è lès vèyant èt qu’ vosse keür 
seüye prèt à lès r'cîre. 

| nos faut r'waîtî ci qu’ gn-a d' bia, li bleÿ ciél, lès bèlès fèyes 
au bwärd di l’aîwe. | nos faut choûter |’ mouchon au fond dès 
bwès, li tchanson do richot, li babèye dè l' fontin.ne. 

Et quand vosse keür èst come li mér à basse maréye, qu'il èst 
prij'ni d’ mè.ins qu'i n° sét èspliquer, 

Purdoz paçyince avou vos-min.me. 

Vikoz è siyant |' mèseure, 

Ratindoz | wôte maréye. 

Tchèssoz lès tracas, ni v's-é fioz pus. 

Vos n’avoz nin si mau travayi, ripwasoz vos asteüre. 

Lès-ôtes, tos lès cias qu' vos vèyoz volfi èt qu’ vos-avoz aïdi à 
crèche, lèyoz lès fé, lèyoz lès s’ fé. Lèyoz |” bon Diè lès fé. 


Henry MATTERNE, R.N. 
D'après on têcse è francès da André Monnom 


(Tu es le Dieu qui libère, p. 147) 
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Doù 


(Loyers - Loyi] 


Dji n'saureüve pus yèsse gaîy, 
Li filé s'a câssé. 
Gn-aurè pupont d'mwès d'maîy, 
Gn-aurè pupont d'èsté. 


Pus rin qu'do timps d'Tossint, 
Dè l’ bîje èt dès nüléyes 
Oudôbin on grand vint 

Qui ûle dins mès pinséyes. 


V's-èstoz èvôye sins mi 
Sins min.me mi fé on sine, 
Evôye bin lon èri, 
C'èst po ça qui dj’ trèssine. 


Jamaïs pupont d'èsté, 
Jamaîs pupont d’ bias djoûs, 
Pus rin po m'fé tchanter, 
Pus rin qu'on grand nwär doù. 


Lèyoz-m' quand min.me vos dîre 
Qui dj'sondje à vos tofêr, 


Vos l'dîre èt vos l’ridîre 
Min.me si c'è-stè l'iviér. 


Guy BRENER, R.N, 


136 


Causage avou |’ Bon Diè... * 


(Loyers - Loyî) 


Dji v'leüve tot sawè... 

Douvint qui l’ Bon Diè aveüve faît lès grandès basses... Douvint 
qu'il aveûve faît lès-omes èt lès lèyî s'bate èt s’ mascaurder èt s’ 
mèsbrîdjî... 

C'é-st-alôrs’ qui dj’ m'a mwañji... 

— Binin.mé Bon Dié, i vos faut èspliquer ! Rèspondoz m’ s'i vos 
plaît ! Rèspondoz m’, nom di glu ! 

| m'a choné ètinde come on brût dins lès wagues qui v'nin.n' 
moru su |’ sauvlon, come one vwès qu'ariveüve di d' bin lon, di d’, 
vêla èwou ç' qui l’ ciél èt l'aîwe si rabrèssenut.… 

— Choûtoz m‘ fi, qu'èle dijeüve li vwès, i n° vos faut nin èfou- 
fyî insi | Dji va say d’ vos dîre tot... | gn'a dèdja brâmint d's-ôtes 
qui vos qui m'ont d'mandé qwè... 

Non.na, dji ,n’ so nin |’ «mèchant Bon Diè» qu’ vos pinsoz. 

Poqwè skèpyi ? Poqwè viker ? Poqwè moru ? Ça l... 

Savoz bin qu'i gn-a dès miles èt dès miles di djins, à ratinde 
dispeüy dès-ans èt dès razans. là, dins |" colidôr ? Vèyoz, dji n'a 
nin todi |’ timps d’ lès r'çûre tortos dri n-ond'ête.,. Po |l! momint, 
c'èst pire qu'one copicherîye qu'arive vêci, tos lès djoûs ! Dès 
novèlès-âmes | Dès prèssés èt d's-ôtes qui ratindenut paujêremint. 
Moîs c'èst chake si toù, come à cofèsse. Oyi, djè l’ zeû pôreüve 
dîre tot èt |’ zeû d'ner dès-èspliquéyes.. maîs faut do timps po ça 
| | gn-a d'aliedrs dès cias qu’? ont tüzé tot-au-long d’ leô vikaîriye 
èt qu'aurin.n' min.me trové one rèsponse. quand c'èsteûve li 
c'mincemint d’ leû fin... Quétefiye qu'il è V'lin.n’ di trop ? Po vos l’ 
dîre platèzak, mi non pus, dji n° comprind nin tot èt afiye, dji n’ 
m'a pus seû rinde maîsse di tot, D'alieürs, douvint ç' qui l’ Bon Diè 
n'si pôreüve nin brouyf li non pus ? 

Là waî vos-ôtes ! Vola ôte chôse... Comint n° nin tron.ner por li 
quand gn-a télemint dès cias què |’ discauseneut èt s’ rècrèster èt 
yèsse au pus sovint dissu dès tchôdes breüjes ? Mi, djè l’ vwè 
volti ! Maîs l's-ôtes, zèls ? 

— Moîs m’ fi, vos n’ sèriz nin one miète dè l’ bone anéye, vos ? 
Pinsoz v’ qui dj’ a do timps assez po fé ètinde raîson à tote li 
Têre ? Dji m’ vos va dire one sagwè, maîs faut qu' ça d'meüre ètur 
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nos-ôtes deùs don ! Dêrènemint, one saquî m'a v’nu trover. Savoz 
bin là ! Onk qui vout todi tot sawè... | m’ dijeve qu'on aveüve 
jamofñs bin seô èspliquer ci qu’ dj’ aveüve volu dîre gn-a mwints- 
ans èt mi d'mander lès pondants èt lès djondants dè l' vikaîriye. 
Dji n’ ff aureüve dèdja seû rèsponde. Èt pwîs ça n'è valeüve nin 
fwärt lès pwin.nes | Gn-a co télemint d'ovradje à fé èt nos n'èstans 
co nule paut ! Ci n'èst co qui l’ comincemint èt il à d'meüre savoz, 
dès-afaîres qui n° vint nin ! Djè l’ sé bin, v's-avoz malaujîy pad'zo 
moîs ci n'èst rin a costé di ç' qu'i gn-a co à fé pad'zeü, dispeüy 
qui dj’ m’ a mètu à ovrer | Po v’ dire li vraï, dji n'a nin brômint 
pinsé à l'ome | Maîs lès planètes, lès stwèles, li solia, ça, c'èsteüve 
ôte chôse | Li stwèlî, lès grandès basses, ça è valeüve vraïmint lès 
pwin.nes… èt nin min.me dandif d'on-ärchitèke oudôbin d'on-ome 
di mèstf | Rin qu’ mès-ouys plin.n’ veüy li biaté, li douceÿ, li pav- 
jèreté. 

Et c'èst là qu’ dj’ a atrapé l’ grosse tièsse èt v’lu mète one miète 
di trayin dins tot ça : dès plantis’ èt dès bièsses ! On bia djoû, 
après m’ plandière, dji m’ lanci èt dj'a faît l'ome | C'è-stinsi qu' 
ça s'a passé savoz | 

Vèyoz, si dj'a faît lès-omes, c'èsteüve po n° nin d'meurer fin 
mièrseü, come on pièrdu au mitan d’ totes cès biatés là. Èt dj’ 
aureĝve télemint bin vlu qu'i fuchenuche drwèts dins leüs botes, 
avou leû keür dissu les mwins : dj’aureðve si télemint bin v'lu qu'il 
eûchenut one miète di sintimint èt tüzer à mi tènawète on côp. À l’ 
place di ça, tot l’ monde mi d'mande qwè... come vos l' fioz po |’ 
momint... èt vlu sawè qwè su lès p'titès miséres, su lès guêres qu'i 
gn-a pa+t'tavau tot, su tot ç qu'on-z-è-st-en trin d’ man.ni èt d'so- 
cadji.. Maïs vos savoz bin qu'i m’ faut arindjf brômint d's-afaîres 
èto, èt dès bin pus grâves qui lès vosses | 

C'èst qu’ mi èto, dji m’ mwafñii èt afiye yèsse tot discoradlif à m’ 
dimander si c'èsteüve bin ça qu’ dji vleüve fé. On djoû, dj'ä 
min.me rid'tchindu su têre èt abîye lèver |’ pêton po riv'nu vêci | 
Nin moyin d'î viker valèt | Dj'aveüve portant mètu dès djins à 
place po m’ riprésinter.. maîs i n’ont nin todi faît ç' qu'i faleûve... 
| faïyenut leû possible oyi, maîs ci n'èst qu’ dès-omes | 

Et astere qui dj'a sayî d’ vos-èspliquer, dji n’ Vos dirè pus rin 
d'ôte. Dj'a dè l'bèsogne... èt dès moncias d' djins vôrin.n si téle- 
mint bin one saqwè d’ mèyeù. 

-  Taurdjoz cor one minute, ê, s'i vos plaît, bin.inmé Bon Diè. 
Mèrci d'awè stî ossi franc avou mi | Asteûre, dji comprind mia. 
Maïs dijoz m’, èst ç' qui dji n’ pôreüve nin fé one saqwè por vos ? 
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Vos copler, qu'è sé dj ? 

Èt |’ Bon Diè qui dj’ pirdeüve po l' cia qu’ aveüve tot à dîre m'a 
jusse rèspondu : 

— Siya m’ fi! Siya | Ni rovioz nin d’ dîre one pâtêr por mi | 


Guy BRENER, R.N 


D'après one idèye da Michel Serrault, tot tüzant à l'ome qu'il a st. 


Li gârde 
[Loyers - Loyi) 


Aléz, Lèyon, gn-a pus rin à fé vēci | On-z-a tot sèré | Vos nè l’ 
saviz nin ? Vos n’ riwaîtoz jamaïs l’ tèlèvision 2... Oyi, c'èst l' vraf, 
v’ n’avoz pont d' caurs po ça |... À bon ? Vos-aviz d' djo ètindu dès 
brûts èt vos-avoz v'nu po veüy qwè au jusse ! È bin, c'èst tot vèyu ! 

C'èst lès chèfs qu'ont dècidé ! Mi, dji n’ so po rin là d’dins : dji 
foï ç' qu'on m' dit d' fé | Dji monte di gârde po n° pus qu'on 
mousse è l'ûsine... C'èst zèls qui m'ont dit d' fé ça | 

Aléz, Lèyon, sayoz d’ comprinde |... Qwè v'loz fé à vos tot 
se ? Vos n'vôriz quand min.me nin mwinrner l'assonre vêci, don ? 
| n° vos faut nin sondjf | Èt pwisqui dj’ vos di qu'on sère tot ! 

Oyi, c'èst deur après trinte ans d' mèstî à |’ min.me place ! Maîs 
asteûre, i faut boudji, s'apinse zéls, èt todi baguer l's-ostèyes èwou 
ç' qu'on pôreûve gangnî l’ pus d' caurs possibe | 

Oyi,... mi, bin sûr qu'on m’ paye co | C'è-stinsi qu’ ça dwèt aler 
pwisqui dj’ boute co... O, dji n’ mi faî nin moru à l’ovradie, sûre- 
mint nin: Jusse li toû d’ l'ûsine à fé, one ere èt lèyî l’ôte.… On m’ 
paye po m’ pormwinrner, qwè | 

Ci qu' vos-aloz div'nu, Lèyon ? À v' dîre li vrai, dji nè l’ sè nin 
èt ça n° mi r'gârde nin.. 

Èt mi d'abôrd 2 À qwè ç' qui tot ça va toûrner ? Po l’ momint, 
dji faî m’ bèsogne èt-z-èspêtchî quétefiye one binde d'èwarés — i 
gn-a todi dès parèys, don — di v'nu spotchî èt spiyî tot ç’ qu'i 
d'meûre à spotchî èt à spiyî. Lès maîsses m'ont min.me promètu 
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one ôte pla-ce... po pus taurd... 

Aléz, lèyon, n'eûchoz nin peû, gn-a co rin d’ faît por vos, ni po 
pèrson.ne, d'alieûrs... Bin sûr, avou vosse maujone à payî, èt vos- 
èfants, èt one feume au chômadije lèye èto, ça n’ sèrè nin aujîy ! 

Vèyoz ? C'èst po ça qu’ dj'a pris l’ place di gârde vêci... Djè l’ 
sé bin, dj'a r'toürné m’ casaque èt vo-m'-là d’ l'ôte costé asteûre... 
Ni vaut-i nin mia ça qu’ rin du tout ? Adonpwîs, maîs i n’ vos |’ faut 
dîre à pèrson.ne, don, gn-a todi one pitite saqwè qui trin.ne d'on 
costé ou d' l'ôte èt qui dj’ pou ramasser à môde di rin èt l'aler 
r'vinde... Si ça n'èst nin mi, c'è-st-on-ôte què l’ frè... Adon ? 

Non.na Lèyon ! Nin lès pwin.nes di riv'nu là d'ssus ! Vos vèyoz 
bin qui |’ grile èst sèréye | Non.na, vos n’ mousseroz nin ! Nin 
min.me po r'veüy li place èwou ç' qui v's-avoz souwé trinte ans d' 
vosse vicaîriye. Ça vos sièrvreüwe à qwè € 

Aléz, Lèyon... Vos savoz bin qui dj’ so d’ vosse costé ! On-z-è 
vêré à d'bout dès «gros» èt dès «milôrds» | 

Et... one bone djournéye, don !... 


Guy BRENER, R.N. 


Véronique Selvais, Sondjeriye, acrylique 
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Bérceüse 
{Liernu — Lyérnu) 
ltchante, nosse mauvi, 
èt bèlonci à |’ fine copète do pwêri 
| tchante èt taurdji tot coûrt: 
qu'i gn-ati ? 
Sûr qu'i choûte lès-èronîyès panes brûti dins l’ solia 
A pus qu'i s’ vôreüve taire 


po mia-z-êtinde li vint 
î tchanter one bérceûse 


Boureû d’ craques 
Nosse vi pwêri n'èst jamaîs à l'après d'one craque 
Li dêrène ? 
| florireûve tote l'anéye, li ! 
Et s' palanter avou dès roselantès fleürs 
djusqu'à s’ tièsse 
Ç' qu'i n' vos dit nén, c'èst qu'il a faît | grand nuk 
avou on rôsi 
èt s’ lèyi rabressi tote li djoürnéye 
èt torner à bourique 


C’ èst bén |’ cas d’ dire ; pus vi, pus (6 | 
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Lès chaules da Jäcob 
(Po André Wénin) 
Nos rôses di mér ni m’ lèyenut nén dwârmu 
èt dji compte èt r'compter lès-andjes 
qui montenut su lès chaules 
èt d'tchinde 
èt griper èt rid'tchinde 
èt djiper... 
sins brût 


E Jôcob | Vo-lès-la vos-éles po v’ dispièrter | 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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Toussint… 


[Oignies - Wègnîye) 


Bėlès fleürs du courti 
Amoureüsemeint sougniyes, 
Bouquets bén arindiis 

D'ène pauve vièye si djintîye... 


Potéyes aus blancs papis 
Catchant d'abôrd lè fosse, 
Au mitan d'in pachi 

Flori come pou ène noce. 


Lè cimintière èst là 

Aveu toute sè stauréye 

Dè fleürs à gros mancias 

Come pou ène djon.ne mariéye. 


Què d' miséres èl d’ souvenis | 
Nos djins, d'zoûs quate pids d’ têre, 


En ‘nn'alant nos-ans l'yi 
In keûr gros qui sè r'sêre... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Li Namourète 


[Faulx-Les Tombes — Faus) 


| toqueut fèl quand dj'a potchf dins |! Namourète au pont d’ 
Djambe. 

Dji m'a achîd addé deüs-omes dèdja d'âdje. Aviè 60 ans. 

Il èstin.n’ moussis d'one drole di façon : one grande nwâôre 
frake avou dès laudjès mantches èt |’ pougnet tot blanc, one sôrte 
d'èchêrpe cotwärtchiye su leû vinte, à leô cô, one blanc nuk di den- 
tèle, èt dès blancs wants. 

Tos lès deûs avou dès crolés tch'vias qui bèrélin.n’ su leûs 
spales. 

Vos-auriz yeû dit qu'il avin.n’ mètu one pèruque. 

Quî èstin.n’+i, don 2 

Dj'a sondji à dès S.D.F. qu'on vèyeut afiye dins l’ passadje 
Wérenne. 

Ça n' si p'leut nin. || avin.n’ dès bias solés vêrnis èt dès blankès 
guètes bin prôpes. Rilètchis tos lès deûs come on via qu'a deûs 
méres. 

| causin.n’ tot bas. On lingadje qu'on n’ divise nin avaurci m 
choneut-i èt di tènawète saquants mots d'on francès bastaurdé. 

À l' s-êtinde, il avin.n’ l'aîr di bin c'noche li vile. 

Dji m'a mètu à lès mia choûter. 

— Dijoz, Louwis, ati-d’mandé li pus p'tit dès deûs, avoz faît on 

bon voyadje ayir avou |" Thalys 2 
— Ayi. Co eûreûs qui Mariye -Tèrése m'a aminé à |’ gâre pace qui 

dji m'aveu fordwärmu. 
— Ewou èstoz lodji ? 

À l'étél Ibis ; on-zi èst fwârt bin. Au dîner, po c'mincî, on m'a 

sièrvu ci qui dj’ n'aveu jamaïîs mougnî : one avisance, on pis- 

tolèt avou dès trintches d'agnons èt dè |’ saucisse au mitan. One 
saqwè à fé glèter s' minton. 

Dj'a toumé su one saqui d'fwârt amichtauve qui m'o d'né lès 
dêrènès novèles di Nameur èt, après non.ne, nos-avans stî fé on 
toû èchone à l’ citadèle. 

Qué candj'mint dispüs |’ dêrin côp qui n's-avons v'nu, 
Sébastien. 

Su li d'zeû, gn-a on novia batuminf avou dès grés dès deüs costés. 


+ 
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Di tènawète, on-z faît dè |” musique rock, s'apinse l'ome qui 
dj'èsteu avou li. 

Et, on côp tos l's-ans, on-zi coûrt à moto. 

l'ome m'a mostré lès vôyes èt lès pissintes èwou ç' qu'i passe- 
nut. 

C'è-st-à n’ nin crwêre. Qué daladje èt i parèt qu'i gn-a on brût 
d’ tos lès diâles trwès djoûs au long. Gn-a d'dja yeü dès plintes dès 
djins qu'ont faît bâfî avaurla mins |! comune ni vout rin ètinde ; ça 
lî rapwate bran.mint dès caurs, parèt. 

Èt lès r'waîtants qui pèstèlenut pat t-avau tot. | sont dès mile : 
dès Bèljes, mins ossi dès djins qui n’ provenut nin di d’ vêci. 

Nos-avans rid'tchindu èchone èt sèpoz bin qwè, Sébastien ? Là, 
èwou ç'qui lès sôdärs èstin.n’, astere c'è-st- on botique di sint-bon. 
Djf a acheté one botèye d'odeûr Caprice de Namur po Mariye- 
Térése. 

Gn-a min.me, m'a-t-i dit |! soçon, on p'tit trin qui pormine lès tou- 
risses come on lès lome. i 
On-z-a bâti on tchèstia-rèstaurant ; i parèt qui ç' n'èst nin po rin. Et 
one miète pus lon, on djoûwe à l'bale come amon nos-ôtes mins lès 
raquètes ni sont nin lès min.mes. Lès deûs djouweûs si mètenut di 
chaque costé d'on filèt qu'èst plin d’ traus. Dj"i a vèyu dès djon,nès 
coméres avou dès coûtès culotes, dès shorts, come i dijenut. Èle 
djouwin.n’ conte lès-omes. 

| faurè qui dj raconte ça quand nos-ërirans. 

Èt lès tunèls èwou ç' qui lès sôdärs si catchin.n',on lès-a sèré 
d'abôrd tortos avou on gros uch di bwès. Dji m'a lyi dire qui c'èst 
là qu'on botiki qui vind dès vins ramoncèle sès tonias. | gn-aureut 
po dès cints èt dès miles. 


Sébastien n'è riv'neut nin. Li qu'aveut tant faît po garanti 
Nameur. 

Mins Louwis n'aveut nin co fini d” raconter. 

Gn-a wêre, a-t-i co dit, on-z-a distrût dès naçales pindüwes à dès 
gros câbes riloyis à dès potaus di dis mètes di wôt. 

Ële tchèriyin. n’ lès tourisses dè l’ vile jusqu'à l’ copète dè l’ cita- 
dèle èt riv’'nu à l’ valéye. Lès djins dijin.n’ qui c'èsteut on téléphé- 
rique. 


Dè timps qu’ lès deüs-omes causin.n', li Namourète s'aveut mètu 


en route. 
Sébastien v'leut tot sawè. 
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— Dijoz, Louwis, c'èst qwè, li longu batumint di l'ôte costé d’ 
l'aîwe 2 

- Ça, c'est l’ casino. Lès djins qu'ont bin |' moyin vègnenut di d’ 
bin lon po djouwer aus cautes èt sayî dè fé fôrtune mins bin 
sovint, il î pièdenut leû niyau. 

— Et là, li grosse maujone avou dès rodjès briques èt one galerîye 
di vêre ? 

- C'èst |’ parlèmint po lès Walons. C'èst là qu' lès dèputés si 
rachonenut po fé lès lwès èt jusse astok, vos-avoz |’ sâle dès 
Rèlîs Namurwès, one soce di scrîjeûs è walon. Au prumî plant- 
chi, c'èst lès Molons. | sont zèls quarante. I| ont on-orkèsse di 
totes sôtes di droles d’ instrumints èt i vont djouwer dins lès 
reuwes su on grand tchaur èrichî pa on tch‘vau ou bin on trac- 
teûr. | ramoncèlenut dès caurs po lès d'ner aus pôves di 
Nameur. 

Et vêci, di ç' costé ci d’ l'aîwe, vos véyoz on batimint qu'on-z- 
a-rabiazi. On |’ lome l'Elysette. C'èst lès büraus dè Présidint dè |’ 
Réjion Walone. 

— Ín’ val'nut nin lès cis qui n‘s-avans èmon nos-ôtes. 

— Vo-nos-la arivés au Grognon, woî. C'èst là qui Mouse èt Sambe 
si rabrèssenut. 
l'ome qui vos vèyoz su l'èstatüwe, c'èst li Rwè Albêrt, on l'a 

lomé le Roi- Chevalier. Il a faît l' guêre di quatôze avou sès sôdärs 

èt bate lès-Alemands. | s'a touwé en 1934, tot montant jusqu'au 
d'zeð dès rotches di Mautche-lès- Dames. : 

Et vêla pus lon, astok dè pont qu'on lome li Pont dès-Ardènes, 
vos vèyoz li tch'vau Bayard èt lès quate fis Aymond. On s' 
dimande ci qu'i faît là. 

Brâmint dès djins pinsenut qui s' place è-stà Dinant èt nin à 
Nameur. 

- Li Namourète aveut cotoûrné l'Grognon èt r'monteut Sambe. 
Tot d'on côp, Sébastien ni s'a pu èspêtcht dè dîre : Qué loïd 

batumint | 

— C'èst |' Maujone dè l’ Culture ai rèspondu l'ôte. On-z-i faît dè 
tèyâte èt sovint į gn-a dès-èspôsicions. 

Vêci, jusse pad'vant |’ pont qui nos-alans passer pad'zo, c'èst 
li Halle à l’ Char. 

C'èst l's-Espagnols què l'ont bâti en 1588 po-zè fé one bot- 
cherîye. 

Pus taurd, lès-Olandès ènn'ont faît on tempe èt, di nosse timps, 
vos l“ sèpoz bin, il a div'nu on tèyâte po nos sôdärs. 
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Lès viyès maujones qui vos vèyoz là, c'èst l’reuwe dès Brèsseüs. 
Dès-ans au long, dès djon.nès comères î ont t'nu on p'tit botike 
pad'zo leûs cotes. 

Lès pratikes ni manquin.n’ nin avou tos lès sôdôrs qu'èstin.n’ 
moîsses dè |’ vile. 

— Gn-aveuti nin dès bèlès p'titès maujones addé |' pont ? 

— Vos-avoz raîson, on l's-a abatu po fé dès pus laudjès reuwes. 

— Mins, vormint ; dji sondje à ça, mi. Gn-ati co todi dès cha- 
cheûs ? 

— Ayi, don vos. | s’ coletéyenut tos l's-ans aus fièsses di Waloniye. 

| djouwin.n dèdja dè timps d'Marguerite de Valois èt après nos, po 

li Tsar Pierre le Grand èt lès-Archiducs Albert et Isabelle. 

Waî vêci, su vosse drwète, advinez one miète ci'qu’ c'èst. 

— Sacré godom, c'èst l'arsinal. Poqwè onti bâti on meur jusse 
pad'vant ? On n° vwèt pus qui |’ twèt. Mi, qu'aveu rindu 
pwin.ne dès samwin.nes au long po fé one sagwè d' bia au 


d'la. 


Li Namourète s'a arèté addé |’ pont dè |’ Libèrâcion. 

C'èst là qu'i m’ faleut d'tchinde. Dji m'a astampé èt d'mander 
aus deûs-omes : dji n°’ mi vôreu nin mèler di ç’ qui n’ mi r'gârde 
nin, mins, qui èstoz, vos deûs, po sawè quausu tot su Nameur ẹ 
— Mi, on m' lome Louis quatoze, le Roi-Soleil. 

— Et mi, Sébastien le Prestre de Vauban, ingénieur militaire du Roi. 
— | m choneut bin qu’ vosse binète mi d'djeut one saqwè. 

Proficiat po |’ bèle bèsogne qui v's-avoz faît à l’ citadèle, 
Mossieür Vauban ! Damadje qui c'èst vos lès causes qui nos 
payans todi, 300 ans pus taurd, lès contribucions su nosse quin- 
zin.ne. C'èsteut voste idéye, don | 

À pus taurd, mès sègneürs. 


Gilbert RENSON, R.N. 
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Pilipili, un roman de Gilbert Renson 


Pilipili, titre énigmatique s'il en est. C'est un roman original que 
vient de publier notre confrère rèlî Gilbert Renson. Une oeuvre sin- 
gulière puisque elle nous permet d'approcher en wallon central la 
réalité de la vie quotidienne au Congo dans les années qui ont 
précédé son indépendance. Roman autobiographique aussi car 
derrière le personnage central du Djan, on a tôt fait de débusquer 
Gilbert Renson lui-même. 

Notre auteur, en effet, a exercé de 1949 à 1960 les fonctions 
d'administrateur territorial au Congo. 

Pilipili, c'est le surnom du personnage central de l'œuvre, on 
sauvadje nom que lui ont donné les Noirs, subtils po jujer lès 
Blancs, peu après son arrivée en Afrique. 

Ainsi, c'est à la découverte d'une vie de «broussard» que nous 
sommes invités. Nous allons entrer dans l'intimité des Bayaka, rive- 
rains des fleuves Kwango et Kwilu, qu'il a fréquentés, appréciés et 
aimés. Pour ce responsable de l'administration territoriale, les 
charges sont nombreuses et diverses : la comptabilité d'un terri- 
toire, les fonctions d'officier d'état civil, la mission de rendre la jus- 
tice et infliger les amendes, d'organiser les activités culturelles pour 
les indigènes, de payer le personnel affecté au territoire, de rece- 
voir les personnalités, d'entretenir les contacts avec les chefs de tri- 
bus, etc. On le voit, c'est une vie bien remplie qu'a connu Djan 
avant d'assister impuissant aux premiers mouvements populaires 
du printemps 1960, avant son retour précipité en Belgique. 

C'est un homme dévoué, serviable, conscient de ses respon- 
sabilités. Entre le Bula Matari et ses administrés, se nouent des 
liens d'amitié et de dévouement. Le milieu, on s’en doute est des 
plus pittoresques, comme le montre l'extrait ci-après. || témoigne en 
tout cas de la rusticité de vie des populations indigènes comme de 
la simplicité de vie des responsables de l'administration belge de 
cette époque. Djan et sa femme y vivront cependant l'événement 
dramatique qui assombrira le reste de leur vie , la mort acciden- 
telle d'un de leurs enfants dont ils devront laisser le corps au cime- 
tière de Kikwit’. 

Rentré au pays, Djan sera engagé comme journaliste à la R.T.B. 
et chargé plus tard de la création et de la réalisation de l'émission 
dialectale Noûv’ cint mile Walons. 

Une fois retraité, dans le souvenir des peines vécues, il occupe- 
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ra son temps bénévolement à transporter en clinique des malades 
atteints du cancer. 

Le wallon de Gilbert Renson est celui d'Andenne-Gesves- Faulx- 
Les Tombes. I| est naturel et fluide, il glisse comme l'eau du fleuve. 
Les lecteurs qui éprouveraient quelques difficultés seront bien aidés 
par un glossaire de plusieurs pages, One brèssiye di mots au cas 
qui... Enfin, de belles photos d'époque agrémentent ce bel 
ouvrage. (*) 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Pilippili est disponible chez l'auteur au prix de 15 € augmenté des frais 
d'envoi (commande par téléphone au 081 57 01 85). 


Extrait 


… Come il aveut sti dit, deûüs mwès pus taurd, Djan èt s’ feume 
ont èbärqué leûüs saquants canetias su on gros camion dèdja rim- 
pli d' bidons d'èssence èt èvôye po Kasongolunda, on gros 
viladje à vint kilomètes dè l' frontiére dè l'Angola portuguès. Po-z- 
î ariver, il ont rôlé dipus d’ deûs cints kilomètes au d’ truviès di 
grandès stindéyes di wôtès yèbes fènéyes èt totes djanes. 

Mupanzi l'aveut bin dit : on vèyeut sovint dè strin qui lès djins 
dès viladjes d'avaurla avin.n' sitindu su l'vôye di sauvlon. Di 
ténawète, saquants p'titès maujones avou dès meurs d’aurziye èt 
dès twèts d‘ fouyes di bananfîs. Pus lon, on viladje qu'i chone aban- 
d'né ou bin qu'on-zi a mètu l’ feu. Di pus d'on côp, li tchaufeü 
s'arêteul, causer avou onk ou l'ête, rimète on paquèt à ç'tici, ache- 
ter one pouye ou dès-ous à ç'tila. Bwêre on vêre d’aîwe vêci, one 
gwardiiye di blanc brouwèt qui vos-auriz yeû dit dè lacia, vêla. 

Djan apudrè pus taurd qui c'èsteut dè vin qu'on faït avou lès 
palmiers êt qu'on lome dè malafu, One saqwè d’ fèl | 

Moudris qu'il èstin.n’ quand il ont arivé à Kasongo-Lunda. | n'ti- 
nin.n' pus pîce èchone d'awè stî cotapés. 

À l'intréye dè viladje, dès bassès maujones avou dès strwètès 
finièsses èt on p'tit uch. Et lès twèts qui ignin.n’ come dès fornias. 

Pont d’ polis, mins saquants pouyes qui rametin.n' su l'vôye èt 
tchampî, On nwär pourcia grèteut |’ sauvlon èt-z-î cachî après s'-t- 
amougni, On laïd tchin tot maïguèrlèt n'arèteut nin d' bawyi. 
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Dès-èfants mièrnus courin.n' pêlmi-pêlmèl à quate pas dè 
camion, tot criyant bondjoû. 

Dès djon.nès coméres au fwôrt sitomac donin,n' li tète, dè timps 
qu'on deüzyin.me èfant à l'fachète èsteut agripé su leô antche ou 
bin su leû dos. Deüs-ôtes, achîdes su on chame, fyin.n’ leüs tch'vias 
l'one l'ôte. Dès feumes qui gn-a- avin.n’ dès bias tatouwadies su leû 
vinte. Dès viyès feumes, leû visadje tot ravôtchî, chaurdéyes, dè 
l'erauche su leûs tch'vias, ascropüwes, riyin.n’ come po s'foute tot 
lès r'waîtant passer. 

Lès-ômes, zèls, à cu d'pouyon, satchin.n’ su le pupe. Saquants 
vis, sovint dès-ançyins sôdärs qu'avin.n’ quétefiye bin faît l’ guêre, 
avin.n’ aurdé le moussemint tot ènissé èt les mèdayes. Lès pus 
djon.nes, moussis come lès-Eüropèyins, avin.n’ mètu dès nwârès 
bérikes su leû nez. 

Yute dè viladje, saquants p'tits botikes avou dès meurs di 
briques èt dès toles dissu |“ twèt. Su li d'vant, dès canetias d’ totes 
sôtes po lès mwin.nadjes : casseroles, assiètes, couyîs, fortchètes, 
coutias, lampes à l'pètrole èt dès stofes di totes lès coleürs agrif- 
téyes aus meurs blankis à l’tchaus’. 

On talieür quate-z-ouys fieut aler |’ balepid d'one machine à 
keüse avou saquants curieûs tot-autoû d’ li. 

One binde di gamins, d'astampé, choutin.n' on plaque di 
musique congolèsse pad'zo one lumerote. Sûr qui l'botikî n'èsteut 
nin d'avaurci : il aveut |’ pia pus clére èt il èsteut pus grand qu’ lès 
Bayaka. 

Tot dè long dè l’ vôye, dès grands palmiers avou leüs trokèts d’ 
frûts po fé d’ l’ôle, bin arotés come dès sôdärs. 

À deûs cints mètes di là, on longu batumint d'on plantchi avou 
dès rodjès briques, on twèt di strin èt on drapia bélje : li Territoire. 

Ouf, volès-là arivés, après yt eüres d'on voyadje s'crandi- 
chant au d'là. Li solia èsteut d'dja fwârt bas. L'anêfi èt tote nêt su 
wêre di timps. 

À pwin.ne li timps dè fé conichance avou l'Administrateür dè 
territoire, mète on eûre po l'bèsogne dè lendmwin èt s'rimète dins 
one pitite maujone à l'copète d'one gripelote. 

Li sombolo, parèy au ci qu'il avin.n’ viké d'dins à Popo. 

Pont d’ courant di ç’ timps là. | s” faleut lumer au quinquèt èt 
valeut mia n'nin awè ausse dè l’nêt. Li cabinèt ? À dîs mètes padri 
|! maujone èt, surtout, n’nin rovi dè prinde si lampe di potche avou 
li èt fé atincion aus sèrpints. 

Dins |’ lodiis’ : one coujène, one tchambe à coutchî, one pitite 
sâle di bin. 
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Pont d' là-wôt. Pont d' cauve. Saquants mebes : one tauve, 
quate tchèrèyes, deûs fautuls di bwès avou dès cossins èt one 
drèsse avou lès-ayèsses po fé |’ popote. Jusse ce qu'i faleut èt rin 
d'pus (...), 


Gilbert RENSON, R.N. 


Nos mwins 


[Bambois — Bambwès) 


Sègneûr, Vos n's-avoz d' né des mwins 
Por nos fé one crwès su nosse pwin, 

Deûs mwins faîtes po nos-ôtes ovrer, 

Po cârèssî et rapaujeter, 

Po aîdî èt po d’ner èto... 

Mins ç'djoû là, quand Vos nos d'manderoz : 
«Dijoz-me one miète : Qu'ènn' avoz faît 2», 
Nos braîrans di n'nin awè braï | 

«Vos lès-avoz sèré à pougnes», 

Diroz, «mins dj'vos t'neûve à gougne. 
Vos-avoz boüriaté, hapé, 

Apougnî dès-ârmes, min.me tiré | 

Rovyi d‘ présinter one massale, 

Quand cinq dwègts v's-ont faît one sitwale, 
Pris lès mwins qui dj'‘vos-a d'né 

Po fé sofri èt son.ner ! 

Comint pou-dje gomer l's-afêres 

Qui lès djins ont faît su |’ tère ? 

Dji v's-aveüve portant ègadii 

N-on-l'ôte à vos vôy volti 1» 

Nos n° saurans qu'bachî nosse tièsse 

Di n's-awè mwinrné à bièsses, 

E r'wafîtant, pèneüs, nos mwins 

Qu'ont fait tot ç' qu'êle ni d'vin.n’ nin | 

… Et c'èst po d'mwin | 


Roger VIROUX, R.N, 
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Nosse lingadje 


«Comme on transmet un patrimoine» 


Entretien avec Emile GILLIARD 


à l'occasion de la parution de son «Dictionnaire wallon - Niyau 
d'ratoürnûres èt d mots walons d'après Mousti èt avaur la». 


Ecrire un dictionnaire est forcément une oeuvre de 
longue haleine ? 

Bien sûr, ce dictionnaire est le fruit de plus de vingt ans de tra- 
vail et de recherches mais aussi l'aboutissement de plus de cin- 
quante années d'étude et d'écriture du parler de Moustier-sur- 
Sambre. Je suis issu d'un milieu unilingue wallon : une langue ni 
enseignée ni écrite et considérée comme inférieure au français. 
Aussi, ai-je eu dès l'enfance la curiosité de l'écrire et d'en étudier 
l'orthographe. J'ai dépouillé des centaines de textes d'écrivains 
dialectaux de l'aire du wallon central où «pays de Namur». J'ai 
rédigé au fil des années et avant d'entamer mon dictionnaire, plus 
de 30.000 fiches : des termes, des extraits d'auteurs et de conver- 
sations, les différents sens du même mot, des expressions nom- 
breuses. Je les ai regroupés par familles. Un travail de Bénédictin… 


Quelle est la signification du mot «niyau» qui apparait 
dans le sous-titre ? 

Un niyau, c'est un magot, un trésor accumulé lentement et pro- 
gressivement ; on dira par exemple d'un jeune ménage qu'il com- 
mence à «fé s'niyau». J'ai pensé que ce terme exprimait de façon 
assez juste non seulement la manière dont j'ai réalisé mon travail 
mais aussi la richesse de son contenu. 


Présente-t-il seulement un intérêt langagier ? 

Mon objectif était de donner le visage particulier d'une langue 
régionale à part entière. Comme praticien de cette langue, j'ai 
voulu en transmettre les richesses comme on transmet un patri- 
moine. Mais à travers ces expressions, ces proverbes et sentences, 
c'est toute la sagesse d'un peuple qui affleure, son esprit, ses 
colères, ses peines et joies, ses habitudes et conceptions de la vie. 
C'est notre passé à nous, la vie de nos gens, le reflet authentique 
de notre identité wallonne. On doit le préserver comme on préser- 
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ve les monuments, les objets d'art et d'industrie, les sites,... 

D'autres dictionnaires wallons existent dans le 
Namurois. Pour ne relever que les plus récents, citons 
la somme que représente le «Lexique namurois» de 
Lucien Léonard, et le «Lîve di mots» de Lucien Somme et 
Chantal Denis. Qu'est-ce que le vôtre présente de 
particulier ? 

Celui-ci est spécifiquement un dictionnaire alphabétique du par- 
ler sambrien avec Moustier comme référence ; les termes y sont 
regroupés par familles de mots. Pour chaque mot, j'ai ramèchené 
les sens divers, de nombreux exemples d'emploi, des expressions, 
des proverbes, des extraits d'auteurs de la région namuroise, des 
renvois aux synonymes. || présente un intérêt philologique. On y 
trouve en outre des rappels de grammaire et de conjugaison. Je 
cite également des termes des diverses régions namuroises, non 
employés à Moustier, avec les coordonnées des auteurs et des vil- 
lages et, le cas échéant, un renvoi au mot moustiérois correspon- 
dant. 


A qui s'adresse-t-il ? 

À bien des gens : aux écrivains wallons d'aujourd'hui, bien sûr, 
qui y trouveront une mine de matériaux authentiques, «d'époque», 
pour leurs travaux ; aux chercheurs en dialectologie ; à tous les 
amoureux de notre langue qui se délecteront à la (re)découverte de 
ces expressions particulières et savoureuses, et en en tout premier 
lieu au public de Moustier-sur-Sambre et de la Basse-Sambre 
puisque c'est de chez eux qu'est sorti ce niyau d' ratoünûres èt d’ 
mots walons et auquel je reste sentimentalement attaché. Ils pour- 
ront en être fiers. La Basse-Sambre est une région d'entre deux, une 
terre d'abbayes et de paysans, un milieu socio-culturel différent 
dont la langue a ses particularités propres. 


* 


Comme on le constatera dans le fac-similé de cette page de l'ouvrage, l'or- 
thographe d'Emile Gilliard, membre éminent des Rèlis Namurwès, respec- 
tueux du système Feller, s'écarte légèrement des règles en vigueur depuis long- 
temps dans notre société. 

Ce dictionnaire sera prêt pour la fin octobre 2007. 

L'auteur a été invité par l'échevin de la culture à aller le présenter officielle- 
ment à l'Hôtel de Ville de Jemeppe-sur-Sambre le 29 octobre prochain à 19 
heures. D'ici là, on peut se le procurer par souscription (700 pages, reliure 
par couture) en virant la somme de 60 € [et 5 € pour frais d'envoi au besoin) 
au compte 370-0085939-84 de E. Gilliard, 321, rue Saint-Laurent, 4000 
Liège. Passé cette date, il sera vendu au prix de 75 € 
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dj'a ratchèsst nosse tchén su nosse coû: voir 
atchèsst: 2. fréqu. de tchèsst: chasser, éloigner: 
dj'a tchèsaf è ratchèsst lès ichèts dès vijéns avou 
fukes di tëre po k'i n’ vègnenuche pus è 
DO I: TINAR 2 m, action de 
ratchi (c, 17) v: tr., i, cracher: lès-ouyels ra- 
tchenut leûs poûmons; i ratche dès biles, \l ex- 
pectore du mucus; i ratche do song; il crache 
A peeo 
niae np Poat Snir To oa Dean 
ratch? dins sès mwins, c'est le mò- 
a da ph et o 
ratchf au nez d'one saki, ne pas respecter qqn, 
+ raichi à Sambe (è Moûse) èt ça, c'èst l' min- 
me; * c'èst come s'on äréve ratch? à 
* ostani ratchi è l'eûwe, due ee che eue 
* si dj'ènn'âréve ostant su m' linwe, djèl ratche 
èvôye, c'est qqc. sans importance; * ni nén ra- 
chî à s’ vëre, ne pas mépriser un verre de bois- 
son: © nach do fn, Bus èo farke: © Land 2l 
tasse, | ratche, il est soumis, il fait ses quatre vo- 
lontés; voir si disratchf, ratchoter; n. 
ratchi, adj., craché, ressemblant: Zi gamin, c'èst 
z pére tot ratchi, c'est son père tout craché; 


c'èst s' mére tote ratchlye, vosse bauchèle, votre 
fille ressemble à sa mère; me m., cra- 
chat, salive, sécrétions, mucosités dj'a à lélemint 
swè ki dj' Re NDOA da comleE Ÿ Role f 
ratchon; il a ravalé s' ratchon, il s'est tu à pro- 
pos, il a déchanté, il s'est contenu; ë n' p'léve ki 
ravaler s' ratchon, il n'avait pas See solu- 
tion que de se taire; í n'a del ki 1° ina d” ravaler 
s' ratchon, il n'a eu que temps de reprendre 
ses esprits; * der s" raichon po rén, parler in- 
utilement, on ratchon d' Flamind, un trou à la 
chaussette: il avéve dès raichons d' Flamind à 
sès ichausses; * si ratchon li a r'ichel su s' nez, 
son action s'est retournée contre lui; * nèyf dins 
s” raïrchon, être vite débordé: H Jo, i nèyeréve 
dins s' ratchon. 

© Li fosse n'a nén leû Bëri, d'one façon, mins 
dèviè lès trinte ans, il a ratch? s' peñmon: ça sti 
l' mixére an plin (G.B., D., p., 34); Ò Si bouche 
ésteut sèrche come s'i n'aveur pupont d' ra- 
tchon (Lx, Pv., p. 40), © Gondran a scrèpé s 
gozi qui s’ ratchon î à boltye èt l'&te lt 
a fêt sine qu'i s' djoke (ÉG., Su lès tiènes, p. 
37), © La onk qu'aurot bin v'lu rawè s° raichon 
(Hénin, cw 1975, p. 159); © Tor l' timps, 1 4 fa- 
leut ravalè $’ raichon (Lx, Py., p. 77). 

À peer ve N 25) v. pr., se ratatiner: dt 

raichftchans, 


n. m., action de se ratatiner; ratchôtchf, adj. 
et n., ratatiné, rabou i-gn-avéve pus k' dès 
pomes tote ratchfichlyes èl cauve; leû viradje 


èstéve ratchfichi come li pia d'one Viye pome di 
rin.nète k'on Âréve lèy? trin.ner èl drèsse; on M 


raichtchi, un vieillard ratatiné: voir 


rapu. 
Ÿ On n'èst nin wy one pèléye makète, mins 
on èst M cand on èst ratchitch? (chanson, Lès 
ratchftchis, Xavier Bodart, 1835-1901); © Si vi- 
sadje èsteut tot ratchiicht come one pome di 
rin.nète sa l’ difin d' l'uviër (H. Mateme, cw 
1998, p. 151); © Èt l' bouchon rarchirehi s' tind 
sès couches come dès brès, St O PA A 
+ ses branches comme des bras (G.B., D., p- 
22), à Come lès rinnètes après l'ivièr, lès viyès 
mwins sont ratchutchuwes, come lès rin.nètes 
après l'ivièr qui sont or ‘pachi lès spruwes 


(G. Le er S 

jv tr. réchauffer, raccom: 
moder des aliments; èle Ñ a raddimint ratchi- 
INR peip m one banier di Dira yu ET 
d'mèréve d'à ; ratchitchotadje, n 
action de PONKAN ci n'est k' do rarchi: 
tchotadje mins cand' t'as fwin. 
ratchofeter (c. 12) v. tr, fréqu. de ichofeter, 
gifler, la j :  L' tchoferéve èi l' raicho- 
Per jusk à ç° K'ôle eûche raconté tot: c'è-st-on- 
éfant k'a sti ratchofeté pus sovint k'à s° toû; voir 
tchofe, rer: n. m., action de 


ratchofeter, 

(c. 17) v. tr., fréqu. de tchôkf, mettre, 
introduire, pousser: | vos fauré bén 1chôkt èt ra- 
tchôki tot ça è vosse nèsse: il èst todis à ratchôkI 
sèr sit an fod a poiche; èle passe si tins à 
ræachôk lès inier AL piocs ratchôkadie, n. 


tehttehi, 


pière. 

ratchote (H. Matterne), n. f., salive; voir ra: 
tchon. 

© Mètoz dèl ratchote dissus, vos n° sinsroz pus 


stillonner: { ratchote tot 
causant: li caureû dures su lès djins k'ès- 
tén’ achis pa-d'vant li; ra , n. mu action 
de ratchoter; ratchoteû, n. m., celui qui pos- 
tillonne. 


ratchoufeter (Lx, E. Wartique) (c. 12) v. tr, 
pr fréqu. de rchoufeter: bécoter sans arrêt, don- 
ner de petites gifles: achis sul banc pa -d'vant m° 
finièsse, lès deûs galants s' raichoutsés" dispâs 


one boune apéye: i l'a ratchoufeté (giflée) k'èle 
a si brêre au ; ratchoufetadje, n. m., action 
de rachoufeter 

rate, n. f., mulot 

ratèler (c. 3)L v.i, reprendre le travail 


mangé) on va ratèler: rarè. 
d'vant l' gnûr; 2. v. tr., atteler à nouveau: 
li tch'vau r onè mièle; rB- 


LE 
ig 


; faurè 
2 (H. Matterne) 


sagwants ratèléyes sins 
l' fi dau Tchame, qui sès 


one 
ratèléye divant d'èraler: 


š 
g 
$ 
a 
a 
£ 
7 
$ 
$ 
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Dès ratoürnüres po bin causer 


İl ne s'est jamais foulé au travail 
| n'a jamaîs pont câssé d' mantche d'ostéye 
lls sont inséparables 
Sint Roc n'èva jamafs sins s’ tchin 
Ce sont des histoires sans fondement 
C'èst dès contes avou rin d'dins 
Nous mettrons les petits plats dans les grands 
Nos mètrans lès cossins su lès chames 
Je n'ai rien à me reprocher 
Dji so drwèt dins mès botes 
Ce n’est pas ainsi qu'on agit 
Ci n'èst nén come ça qu'on mache li djote 
Il fait son coup en douce 
| stron.ne li poye sins l’ fé criyi 
En avoir par-dessus la tête 
Enn'awè jusqu'à l’ pupe 
C'est une action inutile 
Ratchi è Moûse èt ça c'èst |! min.me 
Il n'avait pas d'autre solution que de se taire 
| n° pleüve qui ravaler s” ratchon 
Il n'a peur de rien 
Il èst franc come on tigneüs 
I| comprend tout de travers 
| comprind lot à fotche 
Il est tiré à quatre épingles 
Il èst su sès quate fistus 
Il faut savoir peiner 
Ci n'èst nin tos lès djoûs fièsse 
Mettre le chat dans les poules 
… Foute li tchin dins lès pouyes 
À l'impossible nul n’est tenu 
One pouye qui pond on-où tos lès djoûs, c'è-st-one bone pouye 
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Po lès cias qui sont-st-au d'bout d’ leûs rôyes 


[Meux — Meü] 


Dins nos viladjes di Ôte Ésbaye, divant l’ guêre di 40, bran.mint 
d' mwin.nadijes vikin’ di p'titès cultures. Waîre di monsieüs, waîre 
di gros. On vikeüve pititemint : dès p'tits riv'nus, pont d'êtèrvinance 
di l’État. Come on dit co bén, i n’avin’ qui leüs brès po travayî èt 
leüs-ouys po braîre. Waîre di moyéns d'transpôrt èt co tchêr po 
les boûsses, dès vôyes en brisé èt dès vôyes di têre dins lès cam- 
pagnes. | n'ont yeû l'courant qu'après 1920 èt l” tèlèfone dins lès- 
anéyes trinte. S'i gn-aveüve one auto ou deûs dins l'viladje, c'ès- 
teüve li médecén, li gros martchand d’bièsses ou l'ètèrprèneür. 


Po lès djins dè l'pârwèsse, i gn-a dès sines qu'anoncin’ qu'on 
malade èsteüve au pus mau. Li curé passeüve avou lès saintès- 
ôles", li médecén ariveüve bon-z-èt rwèd, lès djins dè l'famile fyîn’ 
lès convôyes,.… On-ôle sine qui l'malade n‘aveüve pus waîñre d'êle 
è s'crassèt, c'èsteüve lès nouvin.nes qui l'parintéye èt lès vwèséns 
mètin’ su pids. Come i gn-aveüve todi one tchapèle dins l'auartier 
ou dins l'amia, c'èst là qu'on s’rachoneüve po priyi. Dins leûs 
pâtêrs i d'mandin’ à l'Avièrie dè sopliyi l’ bon Diè dè soladiji lès 
maus dè l’malade èt d’ lî d'ner l'èspwêr di s’ ritaper. 

Dins l'timps, dins dès viladjes qu'i gn-a, on d'djeüve qu'on soneüve 
lès transes, qui c'è-st-one londjin.ne sonerîye qu'anonceüve qu'on 
pârwèssyin aveüve on pîd dins l’fosse. 


Li curé passeüve à pids avou, au pus sovint, on-éfant d’keür 
râremint deûs avou one lantiène di pôrcèssion èt one chulète qu'i 
fieüve aler tot-au long dè l'vôye. Li curé avou s’ nwâre soutâne, li 
blanc surplis èt l'ètole (one longuwe binde di stofe tote rètouréye 
d'ôr qui lî pind d'chaque costé di s’cô), l'èfant d'keür avou l' rodje 
soutâne èt l'blanc surplis. Il alîn’ pwôârter l’ bon Diè à on malade. 
Lès djins qui lès crwèjelin’, s’arêtin’ èt s'mète à gngnos. | s’ sinîn’ 
èt dîre one pâtêr po l'cia qu'aleüve yèsse administré. Dins lès mau- 
jones, ossi rade qu'on-z-êtindeüve chulter, li moman rachoneüve li 
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famile qui s'vineüve mète à gngnos padri l'uch d'intréye où lfi- 
nièsse qui doneûve su l'vôye. On rindeüve lès dêréns d'vwêrs à 
l'cia ou l’cène qu'èsteüve au d'bout d'sès rôyes. 

Pa lès déréns sacrèmints, li malade riçüveüve lès grâces què l'di- 
vin” aîdî à maïstri s'malaujemince avou keûr èt coradje. Dins |’ 
tchampon ”, li famile a alumé l' bènite tchandèle su l'tâbe di nwit. 
Li malade a s'tièsse rilèvéye avou dès cosséns èt on lî a passé on 


` 


scapulaîre è s'cô. Su l'tîike on-z-a atatchî dès mèdayes. Li curé 
dimeürerè tot se avou l'malade. | l'va cofèsser d'vant d'lî d'ner 
l'comunion èt d’ lî ècrauchf sès botes por li s'présinter tot paujêre- 
mint d'vant l'Bon Diè ®. 


Paul GILLES, R.N. 


{1} Dé timps dè l'Sinte Samwin.ne, l'èvèque consacreüve lès-ôles qu'èstin' 
rimèteuwes dins chaque diocêse pwîs à chaque curé. Lès sintès-ôles èstîn’ 
vôdiyes su dè |' wate dins one sôrte di p'tite ronde bwèsse avou one 
crwès. Quand on |’ vineüve qwêre po-z-administrer on malade, li curé pir- 
deûve lès sintès-ôles èt lès-osfiyes. Quand il aveut d'né |l’ comunion, i trim- 
peüve si pôce dins |’ wate èt fé on sine di crwès su s' front, sès lèpes, li 
plat d’ sès mwins èt l’ plat d' sès pîds tot d'djant dès pâtêrs qui rapèlenut 
lès sins’ pa où ç qu'on pout pétchi, 


(2) Quand vos-intrfz dins lès maujones di cultivateürs où d'ovris, vos-èstîz dins 

one tote pitite place, on p'tit coridôr avou, divant vos, l'uch qu'aleüve à 
l'cauve, one ôte qui mwinrneüve su l’ plantchi, su l’ costé l'uch dè l’ cüjène 
èt todi dins l'min.me place, padri l'uch d'intréye, li turbine. 
Dins |’ cüjène on-zi fieüve tot : l'amougni, li bouwéye, si laver, prèsti... 
C'ésteûve li seûle place po raploüre li famile èt l'seûle place tchauféye dè 
l'maujone. Vos |’ diviz trivièrser po-z-ariver à deüs-uchs qui donin’ dins 
deüs tchambes. C'èsteüve deüs p'titès tchambes qu'on lomeüve dès tcham- 
pons. Elle èstin’ amwin.nadjiyes au d'zeð dè l'voussüre dè |" cauve. | 
faleüve monter deûs ou trwès d'grés po-zi intrer. 


(3) Come po l' sacrèmint d' batème qui mârque l’ntréye di l'èfant dins |’ soce 
dès crétyins, èt l'sacrèmint d’ mâriadje qui faît qui l'ome èt l'feume passe- 
nut di l'êtat di djon.ne ome ou d'djon.ne fèye à dès mâriés, lès déréns 
sacrèmints, mârquenut l’ passodje dè l’ viye à |! mwärt. 


Po l'cia qui va moru, nosse flori lingadje a one banseléye di spots èt d'ra- 
toürnûres. Vo-z-è-la co saquantes : i faît sès dérènès bauyes, il a l'mora, il a 
dè l'têre dins sès potches, il ètind d'dja soner lès clokes, i n'a pus rén à 
ratinde, on n'vèt pus qui l’ blanc d’ sès-ouys, i faît sès paquèts, i vèt lès cras- 
sèts d'l'ôte monde, èt co, èt co... 
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Po rîre one bouchîye 


+ * + `, | Lès médecéns d'asteûre 


[Hemptinne — Um'tène) 


Ci djoû là, on bistokeüve li vîye Julia qui fiès- 
teûve sès cint-z-ans. Li fièsse aveût stî bèle au- 
d'la : curé, mayeür, èchèvins, one pèkléye 
d'éfants èt di p'tits-èfants, lès scolfs dè l’ sicole 
ouwè ç' qu'èle aveût sî èstant djon.ne. 

Pougniyes di mwins èt fricasséyes di bètchs. Èt lès zim'zizim’ dè 
l’ fanfäre ! 


Julia èsteût assîde è s’ fauteuy, todi bén gañîy. Èt todi prète à rès- 
ponde à ç’ qu'on lî d'mandeüve. C'èsteôt plafji dè l’ veüy èt d’ 
l'ètinde. 


Li mayeür aveût faît si p'tit spitch ossi. 

— Mins, dijoz nos one miète, Julia, vos ’nn'avoz vèyu, vos, dès - 
afaîres tot-au-d'dilong d’ vosse vicaîriye. Dès bèles èt dès laîdes 
dandjureü. Dijoz m’ one miète çu qui vos-a |’ pus sbaré dissu 
totes cès-an.néyes là . 

— À bén, dit-stèle li viye feume, c'èst lès progrès dè l’ médecine. 

— Ayi, vos | dit-sti l’ mayeëür, tot saîsi. Éspliquez nos one miète ça. 

— Bén dji v’ va d'ner on-ègzimpe : quand dj'aveû vént’ ans èt qu'i 
m'ariveüve d'èsse one miète fayéye, mau m’ gazi, ou on gros 
rume, on fieüve vinu |’ médecén. Et à pwin.ne èsteûti intré è l’ 
maujone qu'i m’ dijeüve : Dismoussiz v’ one miète, Julia, nos- 
alans veüy ça. 

À cinquante ans, si ça m'arivebve co: dismoussfz v', dijeüveti, 
mins vos ploz aurder vosse combinaîson, savoz. 
Et asteüre, don, i n’èst nénco intré qu'i m'dit come ça d'au lon : 

i n'èst nén rèquis di v'dismoussi, savoz, dji veð bén ç' qui v's- 

avoz.. 
lès médecéns sont bran.mint pus fwârts asteûre, savoz.. 
Èt èlle riyeûve, li comére. 


Joseph SELVAIS, R.N, 
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Divant d’ si mète à pièce, faut tûzer pus lon ! 
{Namur — Nameur) 


Binauje qu'il èsteûve li Bon Diè. || aveut bouté tote li samwin.ne 
èl, come on-z-èsteut dimègne, is’ ripwaseüt. Pa one dès bawètes 
do Paradis, į r'waïîteüve si pice d'oûve, Adam et Éve. Waîte lès 
don. Quéne bèle cope. | bèrlandenin.n dins |’ Paradis Tèrèsse, tot 
s'tinant pa l’ mwin, contints d'yèsse èchone, binaujes come dès- 
èfants qu ‘ont yeü leô Sint-Nicolès. Faut dîre qu'i faît one bonté d’ 
diâle, qu'i n ‘ont qu’ leüs-orèyes à cheûre èt qu’ tot l'zeû vint au cu 
sins bouter. À, on pout bin dire qu'il ont Ichéyu dins |” pachi aus 
polins… 

Et è li-min.me, li Bon Diè s’ dijeûve qui tot ç' qu'il aveut faît aveut 
stî mwinrné à bon, au pére dès pôces. 


Mañs la-i nin qui l’ londi i c'mince à fé frèd. Èt ploûre à r'laye. 
One laïde pitite plouve qui vos rafrèdit jusqu'aus-ouchas. 
Tanowète, c'èst min.me dès gruzias qui tchaîyenut. Et afiye dès 
flotchiyes. Lès deûs pôves mivéts ni savenut pus èwou s'mèête po 
waîfi d'si r'chandi one miète. Tant ça pus qu'i n’èst nin quèstion d’ 
touwer one bièsse po-z-awê s'pia. 

Mwârt èdjalé, Adam uke li Bon Diè : 

— «Dijoz, Bon Diè, si ça continüwe insi, nos-alans bin rade toûr- 
ner à postures di glace». 

— «Oyi, èt avou ç' timps-là, lès pomes ni meüriront jamaîs» qu'èle 
dit co li p'tite Eve. 

— «Dji m’ va veûy ci qu'i s’ passe», qu'i rèspond |’ Bon Diè, one 
miète jin.né. 

Èt il èva trover |’ solia : 

— «È bin, Solia, dji vos-aveu mètu au monde po ristchaufer l'têre, 
mi choneti. On foît d'dja grève là | Gn-a one saqwè qui n'va 
nin?» 

— «Non ça, ça n’ va nin.» qu'i rèspond l’ solia. «Dji veu qu'vos- 
avoz doné dès compagnîyes à totes vos crèyatures èt mi, dji 
d'meûre tot seð, come on pièrdu. Ç'n'èst nin jusse don, ça !» 

— «Oyi, c'èst |' vraî, ça. Et gn-aureüve one saqui qu'vos vèyos 
volti 2» 

— «Bin oyi, Mamesèle li Lune, nos-èstans do min.me monde, 
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don.» 


«E bin s'i gn-a qu'ça, dji m’ vos va môrier, ê, d'abôrd.» 
On-z-a faît on bia grand mériadje. Tot a bin stî saquants mwès. 
Epwis, |l’ solia s'a co vlu rèvèrgougnt. 


Ç' côp ci, li Bon Diè s'a mauvelé. 

«Bin, vos 'nn’èstoz d'djà onk, vos. On vos done one bèle 
djon.ne compagnîye èt vos fioz co l’ malauji !» Què ç' qu'i s' 
passe co ?» 

Bin, dji vos-voüreüve bin veüy, mi, avou one feume qui bèroûle 
totes lès nêts, qui candje du quârtier tos lès yüt djoûs èt qui 
r'vint plin.ne tos lès mwès»... 


À veûy li timps qu'il a co faît ç'-tanéye-ci, dji m’ dimande si l’ 


Bon Diè a trové |' rèsponse. 


Guy DELVAUX, R.N. 


si mète à pièce : se marier 
bèrlander : flâner, se promener 
si révérgougnf : se rebeller 
quûrtier : appartement 


Djôsèferîyes 


[Han-sur-Lesse — Han) 


Lès fièsses di Walonîye 


| d'djèt qu'à Nameur on-z-êst todi taurdu. Èt waîte. Là qu'on faît 
lès fièsses di Walonîye yut djoûs d'vant l's-ôtes. 

E | Ni t brouye nin, saîs’ | C'èst lès fièsses di l'anéye passéye 
qu'i fièt rademint divant qu'i n’ seüye trop taurd. 


André HENIN, R.N. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rélis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 -73 59 70 [secrétaire] 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 -61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Chers amis lecteurs, 


Dans quelques jours, nous fêterons Noël, la fête 
de l'amour, de la fidélité, de l'amitié, de la famille. 

Les Cahiers Wallons souhaitent à la grande famille 
de leurs lecteurs de vivre une fête de Noël chaleu- 
reuse . 

Ils vous présentent aussi leurs meilleurs voeux pour 
l'an prochain. Voeux de bonheur et de santé. Que 
2008 vous apporte beaucoup de satisfactions de tous 
ordres, personnelles, familiales, professionnelles. 
Tâchez de profiter au maximum des tous petits bon- 
heurs, invisibles si l’on n'y prend attention, qui for- 
ment souvent la trame de notre quotidien. Nous 
sommes des privilégiés, remercions-en le Ciel. 


Soyez remerciés pour votre fidélité à notre revue et 
pour l'intérêt que vous portez à notre dialecte mal- 
heureusement en grand danger de mort. Il ne doit pas 
mourir. Nous devons le respecter et l'entretenir 
comme un patrimoine. N'omettez pas de lire à ce pro- 
pos ce qu'en dit le R.P. Joseph Boly dans l'extrait que 
nous reproduisons en page 184. 

N'oubliez donc pas de renouveler votre abonne- 
ment aux Cahiers Wallons : 12 € 50 pour 6 numé- 
ros de 32 pages, à virer au compte n° 000-0795697- 
06 de «lès Rèlis Namurwès» Namur. Faites-le sans 
tarder car, comme dit le proverbe, «qui remet à 
demain trouve malheur en chemin»... Ils vous feront 
passer, du moins nous l'espérons, quelques bons 
moment en 2008. 


Bonne et heureuse année ! 
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In memoriam 


René CLINIAS 


Nous avons appris il y a peu la triste nouvelle du décès 
du poète wallon René Clinias. 

Né à Flawinne le 29 janvier 1922, René Clinios a fait 
partie pendant de longues années de notre cercle littéraire. 
Si son état de santé ne lui permettait plus de participer à nos 
rencontres, nous savons cependant qu’il restait toujours atta- 
ché aux Rélis Namurwès où il avait été accueilli comme 
membre effectif le 14 février 1965. 

Sous-officier de carrière, il avait fait ses études à l'Athénée 
royal de Namur alors que Joseph Calozet en était le préfet. 

Dès 1963, peu après son entrée chez les Rélis 
Namurwès, il remportait avec son recueil de poésies regrou- 
pées sous le titre «Mirwès», le prix fort envié des Critiques 
Wallons de la Cité Ardente. Auteur de nouvelles savou- 
reuses [L'ome di strin), il devait remporter plusieurs autres 
prix encore pour ses oeuvres théâtrales. 

Poète dans l'âme, Clinias cherche constamment, comme 
le dira Jules Rivière dans la préface de «Mirwès», «à péné- 
trer les mystères de l'âme, à percer le pourquoi des gens et 
des choses». Qu'y ail sous le masque derrière lequel se 
cachent les hommes ? Pourquoi tant d'injustice et d'égoïsme 
autour de nous ? Auteur d'une grande sensibilité, il jette sur 
le monde un regard souvent empreint de pessimisme. 

Que sa famille trouve ici l'expression de nos vives 
condoléances. 

On lira ci-dessous un beau poème révélateur de son talent. 


Choûte, soçon ! 


T'as compris... èt l'as compris qwè ? 
Qué son d’ cloke faut-i qu'on-z-êtinde 2 
Li pus fwärt si d'mande co poqwè 

Et n's-avin.n’ tant do sondje à r'vinde | 
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On f' l’aît draner |’ vwèsin d’zos s’ crwès | 
Li dêrin jusse, on vint dè |’ pinde ! 

Pus rin ni s’ pèse avou |’ min.me pwèds... 

Èt # pus bia feu n’ laît co qu’ dès cindes | 


Vo-r-z.è, t Bon Diè èst mwärt po rin | 
Nos solias s’ catchenut d'vant |’ misére ! 


Soçon, c'èst twè qui n'étind nin ! 
Mais rawaîte don | Li spène florit 
Èt come «Âmèn'» à nosse priyére 
Choûte. nosse tchanson coûrt dins lès ris | 


Ritrovans tot ç' qui nos rachone, 

Ci qu’ nos faît rîre ou nos faît mau, 
Soçon d’ todi, vos qui m’ richone, 

Qui tchantereüve cor à pids tot d'ichaus. 


Alans nos pormwinrner èchone 

Dé lès-ayis’ di nos frèchaus, 

È fiant lès paurts à l'eûre qui sone 
Di tot ç' qui pout yèsse vraî ou faus | 


Li vint cheût nos viyès crwèyances, 
Au lon, nos vis clotchîs bloncenut, 
Nos n'aurdans qu’ dès mwatès sovenances. 
N's-èstin.n’ mièrseü, nos v'là mièrnu | 
Et nosse mawe règrignîye à fwace 
Dè v'lu sorîre braît d’ sès grimaces | 


René CLINIAS, R.N. 
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Saquants bias bokèts 
Li Noyé da Caterine 


(Sart-Bernard — Saut) 


Gn-aveut yeô qu’ saquants lignes èt one foto su | gazète, on 
londi au matin. On vèyeut on moncia d' fèrayes cotwärdüwes au 
pid d’ l'aube qui li scwace aveut stî mèsbridjfye su bin deûs mètes 
di wôt. Pad'zo |’ foto, il èsteut mârqué : «Drame de la route, perte 
de contrôle, conducteur et passagère tués sur le coup». Lès jen- 
dârmes avin.n’ sit prévenus pa on tchaufeü qui passeut par là. Il 
aveut v'nu taper on côp d'ouy èt pinser qu’ gn-aveut pus rin à fé. 

C'è-st-è r'waîtant après dès-indices, s'apinse zèls, èt pèstèler êt 
r'bate tot-autoû di d’ là qu'il avin.n’ ritrové one bauchèle d'one 
dozin.ne d'anéyes. Èle vikeut co. Ossi rade, i l'ont raminé su one 
civêre au bwärd dè |’ vôye. Li pôve pitite aveut stî tapéye foù èt 
tchèssiye au lon dins on bouchnis’ di ronches qu'aveut amôrti l'aro- 
cadje. Èlle èsteut d’ grètéye dissu tot s’ cwârps èt s’ gauche brès 
r'plèyî padri s' tièsse, câssé dandjureù. 

a onk dès jendârmes qu'a uké on médecin, one ambulance, 
li pârquèt èt |’ mayeùûr. Il ont arivé tot d' swîte après. Li médecin a 
faît one piqûre à |l’ gamine, bindeler s’ brès, li ravolper tote dins 
one couvêrte èt |’ fé miner à l’ospitau d’ Nameur. Li mayeür èt lès- 
omes do pârquèt ont fougnî po trover lès cärtes d'identité. Lès 
papis dè |l’ vwèture avin.n' volé dins lès fètchêres au bwärd do 
bwès. On-z-a soyu tot d' swîte qui ç' qui c'èsteut : dès djins do 
viladje d'à costé. Vêla, on n’ lèzî conicheut pont d' famile. Lèye 
aveut stî „èlèvéye dins on-ôrfulinat èt-z-î d'morer jusqu'à sès vint-y- 
on-ans. Êle s'aveut mârié tot-ossi rade. Li, i n'aveut jamaîs conu s' 
pére èt s’ moman èsteut mwate dispeüy deûs, trwès-ans. 

Po fini, on-z-a r'tchèyu su on vi mononke do costé d’ Lidje, on- 
ome d'aviè sèptante ans. On l'a st? trover èt lî d'mander s'i v'leut 
bin prinde li bauchèle avou li quand èle moussereut foû d’ l'ospi- 
tau. Li rèsponse n'aveut nin taurdii : 

- Dji so trop vi, dji so veuf, dji n’ vou nin m’ mêler d’ ça. Là dès- 
ans qu’ dji n’ lès-aveu vèyu. | n° m'ont d'dja jamaîs r'waîtî. | gn-a 
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dès-eüves po r'cire cès-èfants là èt lès-èlèver, 

C'è-stinsi qu' Caterine a sfi placéye dins one maujone tinüwe 
pa dès seûrs aviè Djodogne. 

Quéne afaîre quand li p'tite a compris qu'èle ni r'vièreut pus sès 
parints. C'èst Mo-seûr Ida qu'è purdeut sogne. Èle nè |’ lèyeut 
jamaîs tote seôle èt wèyî sur lèye come one covrèsse su sès 
pouyons. Èlle aveut quand min.me yeü malaujiy po l'atraîtyi. 

lès prumîs djoûs, Caterine ni v'leut nin djouwer avou lès-ôtes- 
éfants. Èle dimoreut tote seüle, rascrauwéye dins on cwin dé |’ coû 
d’ rêcréyäcion. Gn-a min.me dès côps qu'èle si drèsseut, s'ènonder 
èt vorer conte lès griles po sayf d’ passer pad'zeû, Adon, Ma-seür 
Ida adäreut au pus rade qu'èle p'leut èt |’ rissatchi conte lèye. Èle 
lî carèsseut sès tch'vias, sins rin dire, èt li tapurer s' massale. Êle 
sinteut lès lärmes dè |” bauchèle bèrôler su s’ mwin. Li sofrance èt 
l’ disseülance èstin.n' trop pèsantes à pwôrter po sès trop djonnès 
spales. Li seûr saveut bin qu'on djoù ou l'ôte, èle finireut pa r'tro- 
ver |’ gout dè l’ viye. | faureut do timps, brämint do timps èt dè | 
pacyince. 

Et portant, on djoû qu'èle li t’neut conte lèye, li p'tite aveut r'lèvé 
sès-ouys èt |’ riwañti. C'èsteut bin là |’ visadje qui |’ bone seûr aveut 
sowafñfi r'veüy, on visadje one miète disfaît, on minton qui tron.neut 
co come quand onza dè |’ pwinne mins dèsouys rimplis 
d'éspwêr. Asteûre, èle brèyeut sins catchi sès lärmes. Tot doûcemint 
èle s'aleut rapauijeter, dîre on mot, sorîre quétefiye èt l’ djôye riv'nu 
dandijereü. One djôye qui r’ glatireut come li prumi solia su lès 
pièles dè l’ rosėye au matin. 

À paurti di ç' djoû là, Catherine s'a stî mète avou lès-ôtes bau- 
chèles èt djouwer avou zèles. Tot s'ènn’ a r'sintu : lès dvwêrs, lès 
lèçons, lès paurtadjes à l’ tauve, li choôtadje dins lès rangs, lès 
p'tits mots djintis, tot aleut brâmint mia. Li p'tite n'èsteut pus à r'co- 
nèche. À paurt qui d’ timps-in timps dè |’ nêt, èlle aveut cobin on 
tchôkemwärt. Èle si mèteut à criyi, à ürler dès côps èt dispièrter tote 
li tchambréye. Ma-seûr Ida ariveut tot d swîte, li prinde dins sès 
brès, li bèrci quausu come on p'tit éfant èt d’ morer là tant qu'èlle 
èsteut rèdwärmüwe. 

Et lès asmwin.nes èt lès mwès ont couru èvôye onk après l'ête. 
On-z-êsteut au coron d' l'anéye. 

On sèmedi, Ma-seûr Ida a uké Caterine èt ff d'mander d' i d'ner 
on côp d' mwin po monter |’ crépe è |’ tchapèle èt-zî arindii lès 
sints, lès bièrdjis èt lès bièsses. Madame Andréye, li dame di scole 
da Caterine aveut v'nu ossi po gârni lès sapins èt |" twèt dè l 
crépe. 
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- | nos faureut one miète di lêre po bin fé ! 

- | gn-a è nosse maujone, a-tèle dit Madame Andréye. Vonoz 
avou mi Caterine, nos ‘nn’ îrans qwêre | 

C'èsteut |’ prumî côp qu’ li p'tite mousseut foû d’ l'érfulinat èt 
r'veüy one maujone come li cine qu'èlle aveut sov'nance. Quand 
èlle a riv'nu, on vèyeut bin qu’ gn-aveut one saqwè què |’ gra- 
bouyeut mins èle n'a nin moufeté. 

Cit-anéye là, li Noyé tchèyeut on maurdi. Li londi après non.ne, 
gn-aveut d'dja l’ mitan dès-èfants qu'èstin.n’ èvôye dins lès familes 
qui lès r'ciyin.n' d'abitude. Aviè quatre eûres, i n’éstin.n’ pus qu’ 
zèls trwès : Caterine èt des gamins. 

— On nos va v'nu qwêre tot-aleüre, a-+i dit |’ pus grand, èt vos ? 

-O mi, dji n'a pus pèrson.ne èwou ‘nn'aler. Dji d'meürerè vêci 
mi tote seüle | 

C'é-st-adon qu'Mar-seûr Ida a arivé è drometinant èt fé dès 
grands jèsses. 

- Caterine, vinoz tot d’ swîte au parlwér | 

Li p'tite fèye dimèreut su place come astamburnéye. Qui ç' qui 
p'leut s’ sov'nu d’ lèye ? One dèlèguéye quétefiye ? Au parlwêr, 
gn-aveut Madame Andréye èt Françwès, some. Qu'èst ç’ qu'on 
lî v'leut co, don ? Portant, i soriyin.n’ tos lès deüs. C'èst co l' seür 
què lî a dit qwè. 

— | vègnenut vos priyî po passer |’ chīîje do Noyé avou zèls. 
Qu'è d'djoz ? 

Lès-ouys dè |’ bauchèle donin.n' li rèsponse. Dès spites di djôye 
dansin.n' dins sès purnales. | ‘nn'ont ’nn'alé tos lès trwès ossi rade. 
Gn-aveut nin lon à roter, deûs cints mètes tot-au-pus. Francwès a 
douviè l'uch, On bon gout d’ bwès brülé v'neut d'dja kèkyi lès 
narènes dins l’ colidôr. Li feu ronfleut come on vi marou ètur lès 
bwaches di tchin.ne su lès cropècindes. 

Vinoz veüy, Caterine, atèle dit Madame Andréye èt prinde 
l'éfant pa l’ mwin. 

Èle ont trèvautchî l” bèle place èt s' vinu mète pad'vant l’ crépe 
èt |' sapin. Gn-aveut saquants P ‘tits paquèts à |" têre. 

— Totà l'ere, quand nos r'vêrans dè |’ mèsse di mèyenêt, nos 
lès doûvrans èt lès paurtajer. Asteüre, nos-alans chijeler èchone ! À 
tauve tortos ! 

Ç'a stî on bon r'pas ; dè |’ din.ne, dès d'méyès pèches, dès cro- 
quètes èt po fini, on grand bokèt d’ bwache à l’ crin.me. Caterine 
a min.me yeû on p'tit gwardjon d’ vin. Qué boneür dè |' veüy ravi- 
ker èt trèssiner d’ plañji come onèfant di s’-t-âdje. On-z-a soné à 
mèsse. È l'èglije, li p'tite s'a mètu ètur Madame Andréye èt 
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some. Quand on-z-a stî riv'nus, à dadaye au sapin. Françwès a 
d'né on p'tit paquèt à Caterine, Éle l'a disvolpé pontieüsemint, Èle 
a criyî ossi rade. C'èsteut one bèle pitite monte avou s’ nom gravé 
d'ssus. D'on lan, èle a potch? au co da Francwès. Madame 
Andréye aveut acouru addé lèye èt l’ sèrer ossi dins sès brès. 

—  Vinoz v's-assîre one miète dilé mi ! Èt l’ prinde su s’ choû. 
Dj'a one saqwè à vos d'mander, Caterine | Francwès èt mi, nos 
n'avons pont seû awè d’èfant. Vos n’avoz pus vos parints. Si vos 
v'loz bin, nos sèrans vosse papa èt vosse moman di r'cantche po 
todi. Vos sèroz noste èfant èt d'morer avou nos | 

Caterine n'a nin rèspondu. Elle èsteut quausu stoféye pa sès 
lärmes di binaujeté, Tot d'on côp, èlle a nuké sès p'tits brès autoû 
do cô da Madame Andréye èt | sofler tot bas à s-+-orèye : 

— Mèrci, m’ novèle moman | 


Henry MATTERNE, R.N. 


Sowaîts po |’ boun-an 


Qui l'anéye, au vint què l'amwin.ne, 
Fuche lèdjêre aus spales di nos vis | 
Qui |’ solia dès prétimps s' pormwin.ne 
Dins dès sorîres qu'on n’ pout rovi | 


Qui lès tchants, brèssis dins lès pwin.nes 
Sipaugnenuche po ç' qu'ont vout priyî, 
Sagwants fleûrs flanîyes, qui leüs grin.nes 
Djaurnéyeront au r'ewè do vèvi ! 


Qu'à l'ériére-saîson lès fètchêres, 
Rostiyes su lès sankes à tchèrdons, 
Rimüsenuche lès vis-aîrs di fwêre | 


Et d’ l'ivièr, qu'aus feus dès sovenances, 
l'âme rèstchaufe sès-anciènès transes 


Po qui |’ cœür è r'faîye dès tchansons | 


René CLINIAS, R.N. 
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Fontin.ne dès Quat * Saisons 


[Han-sur-Lesse — Han) 


Èle coûrt pad’zo lès coches, li Fontin.ne Sint Maurtin 
Dji trévautche en courant lès campagnes èrèléyes 

Li chèvreð ritrouve sès panéyes 

Dins l'aireð dau matin 


Èle tchante pad’zo lès coches, li Fontin.ne Saint Maurtin 
Dji rabise en tchantant pa lès strwètès pisintes 

Li grand vint m'a conté sès mintes 

Avau lès nwârs sapins. 


Ële rit pad”’zo lès coches, li Fontin.ne Sint Maurtin 
Dji m'assf en riyant dins lès spèssès-ombrires 

Li solé dispaude sès sorires 

Dins l'înéye dès frumints. 


Èle dwâme pad’zo lès coches, li Fontin.ne Sint Maurtin 
Dji vouro m'èdwärmu addé sès finès - éwes 

Et lèyi r'pwèsè d'zo l'üréye 

Mi satch di pélérin. 


Et po l'nwâre nét qui n'à pont d'fin 
Mi coûtchi d'zo lès coches do l’ Fontin.ne Sint Maurtin. 


André HENIN, R.N. 


— chèvreô : chevreuil 
—  panéye : contenu d'un panier 
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Dérin Noyé 
[Loyers - Loyi) 


I| aveüve co bon pîd bon-ouy maïs l'âdje èsteôve là èt i c'min- 
ceûve à 'nn’'awè s’ compte. Do côp, il aveüve décidé d’ distèler èt 
d' prinde si pension su l'difin d’ l'anéye, jusse après l’ mèsse di 
méye-nêt. Oyi, ça sèreûve si dêrin Noyé | 

Grand maîs one miète à bachète asteûre, on l'rimèteüve aujîye- 
mint, min.me di d' lon. l'abé Paul Donèt èsteûve on vi curé d’ cam- 
pagne come i gn-aveüve brâmint di ç' timps là èt ça fieôve dèdja 
on momint qu'i tchanteûve mèsse èt fé |’ salut dins li p 'tit viladje di 
Vivile au plin mitan dès bwès dès-Ârdènes. Il aveüve skèpyî à 
Cobru, addé Bastogne èt i n'aveûve jamaîs v'lu 'nn'aler trop lon 
di d’ là, Il aveüve todi ovré dins lès parotches qui sintin.n’ si bon 
|" glou èt l’ colifon. Quétefiye bin qu'i ‘nn'aveüve ostant dandji qui 
d' fwè ? 

l'abé Donèt aleüve su sès sèptante ans èt astere, c'èsteðve dès 
blancs tch'vias qui fiyin.n’ li toû di s’ visadje buriné maîs todi 
soriyant, Èt audjoürdu portant, come li timps do sèminaîre di 
Nameur lî choneüve lon èri d° sès sov'nances. | n’aveüve nin 
quinze ans quand l’ fwè l’aveüve vinu coude, insi, d'on lan. Si fwè 
? Nin one fwè aveüle ni sauvadje èt qui n° v'leûve nin tofêr awè | 
dérin mot, Ci n'èsteüve sûüremint nin por lèye qu'i s’ faleüve aler 
tuwer èt mascaurder pa-t't-avau tot. Gn-aveüve dèdja yeû d’ trop 
d’ lèyfs-là èt d'mèsbridifs au nom d'on « Bon Diè » qui n'aveüve di 
bon qui l’ nom | 

Ci n'èsteüve nin non pus l’ fwè dès grandiveüs èt dès faus 
Pilâtes qu'on rèscontère bin trop sovint dins dès palaîs plins d'ôr, 
dins lès palaîs dès cias qui volenut tot mwinrner rin qu'à leù cho- 
nance di flori tchèt. 

Non.na, li fwè do père Paul lî aveüve vinu come on côp 
d'alumwäre qu'on n° s'î ratind nin oudôbin come one dèmonéye 
wague di cinq mètes wôt qui vos rascouve èt v's-èpwôârter au lon. 
| parèt qu'à ç'momint là, on n' tüze à rin èt on sét bin qu'c'èst ça 
qu'èst |’ vraf. 

Lès parints da Paul avin.n sit d'acôrd avou sès-idéyes èt 
l'avin.n’ mètu au sèminaîre di Nameur. | sèreüve curé èt tot 
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d'swiîte, il aveüve adviné qu’ c'èsteüve ça, l'vraîye vikañriye : doner 
on p'tit côp d'mwin au Bon Diè qu'ènn’ aveüve si télemint dandff ! 
On côp d’ mwin, oyi... maîs nin n'impôrte liquéque ! Nin rèquis di 
d'meurer ressèré dins one pitite sitrwète tchambe, d'î broûbyi dès 
pâtêrs èt dès-âvés dès-eûres au long èt pinser qu'avou ça, on va 
p'lu coridif totes lès bièstriyes do monde ètir. 

Ci qu'i vèyeüve li pus volfi, l'abé Donèt, c'èsteüve lès djins,... 
nin lès cènes qu'on-zi sondje pace qu'il ont stî brâves au d'là... 
Non.na, lès cènes qu’on rèscontère tos lès djoûs, dès djins qui 
n'ont nin todi aujiy dissu li tch'min d’ leô vikaïriye èt qu'on pout 
copler tot |’ zeû d'nant on côp di spole. Alôrs’ i pirdeûve lès mwins 
d’ tot l'monde, dès mwins d' syincieûs oudôbin dès mwins d'ovrîs. 
Èt lès cias qu'avin.n’ toûrné à rin, qui s'avin.n’ pièrdu avau lès 
vôyes, bin sovint, j pårvineûve à lès r'mète dissu lès rayes. Èt cètila 
qui n'aurin.n’ jamaîs seû r'trover l’ Bon Diè dins tos lès scrîjadjes 
di d'dins l’ timps li vèyin.n’ lûre dins lès-ouys di l'abé Paul. Oyi, 
c'èsteüve l'ome di keür qu'ovreüve po l' bin d' tot l’ monde èt qui 
portant, maugré lès banses di miséres qu'i djondeûve tos lès djoûs 
ni rovyieüve jamaîs qui po c'minci, c'èsteüve curé qui èsteüve. 
Gn-a d’ pus d’ trinte ans èt sins manquer on djoû qu'i tchanteûve 
mèsse dins li p'tite èglije di Vivile. Èt |’ cène qu'i tchanteüve li pus 
volti, c'èsteĝve li mèsse di méye-nêt au Noyé. Qué boneûr, mès 
djins ! En d'foû, li nwâricheû dès sapins èsteüve cotrawéye pa l' 
blanc dè |’ nîve qui pèseûve dissu leüs pètons. Èlle aveüve tot ras- 
couviè d'one couvêrte di paujêreté. Lès djins do vijnauve acou- 
rin.n’ abîye èt pèrson.ne n'aureûve v'lu manquer ça ! l'abé lès 
ratindeüve tot soriyant, tot cwèy dins «si» p'tite èglîje qu'il aveüve 
gârni avou saquants coches di grète-cu. Tos l's-ans c'èsteüve à ç'ra- 
ploû là qu'i s'agrancicheûve d'ariver l'pus rade possibe. Il î r'tro- 
veûve tot ç'qu'i vèyeüve li pus volti. Lès djins sins façon, racho- 
néyes tortotes èchone come dès-omes di bon voulwêr. 

Et portant, su pont d’ timps, i s’avin.n’ faît brâmint pus râres. 
C'èst qui l’ vikadje aveüve candįjî dispeüy wêre. D'abôrd tot | 
monde aveüve si vwèture èt į n° vinin.n' min.me pus à mèsse à 
Vivile. On ‘nn’ aleüve brômint pus lon èt-zi r'veüy lès djins d’ sès 
djins qu'avin. n bagué cause di leô mèstî. Gn-aveûve li tèlèvusion 
èto èt on r'waîteüve pus volti blaweter li « p'tit ècran » s ʻapinse 
qu'on dit, qu'on bokèt d’ grète-cu do pére Paul ! Èt todi mwins’ di 
curés ; au pus sovint, on sèreĝve lès-uchs dès èglijes. 

Dispeüy saquants-anéyes, l'abé Donèt aveüve acheté one deûüs 
tch'vaus d' renconte, one miète èrunîye maîs qui sièrveüve si téle- 
mint bin su lès totès p'titès vôyes di nos-Ardènes. Lès djins li v'nin.n' 
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mwins’ trover ? Bin c'èst li qu'ireüve addé zèles | || aveüve dècidé 
èto d'tchanter l'mèsse di méye-nêt one anéye vêci, one anéye vêla 
| | v'leüve fé raviker on p'tit amia qu’ s'aveüve èdwärmu one miète 
di trop à s'môde oudôbin sayi d’ rinde dès coleürs à one pitite tcha- 
pèle qu'on-z-aveüve lèyi su |’ costé. 

Citanéye là, l'ivièr aveüve sitî deur èt timpru. One frèdeü d’ tos 
lès diâles ! Et dè |’ nîve avou ça, qu'aveüve tot rascouviè. On timps 
qu’ l'abé vèyeüve si télemint volfi ! 

Aviè lès dîj eûres à l’nêt, il aveüve apontyf s’ deùs tch'vaus. || 
aveûve faît ça comufaut, cor one miète mia qu'aus-ôtes Noyés 
pwisqui ça sèreûve li dêrin côp divant d' prinde si pension. Dins 
l'cofe, il aveüve mètu tot ç' qu'aleüve sièrvu po p'lu tchanter mèsse 
à môde di djint : li cibwâre d'ôr, li vin èt lès-osfiyes, sins rovyî lès 
coches di grète-cu po d'ner one miète di coleûrs à l'autél. Et èvôye 
tot bèlotemint : one dozin.ne di kilomètes à rôler d'ssu one pitite 
vôye qui s'covèrineüve au d'truviès dès bwès, one pitite vôye qu'il 
aveüve faît mwints côps èt qu'i conicheüve come si potche. 
Audjoürdu, i n’aleüve nin rade. | fieüve bin trop ridant èt il aveüve 
télemint nîvé qui |” sauvlon qu'on-z-aveüve sèmé au matin èt rin, 
c'èsteüve fin parèy. 

C'è-st-à l'sortiye do toürnant dè |’ « Pire d'ârdjint » qu'il a r'mâr- 
qué qu'i gn-aveüve one auto dissu l'costé dè l’ vôye èt qu'sès 
lampes ni lumin.n’ pus. Sins min.me si d'mander qwè, il aveüve 
arèté s' deüs tch'vaus èt-z-aler veüy ci qu'i gn-aveüve yeü. l'ôte 
vwèture aveüve bolé èt s'aler spotchf conte on potau élèctrique. Di 
d' lon, i choneüve à l'abé Paul qu'i gn-aveüve one saquî d'dins, 
one saqui qui n° boudjeüve pus èt qu'aveüve lèyî tchaîr si tièsse 
conte li vièrna. On coût momint, Paul Donèt aveüve pinsé à tos lès 
cias qui -ratindin.n’ li mèsse di méye-nêt. Èt bin, i n'aurin.n’ qu' a 
ratinde on momint d' pus | Saquants minutes après, il aveûve 
min.ne rovyî qu'c'èsteûve li nêt dau Noyé | | n' sondjeûve pus qu'à 
l'ome qu'aveüve dandįî d'li. Lès-ôtes rinictéyerin.n’ one miète èt lî 
fé li r'protche d'yèsse taurdu. | saveüve min.me bin qu'on dîreüve 
di li, qu'avou l'âdje, i s’ lèyeüve aler èt qu'po l'mwins’, il aureüve 
divu yèsse à l’eüre po |’ dêrin côp ! 

| niveuve todi èt il aveüve bin adviné, l'abé : l'auto aveüve bolé 
èt buker conte li potau. l'arokadje aveüve sitî deur pace qui l’ ome 
ni boudjeüve pus d'on pwèl. Come il èsteüve tot seû, rin d’ pus sûr 
qu'i lî faleüve doner on côp d'mwin | 

Alôrs’ li pére Paul n’a choûté qui s’ keür èt-z-assayi d' douviè 
l'uch di l'auto. 

Li cia do costé do tchaufeù aveüve sitî trop disfoncé èt gn-aveüve 
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pont d'avance di cachî à l’ discaler... Adon, l'ôte uch quétefiye 
bin ? Li douviè èt dire saquants mots po-z-ècoradji l'ome... 

l'abé a stindu s’ brès jusqu'à l’ tole... Il a lumé on côp... tot bleuw ! 
Plin di spites ont chîlé. Dins l’ paujêreté dè l'nêt do Noyé, nosse 
brâve curé Donèt a sff stauré co pus rade qui |” vint d’ bîje dins l 
nîve di l'uréye. Il a tchèyu insi, d'one pîce, sins motyî. 


C'è-st-onk dès parotchins qui s'avin.n’ dècidé d'cachî après li, 
qu'a tchèyu su |' drame saquants-eûres pus taurd, Li tchaufeü afla- 
chî su s'vièrna, l'abé stindu à l’ têre èt dèdja rascouviè d'on blanc 
linçoû.… On gros nwâr câbe à wôte tension pindeüve dissu |’ capot 
d' l'auto. 

Au lon, on posse djouweüve : «Stille Nacht» èt i nîveûve todi ! 

Arveüy, l'abé ! 


Guy BRENER, R.N. 


D'après on bokèt da Robert Lasnier, scrijeû francès. 


— glou: glu 

— colifon : suc de plantes résineuses 
—  broûbyf : bredouiller 

— pèłon : extrémité de branche 

—  gréte-cu : houx 
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Pitite fleûr 
{tot r‘pinsant à Sidney Bechet) 


[Loyers — Loyi) 


Gn-a come on-aîr di sacsofone 
Qu'a tot r'toürné dins mès pinséyes 
C'ésteüve ayir è nosse maujone 
Au fin coron d'one longue djoürnéye.… 


C' èsteüve on «bloue» s'apinse qu'on dit 
On vi bokèt di nosse djon.nèsse, 
Pitite piciye di Paradis 
Qui trèvautcheüve insi nos tièsses. 


Ça fieüve dèdja saquants momints 
Qui djè l'choûteüve èt yèsse èvôye 
Vêla, nule paut, avau lès tch/mins 
Où ç'qu'i-gn-o rin qui nos ralôye... 


On-z-aureüve dit qu'il aleüve braîre 
Pace qu'i causeüve d’ one pitite fleûr 
Èt pwis s’ lèyi quétefiye bin tchaîr 

À s'î nèyî, didins s'mâleûr... 


| djèmicheûve à piède alin.ne 
Èt mi dj'esteüve dins mès nûléyes 
Èt li p'tite leür pad’zo l vi tchin.ne 
Êle ratindeüve, tote comèléye. 


Èle ratindeüve qu'i raclériche 
Dins si stwèlî brâmint trop spès 
Et-z-awè peû qu'on nè l’ sititche 

Au plin mitan d’ on grand nwär bwès. 


C'èsteüve on-aîr di sacsofone 
Qu'aureüve muwé on keür di pire, 
Qui nos-avans choûté échone 
Tot nos r'waîtant sins nos rin dire. 


Guy BRENER, R.N. 
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| nîve, èt mi, dj’ a frèd 


[Longchamps - Lontchamp) 


Mantia d'one rin.ne 

Su l'viye fontin.ne 
Mantia d'princèsse 

Su lès finièsses, 

Mantia d'on prince 

Su |’ bèle grande cinse, 
Mantia d'on rwè 

Su tos lès twèts. 


Dè l’nîve fine blanke, 
Ç'n'èst nén ç'qu'i manque 
Pupont d” bouchons, 
Pupont d'pissintes 

Ni co d'plates-bindes, 

Dè l'nîve su tot, 

N's’ -î èstans co. 


Tot seû vêci, 

Eco todi, 

Dj'a frèd, là, mi. 
Po m'richandi, 
Faureut dès cis, 
Qu'aurin’ compris 
Qu’ c'èst maleureüs 
D'viker mièrseü. 


Jules HÉRIX, R.N, 
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Viyès vôyes 
[Hemptinne — Um'tène]) 


Dji m'î a ristî porminer. Li timps èsteût bia. On p'tit lèdjeure vint 
sofleüve dissu |! campagne. 

«Li Vôye dè Pré dès Boûs» qu'i d'djin’. Dj'a cachf après. Dj'a 
r'trové l’ vôye mins |’ pré n'èsteût pus là ni lès boûs ni lès grandès 
ayes què l’ rèssèrin’ ni lès deüs vis tchin.nes qui garantichîn’ lès 
bièsses dè solia. C'è-stone vôye di têre qui d’ichindeüve dissu |’ 
viladje. 

À, lès viyès vôyes | lès viyès vôyes da nos, ossi viyes qui 
Matissalé ! Qu'on-zi aleûve si voltî. Qui lès djins d’ nos djins î ont 
passé èt r'passé dès cints èt dès mile côps. Avou leüs gros sabots 
èt leü saurot. Avou leô fotche dissu leô spole ou leô fau ou leù rès- 
tia, ou au cu d'leüs bièsses. Scrans, lès-omes | Et lès coméres ossi, 
avou leô blow mouchwè d’ tièsse. Là, i-n-aveût one sitrwète pîs- 
sinte qui mineûve à |’ Pièce dè Warichèt. Po côper au coût, Dji 
m'è sovén bén, 


Viyès vôyes d'aviè nos-ôtes. Vôyes di têre, vôye di campagne, 
vôyes di viladje. Pissintes di mèsse. Spèssès rouwales. Nwêrès cha- 
véyes di nos grands-méres. Dispôy quand sont-èle là, ê 2 Qui èst ç’ 
què |’ säreût dîre ? Dispôy dodi, va, sobayî. | 

Dji lès r'tove tortotes come si ç'ôreût stî ayir. Elle ont dès noms 
familiér’ : Vôye di mon l’ Poti, Rouwale di mon l’ Nwêr, Vôye dès 
trwès Ris, Pissinte di mon Dènis,... Pont d' nom d’ mayeür todi. Et 
pont d’ nom d’ sénateür. 


Ossi vi qu’ lès rouwales, dijeüve-+-on.. Portant, maugré leûs- 
ans, waîtîz lès zoupter au d’ truviès dès campagnes, spitantes 
come dès djon.nès gades, broker pâr ci, fougnî pår là, griper au- 
d'dizeü dè vi pont d’ pîres en s’ agripant à |’ baye. Ni direüs’ nén 
qu'èlle ont bèvu leüs gotes po ‘nnaler insi en s' covèrinant inte lès 
ayes di spines èt lès chavios € 

D'au lon, on-zi ètind d'viser dès tchapias d’ paye, ou co dji- 
per lès gamins qu'ont sfi bozer lès gayes à l' cinse . Brigands, va 
| Riyadijes dès p'titès crapôdes qui pôrminèt leüs poupes. 

Pus lon, aus pids dès saus, èle drometinèt paujeures èt foû tran- 
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quiles. One mére di bèrbis r'wèmîye dissu l'uréye, one poye 
codâce. Choûtez bén, èt vos-ètindroz museliner lès fouyes dès 
plopes. À l' vièspréye, èle ramineront d'aus tchamps lès vatches 
aus grossès panses. 

Vôye dès Cortis, Vôye dè Paradis. Qui lès scolis s'î apougnin’ 
come dès diâles en-z-èralant. Lès viyès mârines è rapwarenèt dès 
cabas d’ chicoréyes bourés à stritche. Lès poyes î vont tchampî à 
leü-z-auje. Li dimègne, lès galants s'î bètchotenèt à catchète en s’ 
rabrèssant pa l’ cô. Elle èvont bèlotemint inte lès maujones èt lès 
djardéns, èlle ont l'ouy dissu tot èt aguigni tot ç’ qui trin ne padri 
lès baurs èt dès fornis.èle vont choûter aus-uchs. Curieüses come 
dès-agaces. 


Vôyes di têre, blankès pousseures è l'èsté, basses èt potias è 
l'iviêr. Coradjeüses au-d'la quand éle ratchèrin' à l'aoûs’ lès gros- 
sès tchèréyes di frumint èt d'awin.ne ; pèsantes vôyes d'ariére-saî- 
son quand lès tchaurs î moussin’ dins lès warbeures jusqu'au 
mouyou. Vôye dè |! Goyète, Vôye dès Tombes, Rouwale dès 
Leups... À, |’ fameüse rouwale dès leups !, s’i-n-a one qu'a mwaîs 
nom, c'èst bén lèye. Meüres di tchén dè mwès d’ sètimbe. Kèwèyes 
di scloyons à l’ nîve. Disfindoüwe aus p'tits-éfants portant. — 
«N'alez nén djouwer pâr là, savoz, gueüyes di m'vét, vos v’ Friz 
prinde pa lès leups !». I s'è foutenèt byin, dès leups, lès-aplopéns ; 
il î passenèt leüs djoürnéyes à bèrôler èt à manigancer leûs 
djèsses. 

Batèmes, mariadjes, ètèremints, rogâcions. Tot |" vikadje dès 
djins. Les djôyes come leûs pwin.nes. Ramadjes èt copinadjes. 

Pwis, dins lès crouweûs èt lès frèdeüs d’ l'iviêr, èle s'anôyenèt, 
nos vôyes. Vos lès r'trovez mièrseüles èt disbautchîiyes ; lès brov- 
liârds s’ î èmacralenèt dins lès bouchons di spines. À places, il î 
faît ossi spès qu’ dins on for. Pont d’ lampe. Afiye one lantiène qui 
r'mousse dins on stauve, on pourcia qui grüle è s’ran, on tchén qui 
bawiye. Vôye dè Wèya. Au momint dès plaîves, tote li vôye èst 
d'zo aîwe. Li ri staure sès grands gris lénçoûs dins lès coûs èt lès 
cortis. «Su tchamps su vôyes». S 

Cès vôyes là, on lès veût volff . Ele vont totes sémpes èt sins 
façons. Come nos djins. Come dès viyès mârines. On s'î sint come 
è s'culot. Au r'cwè dès bruts èt dès guêres èt dès margayes di totes 
lès sôrts. 
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Ayi, mins auwe, sés’ là, valèt m’ fu, avou tès viyès matines | 
C'èst bén bia lès viyès vôyes. Mins waîte d'vant twè po c'mincî. | 
n'si faut nén aler tchoukf totes cès-idéyes là à l’ tièsse. Qui èst ç' 
qui s’ voûreût co r'lumer au quénquèt ? In ? 


Joseph SELVAIS, R.N. 


—  Matissalé : Mathusalem 

— pièce : passerelle en bois rudimentaire 

—  mouyou : moyeu d'une roue 

—  warichèt : terrain communal sans grande valeur 
—  djiper : éclater de rire 

— drometiner : trottiner 

— _r(il wèmi : ruminer 

— basse : flaque d'eau 

— _ scloyon : traîneau 

—  goyète : puisard profond à ciel ouvert. 

—  Wèya : lieu-dit (wé : gué, mare servant d’abreuvoir) 
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Maladiye di décimbe 


(Warét-la-Chaussée — Warêt à l’ tchaussiye) 


Po tinre su sès deüs pids 
Faît afiye malauii. 

Ç' n'èst nin todi |’ warglas 
Qui done di l'imbaras. 


Li maladîye dès liârds 

Ça nos contrarîye fwârt | 

Et l’ brave Sint Nicolès 

N’ sét pus tinre li pot drwèt. 
Lu Pére Noyé, di-st-on, 

N'a pupont d’ pècayons... 


À fé lès magasins, 

On 5’ ritrove avou rin. 

Lès botikes à cadaus 

Ça v’ mèt à pîds tot d’ tchaus | 


Gn-a qu'on r'méde à tot ça : 
Ni s'è nin fé au-d'la, 
S'amûser lès djoûs d’ fièsse 
Sins s’ tracasser po |’ rèsse, 
Et s’ dîre, à môde di rin : 
Abîye l'anée qui vint ! 


Camille HÔTE, RN. 
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On monde sins frontiére 


(Faulx-Les Tombes — Faus) 


Bin au r’ewè dins l’ maujone, i chfjelin.n’ zèls deûs tot bèvant 
one jate di tchôd cafeu, En d’ foû, li nîve èsteut todi là dispû one 
samwin.ne, 

Au pus sûr qu'èle è ratindeut d’ l'ôte. On timps d’ saïson à 
Montréal, au Canada. 

On vèyeut bin qui l’Blanc v'leut co d'mander one sagwè à s' 
novia soçon, on bia grand Nwär d'aviè trinte ans, qu'il aveut rès- 
contré ç' djoû là. 

— Vosse pitit nom, m'avoz dit, c'èst Pie ? C'è-st-on nom qui n'èst 
nin dè |’ sôrte qu'i gn-a l'pus... 

— Vos-avoz raîson, Bêrt, èt portant, c'è-st-on nom crétyin. 

N'avans-n’ nin ye dès pâpes qu'on lomeut Pie X oudébin Pie XI 

ou Pie XII € 

— C'èst l'vraî. 

Et vosse nom Tshibanda ? Dji n° vwè nin ç' qu'i vout dire. 

— C'è-st-on simbole. C'èst come si vos dirîz li ci qui r'waîte todi 

pad'vant li. 

— Comint s’ faît-i qui vos d'meuroz avaurci ? 

— Dji n' vike nin vêci, savoz. Dji n'faï qui d' passer come dins 

saquants-ôtes payis èwou ç’ qui lès djins causenut l’ francès. 

— Dji m'a lèyi dîre qui v’ s-aviz skèpyî au Congo. 

— Ayi, à Kolwézi, au Katanga mins mès tayons provègnenut do 

Kasaï. 

Dj’ a studî èmon lès Scheûtisses èpwis à l'Univèrsité d' Kisangani 

qu'on lomeut dins | timps Stanleyville. En 1995, lès djins do 

Katanga ont massacré lès cis do Kasaï: 

Dj'a couru èvôye èt-z-aler d'meurer è l Bèljique po p'lu porsûre 

mès-ètudes au Noû Lovin. 

Ça n'a nin stî avji tos lès djoûs d'viker au mitan d’ vos-ôtes, lès 

Blancs, d'ostant qu’ dj'èsteu curieüs, mins on prind ça autoû d’ li. 

Dès côps qu'i gn-a, on m'a dit dès mèchancetés. Pa côps, on m'a 

d'né à êtinde qui dji n' vinîche pus. Dj'èsteu binauje come on mou- 

chon foû do nid. 
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Bin sovint, djè |’ dwè dire, dj'a sfî bin r'çût. 
En toûrnant èt r'toürnant l’afaîre, dji m'a mètu à bin r'waîtî comint 
ç’ qui dji m’ diveu prinde avou vosôtes. Dj'a rachoné tot ç' qui 
dj'a ètindu èt tot ç' qui dj'a vèyu. Èt bin aviser à ç' qu'i m’ faleut 
fé. 
Dj'a machi tot ça dins m’ tièsse èt dji m'a mètu è l’idéye d'ènnè 
fé one fauve qui dj'a lomé «Un fou Noir au pays des Blancs». 

Li prum? côp qu’ dj'a causé tot se pad'vant lès djins, dj'aveu 
m’ keûr qui bateut come à on mauvi. Asteüre, dj'f so faît. 
| faut waîre di tchôse po plaîre, savoz | 
Dj'f raconte diintimint lès bias èt lès laïds costés dès Blancs au 
r'gârd dès cis dès Nwôrs ; totes lès rüses qu'on-étranjér’ rèscontêre 
po trover one place addé vos-ôtes ca, mwins côps, i n° faît nin auii 
d' viker avou lès djins qu'on n’ conët nin, 
DjT conte ossi li disseülance qu'èst sovint deure à sopwärter por 
one saqui qui n’a nin |’ min.me coleür qui l's-ôtes, 


On vèyeut bin qu’ ça lî fieut one saqwè, au Pie, di wîdî s’ satch. 
— Vos gangnoz vosse djoürnéye come on-acteür, d'abôrd ? 
— Ayi. Di tènawète, dji scrî dès mikès èt dès lives d'imaudjes po 
l's-èfants. 
Quand dj’ faî on sou avou mès causadies, c'èst po fé bâti dès 
scoles èt dès dispensaîres po lès djon.nes dè Katanga, dè Rwanda 
ou dè Mali, dès djon.nes qui lamburnéyenut dins lès reuwes. 
Quand gn-a moyin, djè l'zi achetéye dès-ordinateürs èt totes lès- 
ayèsses qui vont avou. 
- À vos veüy, on crwêreut bin qui v's-avoz tot po yèsse contint. 
— Come one pouye qu'a trové on vi clau, mins dji n'a jamaîs rovi 
ç’ qui Raoul Follereau dijeut sovint : «yèsse eûreûs, c'est rinde lès- 
ôtes eÜreüs». 
- Vos n’ m'avoz nin co causé d’ vosse famile. 
— Mi feume èt mès-èfants èstin.n’ dins l'misère jusqu'au cô. Il ont 
rèyussi à rèche foô dè Katanga. Il ont passé dès djoûs èt dès nêts 
su lès vôyes. On-assonre di tos lès diâles. Lès Katanguès, argneüs 
à plaïji, lès-ont cotchèssis come dès tchins d’ tchèrète. 
Asteûre, i vikenut dins lès-Ârdènes bèljes. 
Nosse pa èt nosse man sont mwârts tot djon.nes. 
Nosse grand-père, li, i bouteut avou lès missionaîres èt i fieut catré- 
zime po l's-èfants èt po lès grands. || a brâmint faît por nos. Nos 
l’ p'lans bin pwârter au ciél. 

Come vos vèyoz, nos-avans tortos on role à djouwer. 
Tant qu'à mi, audjôurdu à l’nêt, dj'îré raconter m’ fauve à |” mau- 
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jone dè l’ Francité. Dimwin, tot timpe au matin, dji pudrè l’ trin po 
Kaposvar, yute dès Rocheuses. 

On m'a d'mandé d'î d’ner one sèyance. 

— Kaposvar, avoz dit ? 

— Ayi. Vos-avoz d'dja stî vêla 2 

— Dj'î d'meûre dispô onze ans avou tote mi famile. 

Dji so injénieür agronome èt dji boute por one sôcièté amèrikin.ne 
Dji so vêci à Montréal po fé dès comissions. Dj'èrva d'mwin. 

Nos frans l’ voyadje èchone, si vos v'loz bin. 

— Bone afaîre, Bêrt. Insi, dji n'auré nin l’ timps long. 


Li lèddimwin, à noûv eûres, i s'ont achîd è trin, tranquiles come 
Batisse. Et r'prinde le causadie. 
C'èsteut au toû da Pie d'ataquer. 
— Comint s’ faîti qui v's-avoz atèri au Canada ? 
— C'èst mi p'tit cousin qui nos-a mostré |’ vôye en 1903. 
Il èsteut abé. On l’ lomeut Jules-Josèf Pirot. 
En 1895, i rèyussi sès-umôânités à |’ grande sicole di Florède. 
Dispô todi, i v'leut yèsse missionaîre ; li ossi, il a studî èmon lès 
Scheütisses. 
— C'èst come mi, d'abôrd 2 
- Ayi, mins li, il èsteut dins one congrégâcion d’ Flaminds. | parèt 
qu'i n'èstin.n’ nin dès pus dijintis avou li èt sovint l' fé passer po rin. 
Cinq ans qu'il î a d’meuré êt-z-awè l’ keûr gros quand i tüzeut à s’ 
viladje. C'è-st-adon qu'il a c'mincî à scrîre à walon. 
On l'a èvoyî à l'abîye Sint-André di Bruges ; c'èst là qu'il a pris |’ 
soutâne. 
Quand il a riv’nu dins s’ payis, on lî a d'mandé d'aler d’ner on côp 
d'mwin au curé d'one dès pus pôves parotches di Nameur : Sint 
Nicolès. 
Il èsteut todi là po rinde sèrvice. 
Tant qu'à li, Jules-Josèf, i sôrticheut d'one pôve culote. 
Lès djins di s’ famile, on lès lomeut «lès Milôrds», 
— Poqwè lès lomeut-on insi ? 
— Pace qui, à doze ans, li grand-père bouteut d'djà come on 
man’daye, èwou ç’ qu'on-z-aveut dandiji d'on-apurdice. || ènn'aleut 
bin sovint fwârt lon. Si man fieut saquants kilomètes avou li èt pwôr- 
ter |’ bwèsse di blanc fiêr avou s’+amougnî po trwès ou quate sam- 
win.nes. 
S'apinse lès djins do viladje, li gamin èsteut sièrvu come on milôrd. 
C'è-stinsi qui Jules-Josèf a div'nu Jules d'èmon Milérd. 
| s'a todi bin ètindu avou |’ curé d’ Sint Nicolès èt avou |’ vicafre. 
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Sovint, il aleut portchèsst po lès pôves. | s’ sinteut bin dins sès cay- 
tèts. 

Di ç' timps là, on n'èsteut nin oblidjf d'aler à scole ; à couse di ça, 
brâmint dès djins ni sèpin.n’ fre èt co mwins’ sicrîre. 

— Jules-Josèf aveuti dès frés èt des soûs 2 

— Ayi ; il èstin.n’ zèls noûf. Jules-Josèf èsteut |’ cinquyin.me. 


Tot ratindant d'ènnaler à l'ètranjér’ i s'a mètu à scrîre dès pîces 
è francès èt dès fauves è walon come : «lès fauves da nosse viye 
mére, Conte walon». 

Li curé d’ Sint Nicolès èt l'èvèque di Nameur lî ont d’né on fél côp 
d' mwin po qu'i vègne sitûdî vêci, au grand séminaîre di Montréal. 
Il a-st-arivé en 1903 èt l’anéye d'après, il a div'nu vicaîre. 
L'évèque di Montréal l'a èvoyf bin lon, à Kaposvar èwou ç’ qui n's- 
alans. 

C'è-ston viladje dè l’ province di Manitoba, au coûtchant dè 
Canada. 

Di ç' timps là, i gn-aveut pupont d'ovradie à trover dins brâmint dès 
payis di l'Eürope èt dès familes ètîres ont pris |’ batia po l'Amèrike 
èt po l’ Canada. 

Dès miles èt dès miles di djins ont c’mincf à fé dè l’ culture. 

Au djoû d'audjoürdu, on cause 17 lingadjes à Kaposvar. 

C'èst là qui dj’ vike avou m’ feume èt nos quate ëfants. 

L'abbé Jules-Josèf travayeut tofér. | prétcheut è l'ongrwès, i c'fès- 
seut à l'anglès, i d'djeut mèsse è francès èt-z-aler dîre one pâtêr 
vêci èt pwârter l’ bon Diè vêla. 

Po ça, il èsteut bin vèyu pa to |’ monde. 

Sovint, i d'djeut : «li grègne dau bon Diè èst todi au laudje». 

Il a min.me sicrîit on catrèzime è l'’ongrwès mins sins jamaîs rovi |’ 
walon qu'i vèyeut |’ pus volti. 

En 1907, l'abé a stî passer on condjî d’ saquants samwin.nes à 
Nameur èt dins |' viladje di s’ djon.ne timps. 

— D'èwoû èsteut-i ? 

— Di Djêve, à 20 kilomètes di Nameur. 

| faut sèpu qui di ç' trèvint là, lès-ovris d’ Djêve èstin.n’ conus po 
yèsse dès maîsses-maçons. l'abé Jules-Josèf a profité di s’ passadije 
po rachoner dès maceneüs di s’ famile èt lès-èminer à Kaposvar. Il 
î ont bâti one novèle èglije di pire qu'èst todi là èt qui s’ rècrèstéye 
à |’ copète d'on tiène. ) 

l'abé, li, il èsteut todi su tchamps su vôyes. A l’ nêt, i scrijeut è 
walon. 
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Ça toumeut bin. En 1909, quate étudiants d’ Nameur avin.n' 
mètu su pîd li soce dès Rèlis Namurwès. Quand il a seô ça, Jules- 
Josèf lèzi a èvoyi one masse di scrîjadjes à walon : dès contes, dès 
fauves èt dès pasquéyes, qui racontin.n’ si vicadje au Canada. 

I| aveut pris on sauvadje nom po scrîre : J. Porti. 

Luçyin Léonard, qu'a sti présidint dès Rèlis Namurwès, pinse bin 
qui l'abé a machî lès lètes di s’ nom : Pirot po-z-è fé Porti. Ai v'lu 
dîre Por ti. Nos nè |’ saurans jamafñs. 

Pus taurd, il co candjf d’ nom : Porti a div'nu Topri. Aloz sawè 
poqwè ! 

Timps dè l’ guêre di quatôze, i s'a ègadjî avou lès Canadyins 
come curé po sot’nu lès sôdärs qui s’batin.n’ è l'Eürope. 

Quand il a r'toûrné à Kaposvar, il a r'pris s' bèsogne, voyadif long 
èt laudje, socener avou lès-Indyins èt lès novias arivés. 

Ça n’ lî fieut rin d'ènnaler en plin mitan d’ l'ivier avou si scloyon 
èrtchi pa deûs bidèts ossi tièstus onk qui l'ôte èt nawes come li 
mwès d'awous'. Passer lès-aîwes èdjaléyes èt risquer di s” nèyî 
adon qu’ l'èvèque lî aveut ric'mandé di bin waîtî à li. On baudèt 
qu’ faît à s’ môde... 

Di l'èsté, il aveut si p'tit corti èt il èsteut tot contint do coude lès 
cèréjes èt lès caclindjes. One miète pus taurd dins |’ saîson, c'ès- 
teut lès neüjes. 

Et todi scrîre è walon. 

En 1950, lès Rèlis ont faît parète : Lès contes dau lon êt di d'près 
dins Les Cahiers Wallons qu'Eugène Gillain aveut lancî en 1937. 
l'abé Pirot lès-aveut scrît, a-ti todi dit, po tos sès frés curés dè |’ 
Waloniye. 

Jules-Josèf Pirot èst mwärt en 1955, come il a viké : pôvrèmint. 
On l'a ètèré dins |’ cimintiére di Kaposvar, addé l'èglije qui lès 
maçons d' Djêve ont bâti gn-a d’ ça cint-z-ans. 

— Vèyoz, Pie : come vos l’ dîjîz si justumint ayîr : tant qu“ nos- 
èstans d’ssu têre; nos-avans tortos on role à djouwer. 


Gilbert RENSON, R.N. 
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Nosse lingadije 
Langue française et dialecte wallon 


Les dialectes et les patois se meurent dans nos campagnes, 
quand ils ne sont pas déjà morts dans nos villes. Le wallon, cepen- 
dant, conserve sa vitalité sur nos scènes de théâtre (relayées par la 
télévision), dans nombre de cercles littéraires, comme l'Association 
Royale des Ecrivains de Wallonie et auprès des jeunes de tous 
âges qui étudient «le wallon à l'école» 


Je suis d'avis qu'il faut tout mettre en œuvre pour sauvegarder 
nos dialectes. C'est une richesse de notre terroir dont l'expression, 
savoureuse, pétillante, charnelle, remue jusqu'au plus profond de 
leur cœur, ceux qui ont encore des tripes wallonnes. «Le wallon, 
écrit Julos Beaucarne, réservoir des mots de la langue française... 
ce champagne continuel du langage... c'est le langage naïf et 
doux qui nous vient de nos mères, de nos premiers amis du village 
natal, c'est le langage qui supplée aux lacunes du beau parler et 
qui a toujours un mot spirituel à mettre là où défaillent les diction- 
naires, le wallon, dans ses différences, c'est l'originalité d'une 
région qui refuse de mettre l'uniforme, d'être copie conforme... 
c'est le latin venu à pied du fond des âges.» 


Je me refuse toutefois à opposer de quelque manière que ce 
soit, le wallon au français. Ils sont de la même famille d'oïl. Ils ont 
toujours fait bon ménage, comme dans les Noëls wallons du temps 
passé. Je partagerai donc la position de Marcel Lobet qui, dans 
son «Imaginaire wallons, nous dit : «Ne faut-il pas courir au plus 
pressé et défendre, avant tout, la langue française au sein de notre 
romanité ?» Que notre wallon, donc, vive, mais pour que vive 
avant tout le français, clef de notre unité régionale, de notre iden- 
tité française et de notre ouverture au monde. 


Joseph BOLY 
in Visages de la francité (Bruxelles 1996) 
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Des ratoürnûres po bin causer 


Mougnî come on leup 


— On faît todi |’ leup pus laïd (gros) qu'i n'èst 
on exagère toujours la difficulté 
— C'è-stone djon.ne fèye qui n'a nin peu do leup 
elle est délurée 
— S'aler foute è l’ gueûye do leup 
aller se mettre dans les difficultés 
— Quand on cause do leup, on veut | kèwe 
quand on parle du loup, on voit sa queue 
— On-ome sins caurs, c'è-st-on leup sins dints 
un homme sans argent a des difficultés à s'imposer 
— Viker come on leup 
vivre en solitaire 
— | faut üler avou lès leups èt bawî avou lès tchins 
il faut adapter sa conduite 
— Mougnî come on leup 
avoir une grande faim {une faim de loup) 
— | pinseut mète si mwin su on-aubusson èt c'è-st-one vèsse di 
leup 
I| pensait réaliser une bonne affaire ; il a eu une déconvenue 
— On faît afiye li leup po n’ nén yèsse sitron.né 
On prend parfois un air agressif pour faire peur à l'autre 
(cfr : l'attaque est le meilleur moyen de défense) 
— C'è-ston leup avou one pia d' bèrbis 
Ne vous fiez pas à son apparence, il est dangereux 
— A fé! bèrbis, on-z-èst mougnî pa l' leup 
En se présentant comme faible, on prête le flanc à l'attaque 
— Avoz vèyu | leup ? 
Vous avez l'air hors de vous (comme si vous aviez aperçu le 
loup) 
— |l a d'dja vèyu l’ leup 
On ne lui en fait pas accroire 
— lès leups ni s’ mougnenut nin inte zèls 
Les loups ne se mangent pas entre eux. 
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Portraît 


Augustin VERMER 
Beauraing, 
juillet 1817- mai 1907 


Il y a un siècle, le docteur Vermer 
s'éteignait au milieu des siens, sans 
avoir pu fêter son nonantième anni- 
versaire. 

Sa famille, originaire de 
Maestricht, s'était installée à Beau- 
raing vers 1730. Ses parents, Louis 
Vermer et Amélie Delattre, tenaient 
un commerce de tissus. Après de 
brillantes études au Collège de 


Bellevue, à Dinant, Augustin-Julien s'inscrivit à l'Université de Liège 
pour y étudier la médecine. Le 2 mai 1844, il obtint son diplôme avec 
grande distinction. La même année, il obtint ses diplômes en chirurgie 
et en accouchements, tous deux avec la plus grande distinction. 
Ensuite, bien que s'étant perfectionné comme interne à l'Hôpital de 
Bavière, il déclina l'offre d'une chaire d'université, préférant revenir à 
Beauraing pour y exercer la fonction de médecin de campagne 
(laquelle comprenait à l'é époque | la chirurgie et la dentisterie). 

Le 28 juin 1847, il épouse Éloïse Tasiaux qui lui donnera treize 
enfants (quatre filles et neuf garçons). 

Dès la fondation de la Société liégeoise de Littérature wallonne 
(1856), il participe au mouvement et devient l'un des premiers 
membres correspondants non liégeois de ladite Société. À ce titre, il 
adapte en wallon de Beauraing la Parabole de l'Enfant prodigue. 

Catholique convaincu, il prête sa plume à la défense des intérêts 
du Parti catholique lors des élections législatives. Son œuvre litéraire 
s'inspire par ailleurs pour une large part des rencontres qu'il fait, par- 
fois de nuit et parfois très loin de son domicile, avec des gens issus 
de toutes les classes sociales. 

Ses œuvres wallonnes paraissent dans Le Courrier de Rochefort, 
dans les journaux namurois La Marmite, Li Couärneu, Li Ban Cloke, 
ainsi que dans divers Bulletins de la Société liégeoise de Littérature 
wallonne. Il écrit également en français. 

Le docteur est un joyeux boute-en-train qui sait animer un banquet. 
Il interprète lui-même ses chansons de sa belle voix de ténor. 
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Dans le cadre des lettres wallonnes namuroises, Augustin Vermer 


appartient à la période que Félix Rousseau qualifie de 
«Moncrabeautienne» (1843-1880) et à la période de transition qui 
suit, jusqu'à la fondation dès Rèlîs namurwès (1909). 


Faisons à présent l'inventaire de Poésies du Docteur Vermer, 


Namur, Wesmael-Chorlier, 1905, version définitive de l'œuvre (qui 
sera réimprimé en 1933) : 


En épigraphe, 


Rire et se corriger, ce sont deux bonnes choses. 


1. 


Sous le titre «Épître, Envoi de mon livre à un ami», 

Sorte d'introduction où l'auteur se rattache à l'antiquité et au clas- 
sicisme sur le plan littéraire, et développe sa conception de la reli- 
gion, gardienne de l'ordre moral et de l'ordre social. 


. Sous le titre «Chansons», 


31 chansons et 2 cantates. 5 chansons sont entièrement rédigées 
en wallon ; deux autres (Le Communisme, Une Visite électorale) 
font alterner le français et le wallon sous la forme dialoguée. Les 
airs notés proviennent du Caveau moderne et parfois de Béranger 
lui-même, le même air pouvant servir à plusieurs chansons. 


. Sous le titre «Contes populaires (Dialecte de Beauraing)», 


Ensemble de 22 contes wallons Il s'agit de contes versifiés où l’on 
retrouve l'influence de la tradition orale. Citons Li baube do capu- 
cin, Li tiesse do p'tit Jésus, Li wachodadie, Li maurly et l'couchet, Li 
jésuite et l'capucin, Li coirbeau et l'flamind, Li coirbeau et l'via 
(orthographe de l'auteur). 


. Sous le titre «Fables de La Fontaine mises en wallon», 6 fables, Li 


coq d'awisse et l'framouge, Li leu et l'cigogne, Li guernouie et 
l'boù, li coirbeau et li r'naud, li leu et l'agna, li r'naud et l'boc. 


. Sous le titre «Fables», 222 fables en français, parmi lesquelles 


nous épinglerons Le paon, l'ivrogne et son médecin, Le secret du 
bonheur et Une malice d'ardennais. 


. Sous le titre «Au jeune médecin, Epitre à mon fils», 


Conseils à Auguste, son plus jeune fils, futur médecin beaurinois. 


Les vers français de Vermer, parfois pompeux et lourds, n'auraient 


pas suffi à asseoir sa réputation. À l'opposé, son œuvre wallonne sus- 
cite les éloges. 
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«Ses contes populaires sont alertes et d'une irrésistible drôlerie tan- 
dis que ses traductions des fables de La Fontaine conservent la conci- 
sion et la forme parfaite des modèles. La langue est d'une pureté 
remarquable et l'habileté avec laquelle elle est maniée en fait décou- 
vrir toute la saveur du terroir.» |L. et P. Maréchal, Anthologie des 
Poètes Wallons Namurois). 


«On trouve plus de saveur dans ses œuvrettes wallonnes : Vermer 
y révèle un esprit d'ironie point méchant, ami de la gaieté, et une 
connaissance intime du dialecte natal.» (Maurice Piron, Anthologie de 
la Littérature wallonne}. 


On regrettera néanmoins certaines infidélités au wallon dans le 
vocabulaire et dans la construction de la phrase. 


Notons aussi quelques particularités linguistiques : 
1} l'emploi du passé simple : 
Ji studia don, pus j'alla à Bavière {lės miséres do méd'cin, 5] 
2) l'emploi du pronom personnel complément direct èl (pour li), èlzès 
{pour lès) : 
Li paysan è l’ fait assire {Li jésuite et l'paysan, 9) 
J'vôrais qui l'diale ell'z'auret tos dins l'panse (Le Communisme, 23) 
3] La tournure èt s{i} + inversion pour la proposition coordonnée : 
Et d'vant d'paurti, on fiet si testamint, 
Et s'avet-on bin peu d'mori sins sacremint. (Li jésuite et l'capucin, 


13-14). 


Les Rèlîs Namurwès ont publié un choix des œuvres wallonnes, à 
l'occasion des festivités qui marquèrent à Beauraing le 150ème anni- 
versaire de la naissance d'Augustin Vermer (C.W. 1967/2) ; ils ont 
également publié le pendant wallon de L'ivrogne et son médecin, Su 
lès sôléyes (C.W. 1970/2), non repris dans l'édition de 1905. Les 
dernières poésies en français, restées inédites, ont pour leur part été 
publiées par Beauraing et sa région. Archéologie, histoire et folklore 
(1995). 


Bernard LOUIS 


On lira ci-après le conte «li wachodage» transcrit en orthographe 
Feller. 
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Li Wachotadie 


[Beauraing — Biarin} 


Quand on médecin ôrdone on r'méde aus payisants, 
| dut l'zî èspliquè lès pondants, lès djondants, 
S'i faut cûre lès ièbéyes, comint qu'i faut qu’ ça s’ faïye, 
S'on dut bwôre totes lès-eûres on couyf do |' botèye, 
S'on prind lès pilüres divant d'awè mougni, 
Et surtout bin l'zî dîre qu'i n’ faut nin lès massyi. 
'trèmint, i n° vos f’ront qui totes sôrtes di lwagnerîyes 
Po s’ mète brâmint pus mau ou min.me po piède li viye. 
Insi quand |’ médecin cause di lavemint au laton, 
S'in'a ni d’ d i quèle f 

i n'a nin sogne d'avance do dire di quèle façon 
Qu'i faut mète l'aîwe dissu po qui l’ bruwèt si faîye, 
| gn-a dès cias qu’ mètront li laton dins l'ostèye. 
'rdonez dès poussètes : quéquefiye i vos demanderont 
S'i faut qu'on lès faîye fonde, ou lès prinde come èle sont 

q y p 

Gn-a co dès-ôtes, pus bièsses, en r'ciyant dès pilûres 
Qui s'infôrmeront comint qu'i faut qu'on lès faîye cûre. 


On djoû, on gros loürdaud vint consultè |’ médecin 

Po s' pére qui languichèt dèdja dispü longtimps. 

Li docteür è lî dit : «Dimwin, djè l'îrè vèy 

«Maïs toten ratindant, v’ lî r'pwalroz one botèye 

«Et vos n° roviyeroz nin qu'i faut bin |’ wachotè 

«Totes lès-eûres au momint qu’ vos sèroz po ‘nn'i d'nè.» 
Noste ome apougne li drogue èt rarive au viladje : 
«Papa, di-sti à s’ pére, dji v’ rapwate on bruvadije 
«Qui va vo fè do bin ; maîs on-z-a ric' mandè 

«Qui, chaque côp d'vant do l’ prinde, falèt vos wachoté ; 
«Insi lèyoz-vos fè èt purdoz bon coradje.» 

«Vunoz, di-sti à s’ frêre, mètans-nos à l'ovradie.» 

«— Malèreûs, rèspond |’ pére, vos m'aloz fè mori.» 

«— Non.na, papa, non.na, pusqui |’ médecin l'a dit. 
«Vos savoz bin come nos qu'il a dès conuchances 

«Et qu'i faut sins r’nictè sîre totes sès-ôrdonances. 
«Poqwè prinde si-t-avis, s'on nè |’ vut nin choûté ? 

«Po n’ nin fè ç’ qu'i comande, i n° faut nin l’ consulté.» 
Qu'aurèt-i seû rèsponde à one sifaîte morale ? 
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Nos deüs-omes l’apougnèt pa lès pids, pa lès spales, 
Wiche-wache, wiche-wache, wiche-wache, quand il èst wachoté, 
On fi wide on couyi, on lî faît avalè. 

Sitôt qu’ l'eûre èst finfye, on rac'mince li min.me danse 

Sins waîñti s'i n° p'lèt mau do pèri dins s’ soufrance. 

Li trwèzin.me côp portant, i n’ criyèt pus si fwârt... 

On vut |f d'nè l’ couyî... on vèt qu'il astèt mwärt… 


Li lend'mwin, li médecin vint po lî fè s' visite ; 

Vèyant qu’ tot |’ monde brèyêt, i s'infôrme au pus vite 
Si |’ malade va pus mau, ci qu'i gn-a d'arivè : 

«O, dit nosse gros loürdaud, ça n'a pont faît d'èfèt. 
«Nosse pére a trèpassè au trwèzin.me wachotodie, 
«l sintèt bin, |’ pôvre ome, qui maugré tot s’ coradje, 
«l n° saurèt supwartè d'èsse kitapè come ça, 

«Ca il a bin criyi : lèyoz m’ là, lèyoz m’ là.» 


Po n° pus jamaïs awè one aventure parèye, 
Li médecin dit asteüre : Vos wachoteroz l' botèye. 


Augustin VERMER 


—  iérbéye : plante médicinale 
— poussète : suppositoire 
—  sifaîte : pareille. 
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[Han-sur-Lesse — Han) 


Faut s'ètinde 


Po rîre one bouchîye 


D'où vas’ ? 
Au cinéma. 
To vas vèy ci man.nèt film là 2 
Ci n'èst nin man.nèt. | d'djèt qu’ c’ è-st-on film por nos. 


Au cabarèt 


Vos-è vindoz brâmint do |’ gote, Cadiye ? 

Ayi ça, Djôsèf. On n’ si dut nin plinde. 

Si vos vôriz là, vos-è vindriz co brâmint d’ pus. 
Comint, 6 vos ? 

Si v's-è mètriz plin lès vêres. 


Lès coméres parait 


Dj'ènn'aî one, saîs’, Françwès. 

Dispôy on bokèt, li feume èst tofêr dins lès cabarèts. 

Nin possibe ? Marîye ! Qu'a todi stî one comére po d'morè à s' 
maujon. | 

To l'as dit. Ele n'aleut nin d'dja au vèjin. Mins ça n° faît rin, 
asteüre | 

Portant one comére qui bwèt, ça n'èst nin bia. 

Mins èle ni bwèt nin, sés‘ | 

Non ! Bin qu'èst ç' qu'èle va fé dins lès cabarèts, d'abôrd ẹ 

Ele vint veüy après min, tin. 


Causadjes 


Qu'èst ç' qui t'as faît ayir à |’ vèspréye ? 
Mi, Dj'af faît m’ prandjîre 

Eco ? 

Ayi ça, mi dji n’ sauro d'morè à rin fé. 


André HENIN, R.N. 
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Bon à sawè 


Les 100 ans des Rèlis Namurwès 


Créé en 1909 par quatre étudiants de l'Athénée de Namur, le 
Cercle des Rèlis Namurwès se prépare à fêter comme il se doit ses 
100 ans en 2009. 

Une conférence de presse s'est tenue le 28 novembre dernier à 
la maison de la Poésie de Namur au cours de la quelle le président 
Joseph DEWEZ a présenté le thème de cet anniversaire et les pro- 
jets déjà mis sur le chantier. 

Sous le label : «E valèt, noste èritance da nos, c'èst l’ walon», 
le Cercle ne veut pas seulement remettre en mémoire les grandes 
étapes de son existence mais il veut démontrer sa volonté de 
défendre un patrimoine, cette langue wallonne qui a été enterrée 
plusieurs fois mais est toujours vivante... Elle résiste toujours grâce 
aux efforts d'hommes et de femmes, amoureux de leur langue et 
bien décidés à défendre ce trésor inestimable. 

Il est bien clair que lès Rèlîs ne veulent pas fêter cet anniversaire 
seuls. 

Ils prendront contact avec des organisations culturelles, des 
écoles, d'autres cercles wallons de la province et d'ailleurs. Car 
s'ils sont «namurwès» de nom, ses membres viennent des diffé- 
rentes régions de la province et d'au-delà de ses frontières. 

l'année 2009 sera donc une grande année. Plus que jamais, 
elle marquera leur souci de «défense et d'illustration de leur dia- 
lecte. Et pour que l'entreprise soit une réussite, il faut s'y prendre à 
temps. À Namur plus qu'ailleurs !... Aussi, un comité s'est-il consti- 
tué pour mener les projets à bonne fin au cours des prochains mois 
et arriver à temps pour la fête. || ne faudrait pas que l'on dise 
d'eux : Quand l’ botique sèrè monté, li dicauce sèrè yute. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rélis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 -61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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